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1. OBJETO 

Es objeto del presente Anejo describir la documentación que ha servido de base 
para el diseño del presente Proyecto. 

2. ORDEN DE REDACCIÖN. 

El promotor de este trabajo es el Excelentísimo Ayuntamiento de Madrid a través 
de la “Dirección General de Gestión del Agua y Zonas Verdes”. 

. 
3. ANTECEDENTES TÉCNICOS 

Se han tenido en cuenta los siguientes documentos: 

• Plano  de SIG de Gestión de la DG de Patrimonio Verde  

• Plan General de  Urbana de Madrid (PGOUM) 

Plano de Ordenación Nº O-84/1 
Plano de Gestión Nº G-81/1 

• Nota Interna dónde queda reflejada la inclusión de la zona en el Convenio entre 

el IVIMA y GMU del Ayuntamiento de Madrid. 

• Plano “FORMALIZACIÓN DE RECEPCIONES DE URBANIZACIONES DEL 
IVIMA POR EL EXCMO. AYUNTAMIENTO DE MADRID DICIEMBRE 1.993” , 
de la Gerencia Municipal de Urbanismo / Dirección de Servicios para la Gestión 
Privada / Sección Técnica de la dirección de Servicios;�����	�
��������������
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• Plano  de SIG de Gestión de la DG de Patrimonio Verde 

�

• Plan General de Ordenación Urbana de Madrid (PGOUM).
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• Nota Interna dónde queda reflejada la inclusión de la zona en el Convenio entre 

el IVIMA y GMU del Ayuntamiento de Madrid. 
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• Plano “FORMALIZACIÓN DE RECEPCIONES DE URBANIZACIONES DEL 
IVIMA POR EL EXCMO. AYUNTAMIENTO DE MADRID DICIEMBRE 1.993” 
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FASES DE EJECUCIÓN

CÓDIGO NOMBRE Importe S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4
Remodelación parque del Campo 
del Toro. Fase I.

CAP1 TRABAJOS PRELIMINARES 2,347.13 �
CAP2 DEMOLICIONES 20,733.73 �
CAP3 DRENAJE 21,023.90 �
CAP4 CONEXIÓN SANEAMIENTO 91.41 �
CAP5 ALUMBRADO 3,300.73 �
CAP6 RIEGO 47,286.49 �
CAP7 PLANTACIONES 247,175.43 �
CAP8 PAVIMENTACIONES 86,244.01 �
CAP9 OBRA CIVIL 33,404.02 �
CAP10 MOBILIARIO URBANO 99,510.34 �
CAP11 GESTION RESIDUOS 19,278.37 �
CAP12 SEGURIDAD Y SALUD 18,126.46 �

598,522.02 �
IMPORTE FASES DE EJECUCIÓN

CÓDIGO NOMBRE Importe S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4 S1 S2 S3 S4
Remodelación parque del Campo 
del Toro. Fase I.

CAP1 TRABAJOS PRELIMINARES 2,347.13 �
CAP2 DEMOLICIONES 20,733.73 �
CAP3 DRENAJE 21,023.90 �
CAP4 CONEXIÓN SANEAMIENTO 91.41 �
CAP5 ALUMBRADO 3,300.73 �
CAP6 RIEGO 47,286.49 �
CAP7 PLANTACIONES 247,175.43 �
CAP8 PAVIMENTACIONES 86,244.01 �
CAP9 OBRA CIVIL 33,404.02 �
CAP10 MOBILIARIO URBANO 99,510.34 �
CAP11 GESTION RESIDUOS 19,278.37 �
CAP12 SEGURIDAD Y SALUD 18,126.46 �

598,522.02 �
TOTAL

P.E.MATERIAL 598,522.02 �
13% GASTOS GENERALES 77,807.86 �
6% BENEFICIO INDUSTRIAL 35,911.32 �
21% IVA 149,570.65 �
PRESUPUESTO BASE LICITACIÓN 861,811.85 �

P.E. CONTRATO MENSUAL 861,811.85 �
P.E. CONTRATO ACUMULADO 861,811.85 �

15,031.81 �

4,819.59 �
4,531.62 �

14,185.95 �

MES 2

9,330.18 �
5,255.98 �

MES 2

63,929.38 � 315,821.72 � 368,267.86 �
63,929.38 � 493,543.98 � 861,811.85 �

113,792.88 �
177,722.26 �

63,929.38 � 315,821.72 � 368,267.86 �
MES 1 MES 3 MES 4

113,792.88 �
MES 2

2,663.91 � 13,160.15 � 15,345.56 �
11,095.18 � 54,812.03 � 63,914.26 �

4,741.70 �
19,749.18 �

44,398.49 � 219,335.87 � 255,759.33 �
5,771.80 � 28,513.66 � 33,248.71 �

79,028.32 �
10,273.68 �

89,559.31 �
4,819.59 �
4,531.62 �

MES 1 MES 3 MES 4

4,819.59 �
4,531.62 �

MES 2

11,821.62 �
123,587.72 �
21,561.00 �

15,031.81 �
9,951.03 �
4,819.59 �
4,531.62 �

2,073.37 �
15,767.93 �

91.41 �

14,185.95 �
123,587.72 �
25,873.20 �

7,092.97 �

12,936.60 � 25,873.20 �
3,340.40 �

2,347.13 �
9,330.18 �

3,422.25 �

MES 1 MES 3 MES 4

FASES DE EJECUCIÓN

MES 1 MES 3 MES 4

IMPORTE MENSUAL

  



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

ANEJO 2. RED DE RIEGO 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS 
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 2: Red de Riego                                                                  

INDICE 

1. INTRODUCCIÓN............................................................................................................1 

2. METODOLOGÍA SEGUIDA EN EL CÁLCULO...............................................................1 

3. DATOS CLIMATOLÓGICOS..........................................................................................2 

4. ORIGEN DEL AGUA DE LA RED DE RIEGO................................................................3

5. CÁLCULO DE LAS NECESIDADES HÍDRICAS ............................................................4 

6. DISEÑO AGRONÓMICO................................................................................................7 

7. DISEÑO HIDRÁULICO DE LA RED DE RIEGO POR GOTEO......................................8 

8. PERDIDAS DE CARGA................................................................................................13 

9. TIEMPO DE RIEGO .....................................................................................................14 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS 
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 2: Red de Riego                                                                  1

1. INTRODUCCIÓN 

El método seguido en el anejo de diseño y cálculo del riego es el método de Costello el cual es 

un método indirecto de cálculo de las dotaciones de riego basado en la medida de la ETo y la 

aplicación de coeficientes de eficiencia que ajustan esas necesidades teóricas del cultivo de 

referencia al jardín a regar. 

El cálculo de las necesidades hídricas tiene en cuenta, además de la evapotranspiración 

potencial particularizada para la especie, la eficiencia del sistema de riego, el lavado de las sales 

en la zona radicular, la lluvia efectiva sobre la parcela, las condiciones microclimáticas y las 

técnicas de jardinería que fomentan o reducen las necesidades de agua. 

Los autores (Costello y Jones, 2000) propusieron el método del coeficiente de jardín (KL) que 

toma en cuenta tres coeficientes en función de las especies (Kc), densidad (Kd) y condiciones 

microclimáticas (Km), como método orientativo para calcular las necesidades hídricas de las 

plantas de jardín. El coeficiente KL engloba los diversos parámetros para calcular unas 

cantidades de agua aproximadas que permitan obtener y mantener un jardín con una estética 

aceptable. 

2. METODOLOGÍA SEGUIDA EN EL CÁLCULO 

En la siguiente imagen se muestran los parámetros utilizados en el cálculo de la dotación como el 

tiempo de riego: 

Donde: 

ET0: Evapotranspiración potencial 

Kc: coeficiente de cultivo 

W: humedad acumulada en el suelo a las 00:00 antes del riego 

Pe: precipitación efectiva 

ETc: evapotranspiración corregida = ET0xKc 

Kt: coeficiente corrector de las técnicas jardineras empleadas 

Kr: coeficiente corrector que refleja la eficiencia del sistema de riego empleado. 
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En las plantaciones se definirán las distintas hidrozonas siendo estas las agrupaciones de 

plantaciones con similares necesidades hídricas. Las hidrozonas serán divididas en áreas de 

riego y éstas a su vez en sectores de riego. 

Dado que el agua se tomará de la red municipal, el factor utilizado para definir el número de 

sectores de riego será al caudal y la presión ofertada por la red pública.  

3. DATOS CLIMATOLÓGICOS 

Se toman los datos de una estación meteorológica cercana como es la de Madrid Retiro, cuyo 

índice climatológico es 3195, y se encuentra en el parque El Retiro. La altitud media del distrito 

de Puente de Vallecas es de 627 m sobre el nivel del mar, y la de la estación meteorológica, de 

667 m, por lo que no es necesario aplicar la corrección altitudinal del Gradiente Vertical de la 

Troposfera (- 0.65 ºC por cada 100 metros de ascensión), ni la corrección pluviométrica. 

Datos de la estación: 
Nombre Retiro 
Índice climatológico 3195 
Municipio Madrid 
Altitud (m) 667 
Latitud 40º 24� 43� N 
Longitud 3º 40� 41� O 

El periodo de observación utilizado en el presente anejo comprende de 1971 al año 2000. Este 

rango de 30 años permite la determinación del calendario climatológico medio. 

La evapotranspiración potencial se ha calculado de acuerdo al método de Thornthwaite. 

De acuerdo al anterior método e incluyendo los valores de precipitación y temperatura para el 

año normal, se muestran los siguientes valores: 

  

T(ºC) P(mm) 
ETPi 
(mm/mes) 

Superávit 
(mm) 

Deficit 
(mm) 

Enero 6,1 37 12,11 24,89  
Febrero 7,9 35 17,74 17,26  
Marzo 10,7 26 34,93  8,93 
Abril 12,3 47 46,54 0,46  
Mayo 16,1 52 78,32  26,32 
Junio 21,0 25 118,30  93,30 
Julio 24,8 15 154,82  139,82 
Agosto 24,4 10 140,33  130,33 
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Septiembre 20,5 28 94,88  66,88 
Octubre 14,6 49 52,25  3,25 
Noviembre 9,7 56 24,24 31,76  
Diciembre 7,0 56 14,40 41,60  
Anual 14,6 436 788,86   

Los meses en los que hay déficit, es en los que es necesario regar (marzo, mayo, junio, julio, 

agosto, septiembre y octubre). 

En relación a los condicionantes edafológicos, este anejo se apoya en el �Mapa de asociaciones 

de suelos de la Comunidad de Madrid� del Consejo Superior de Investigaciones Científicas, para 

identificar el tipo de suelo presente en la parcela: En la zona de la capital Madrid, hay un claro 

dominio de los sedimentos arcósicos, y los suelos que predominan son los Luvisoles, sobretodo, 

cálcicos y háplicos. Los Luvisoles son los suelos de más clara vocación agrícola. Presentan un 

horizonte B con un claro enriquecimiento en arcilla. 

4. ORIGEN DEL AGUA DE LA RED DE RIEGO 

El agua utilizada para efectuar los riegos proviene del Canal de Isabel II, que garantiza 

proporcionar un caudal en punta de 0,7 l/s y ha y un volumen de 1.800 m³/ha y año según el 

Anexo II de �Normas del Canal de Isabel II para la implantación de parques públicos�. Este 

caudal se supone continuo durante 24 horas. Toda la zona se regará en horas nocturnas, lo cual 

significa que la jornada de riego será de 10 horas, la transformación del caudal punta en una 

acometida será:  

Q = 0,7 l/s y ha x 2,0 ha = 1,4 l/s  

1,4 l/s * 24 h = 33,6 l/s en 24 horas  

(33,6 l/s) / 10 h = 3,36 l/s  

Q = 3,36 l/s * 3600 s = 12.096 (l/h) / 1000 = 12,1 m³/h es el caudal a la hora que nos proporciona 

el Canal.  

Como consecuencia, se dividirá la superficie del parque en sectores que consuman un caudal 

máximo de 12,1 m³/h. Para hacerlo más seguro, se tomará un caudal de 10 m³/h. 

En el diseño de la red de riego, es necesario conocer el caudal y la presión disponibles para la 

instalación del riego. De esta manera, podremos obtener la recta de servicio. En nuestro caso, 

las características hidráulicas donde se va a efectuar la toma de agua son las siguientes:  

Presión estática: 8 bares  

Presión dinámica: 4 bares  

Caudal: 8 m³/h  



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS 
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 2: Red de Riego                                                                  4

Con estos datos se obtiene la siguiente recta de servicio, siendo el eje X el caudal (m³/h) y el eje 

Y la presión (bares): 

Por lo tanto, si la sectorización fuera de Q = 10 m³/h, la presión disponible en la toma sería de 3 

bares. 

5. CÁLCULO DE LAS NECESIDADES HÍDRICAS 

Días de riego

A falta de los datos de las precipitaciones diarias registrados en la estación meteorológica de 

Madrid Retiro durante los últimos 22 años, se han supuesto los siguientes valores para cada 

mes: 

Meses Días de riego 
MAYO 15 
JUNIO 30 
JULIO 31 
AGOSTO 31 
SEPTIEMBRE 15 
OCTUBRE 5 

Cálculo del consumo anual de agua

En el proyecto se han considerado solamente especies arbustivas de bajas necesidades hídricas 

por lo que todas las plantaciones arbustivas se podrán considerar como integradas en una única 

hidrozona. Las diferencias en cuanto a necesidades hídricas en el caso que nos ocupa se 
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deberán exclusivamente a la clasificación especie arbustiva/especie arbórea. En el plano de 

plantaciones se puede ver la zonificación y distribución de la vegetación en el interior del parque. 

Los cálculos se realizan siempre para la situación más desfavorable que, en este caso, está 

representado por el mes de julio (ETP = 154,82 mm/mes = 5,16 mm/día). 

El coeficiente de eficiencia de riego para el caso del riego por goteo se ha tomado un valor de 

0,9. Tanto el coeficiente de densidad (Kd) como el coeficiente de condiciones microclimáticas (Km) 

se han considerado iguale s la unidad. El coeficiente de técnica jardinera (mulching con corteza 

de pino en este caso) se ha dejado también igual a la unidad. 

El coeficiente de cultivo se ha obtenido de la siguiente tabla: 

Coeficientes de cultivo. Anexo III. �Normas del Canal de Isabel II�. www.cyii.es 

Cálculo del consumo de agua al año para regar plantas de bajas necesidades hídricas

Como se ha comentado anteriormente, todas las especies arbustivas seleccionadas son de bajas 

necesidades hídricas. Para calcular el consumo de agua al año hay que mayorar la ETP con la 

eficiencia de riego, que para riego por goteo es 0,9. Para obtener las necesidades hídricas, hay 

que multiplicar por el coeficiente de cultivo, que para el grupo de especies tomaremos un valor de  

0,5. No se ha tenido en cuenta la precipitación en los meses mas calidos con el objeto de 

asegurar el riego en el escenario de precipitación escasa o nula. 
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Meses ETP(mm/día) 

ETP 
mayorada 
eficiencia 
(mm/día) 

Nh=ETP*Kc 
(mm/día) 

Días de 
riego 

Consumo 
de agua 
(mm) 

MARZO 1,16 1,29 0,64 0 0,00 
MAYO 2,61 2,90 1,45 15 21,75 
JUNIO 3,94 4,38 2,19 30 65,70 
JULIO 5,16 5,73 2,86 31 88,66 
AGOSTO 4,68 5,20 2,60 31 80,60 
SEPTIEMBRE 3,16 3,51 1,75 15 26,25 
OCTUBRE 1,74 1,93 0,96 5 4,80 
TOTAL 287,76 

Por tanto, el consumo anual de las especies arbustivas de bajas necesidades hídricas es de 

287,76 mm. 

Cálculo del consumo de agua al año para regar los árboles

Se consideran 12,2 litros/día, como el consumo medio por árbol para el mes más desfavorable, 

julio (con una ETP = 5,16 mm/día). 

Suponemos una eficiencia de riego del 90% dado que el riego del arbolado se realizará mediante 

goteo.  

Por lo tanto, conocido el consumo del mes de julio, se obtienen las necesidades para el resto de 

los meses: 

Meses ETP(mm/día) 

ETP 
mayorada 
eficiencia 
(mm/día) 

Necesidad 
agua (l/día 
y árbol) 

Días de 
riego 

Consumo 
de agua 
(litros/pie) 

MAYO 2,61 2,90 6,18 15 92,73 
JUNIO 3,94 4,38 9,33 30 279,97 
JULIO 5,16 5,73 12,22 31 378,89 
AGOSTO 4,68 5,20 11,09 31 343,64 
SEPTIEMBRE 3,16 3,51 7,48 15 112,27 
OCTUBRE 1,74 1,93 4,12 5 20,61 
TOTAL 1228,12 
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Cálculo del consumo total de agua

Cubierta 
Consumo 
(mm=l/m2) 

Superficie(m2) 
Consumo 
total (l/año) 

Arbustos 287,76 5.092,09 1.465.299,82 

Cubierta 
Consumo 
(l/pie) 

Nº pies 
Consumo 
total (l/año) 

Árboles 1228,12 138 169.480,56 

litros/año m3/año 
Consumo 
total agua 1.634.780,38 1.634,78 

El consumo total de agua al año calculado es de 1.634,78 m³/año. Observamos que este 

volumen es menor que los 1.500 m³/año y hectárea que suministra el Canal de Isabel II: 

 1500 m³/año * 1,97 ha = 2.995 m³/año 

1.634,78 m³/año < 2.995 m³/año 

Con lo que queda garantizado el suministro de agua por parte del Canal de Isabel II. 

El consumo de agua por hectárea es de 1.634,78/1,97 ha = 829,83 m³/año/ha. 

6. DISEÑO AGRONÓMICO 

Cálculo de la dosis de riego y del turno

Una vez conocidas las necesidades hídricas (NH) para cada tipo de vegetación para el mes más 

desfavorable y fijando riegos diarios (intervalo, I = 1), determinaremos la dosis de riego. La dosis 

de riego (D) es la cantidad de agua que se aplica a cada riego. En este caso, como hemos 

elegido el turno de un día, coincide con las necesidades hídricas. 

VEGETACIÓN 

ETP mayorada 
con la 
eficiencia de 
riego (mm/día) 

NH (mm/día) = 
ETP 
mayorada*Kc) 

TURNO 
DOSIS 
(mm/día) 

Arbustos 5,73 2,86 1 2,86 
Árboles 5,73 12,22 (l/pie) 1 12,22 (l/pie) 
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7. DISEÑO HIDRÁULICO DE LA RED DE RIEGO POR GOTEO 

Los goteros que se utilizarán en la instalación son autocompensantes. Las zonas donde se 

llevará a cabo la instalación de la red de riego por goteo, según las distintas necesidades 

hídricas, son:  

� Árboles que no se encuentran en las zonas de césped. Se pondrán 8 emisores por pie para 

aumentar la superficie de riego y favorecer así el anclaje del árbol.  

� Arbustos de bajas necesidades hídricas. 

El gotero autocompensante se caracteriza por paliar el problema de las pérdidas de carga en el 

interior de las conducciones, haciendo que mejore la uniformidad del riego. Este gotero está 

dotado de un mecanismo elástico, generalmente una membrana de caucho, que se deforma bajo 

la acción de la diferencia de presión del agua, antes y después de la membrana. De este modo, 

el caudal se mantiene constante aunque varíe la presión de entrada. El efecto autocompensante 

sólo se produce dentro de un rango de presiones que da el fabricante.  

Los fabricantes de riego por goteo ofrecen unos marcos determinados en función del caudal, por 

lo que se seleccionará un modelo cuyo marco se aproxime al espaciamiento entre plantas en el 

parque. 

� Arbustos:  

Se han elegido tubos de goteros autocompensantes integrados de 16 mm de diámetro. Se 

utilizan goteros de 2,3 l/h con equidistancia de 75 centímetros entre goteros, que es la que más 

se aproxima al espaciamiento medio de las plantas. Los ramales transcurrirán por curva de nivel, 

así, se asegura que el último gotero siempre tenga la presión mínima de funcionamiento. La 

separación entre líneas de goteo será de 0,5 m independientemente de la densidad de 

plantación. Cada tubería de goteo deberá llevar piquetas de anclaje correspondiente, a razón de 

una cada 3 metros lineales de tubería para asegurar la regularidad de la malla. 

� Árboles:  

Para el riego de los árboles que no se encuentran en las zonas de riego con emisores de 

pluviometría constante, se utilizarán goteros integrados de las mismas características que los 

goteros de arbustos, tapizantes y xerófilas. Se pondrán 8 goteros de 2,3 l/h por cada árbol, 

dispuestos en anillo y con una longitud total del anillo de 2,5 metros. Con estos dos datos 

diseñaremos la red que abastecerá a las distintas zonas de vegetación. 
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Zonificación

El área mojada por gotero será de 0,375 m2 (=0,75x0,5). Esto implica que tendremos una 

densidad 3 goteros por metro cuadrado lo que supone 6,9 mm/h. Utilizando las superficies de las 

distintas zonas de plantación, obtendremos los caudales necesarios en cada área. 

La notación en el anejo seguida se muestra en la siguiente imagen: 

Notación de las distintas zonas de riego 

ZONAS SUP (m2) l/hora m3/h
Z1 686.23 4734.987 4.734987
Z2 346.9 2393.61 2.39361
Z3 846.47 5840.643 5.840643
Z4 622.51 4295.319 4.295319
Z5 983.24 6784.356 6.784356
Z6 729.74 5035.206 5.035206
Z7 43.92 303.048 0.303048
Z8 64.2 442.98 0.44298
Z9 32.52 224.388 0.224388
Z10 71.31 492.039 0.492039
Z11 76 524.4 0.5244
Z12 74 510.6 0.5106
Z13 142.3 981.87 0.98187
Z14 464.9 3207.81 3.20781
Z15 58.7 405.03 0.40503

TOTAL 36.176286
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Nº árboles Nº anillos Nº goteros L(m) Q(l/h) Q(m3/h) 
138 138 1104 345 2.539,2 2,54 

Vegetación L(m) Nº goteros Q(l/h) Q(m3/h) 
Arbustos 9.643,80 13.502 36.176,3 36,18 
Árboles 345 1104 2.539,2 2,54 
TOTAL 9.988,88 14.606 38.715,5 38,71 

Sectorización del riego por goteo

Con un caudal de 8 m³/h (8.000 l/h) se dispondrá de una presión, según la recta de servicio, de 4 

bares. Por lo que se dividirá en sectores con un caudal máximo de 8 m³/h. Serán necesaros un 

mínimo de 5 sectores (=37,14/8=4,6). 

El caudal de cada gotero es de 2,3 l/h, por lo que se procederá a instalar un máximo de 3.478 

goteros por sector. 

Nº goteros/sector=(8m3/h)*1000 l/m3)/(2,3 l/h) = 3.478 goteros 

Estos 3.478 goteros desarrollan 2.608,0 metros de tubería en las zonas arbustivas,  donde el 

espaciamiento entre goteros es de 0,75 metros. Por lo tanto, la longitud máxima de tubería por 

sector será de 2.608,0 metros.  

En las zonas de arbolado hay un total de 1080 goteros que equivalen a 135 circunferencias de 

goteros, cada una va colocada en un árbol con una longitud de tubería de 2,5 metros, lo que da 

lugar a una longitud total de 337,5 metros.  

Para ver la sectorización del goteo en la parcela se remite a los planos de sectorización de riego 

de arbustos y árboles. 

Tomando como criterio para la sectorización del riego de las especies arbustivas tanto el número 

máximo de 4478 goteros como el límite de 8 m3/h, se han diseñado los siguientes sectores: 
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ZONAS SUP (m2) l/hora m3/h SECTORES CAUDAL (m3/h)
Z1 686.23 4734.987 4.734987
Z2 346.9 2393.61 2.39361

Z3 846.47 5840.643 5.840643 2 5.840643

Z4 622.51 4295.319 4.295319 3 4.295319

Z5 983.24 6784.356 6.784356 4 6.784356

Z6 729.74 5035.206 5.035206 5 5.035206

Z7 43.92 303.048 0.303048
Z8 64.2 442.98 0.44298
Z9 32.52 224.388 0.224388
Z10 71.31 492.039 0.492039
Z11 76 524.4 0.5244
Z12 74 510.6 0.5106
Z13 142.3 981.87 0.98187
Z14 464.9 3207.81 3.20781
Z15 58.7 405.03 0.40503

1

6

7 5.10531

1.986855

7.128597

La sectorización del riego del arbolado se ha hecho no solo por las necesidades de los pies con 

el tamaño de recepción en las obras sino incorporando tanto el hecho de que las necesidades 

hídricas de los árboles aumentará con el tiempo como la posibilidad de incrementar la densidad 

de arbolado en el parque. Siguiendo las anteriores ideas se han definido dos sectores (ver plano 

de riego de arbolado y sectorización del riego de arbolado). 

Dimensionado de la red de riego por goteo

Para dimensionar las tuberías terciaria, secundaria y principal de la red de riego por goteo deben 

cumplirse los mismos requisitos que en el dimensionado de las tuberías de riego con emisores de 

pluviometría constante: 

- La velocidad del agua dentro de la tubería debe estar comprendida entre 1-2 m/s. 

- La tubería principal debe ser capaz de soportar la presión estática, que es de 8 bares. (Ver 

Figura  de Recta de servicio). 

Para ver los diámetros usados en las tuberías de riego por goteo se remite a los planos de riego 

de árboles y arbustos. 

�

Tubería terciaria

Se trata de la tubería que alimenta a la tubería portagoteros. 

Aplicando la siguiente fórmula se obtiene la velocidad en las tuberías terciarias del riego por 

goteo: 

V (m/s) = Q (m³/s) / sección = (Q * 4) / (� D²) 
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A continuación se muestra una tabla con los caudales y las características de la tubería terciaria 

en las distintas zonas del riego.  

�

ZONA Q(m3/h) Q(m3/s) Dn(mm) Dint(mm) V(m/s)
Z1 4.734987 0.001315274 40 36 1.29217522
Z2 2.39361 0.000664892 32 26.2 1.23327073
Z3 5.840643 0.001622401 50 46 0.97623105
Z4 4.295319 0.001193144 40 36 1.17219007
Z5 6.784356 0.001884543 50 46 1.13396744
Z6 5.035206 0.001398668 40 36 1.37410481
Z7 0.303048 0.00008418 20 16 0.41867697
Z8 0.44298 0.00012305 20 16 0.61200049
Z9 0.224388 0.00006233 20 16 0.31000399
Z10 0.492039 0.000136678 20 16 0.67977812
Z11 0.5244 0.000145667 20 16 0.72448656
Z12 0.5106 0.000141833 20 16 0.70542113
Z13 0.98187 0.000272742 20 16 1.35650576
Z14 3.20781 0.000891058 32 26.2 1.65277476
Z15 0.40503 0.000112508 20 16 0.55957054

Donde: 

Q (m³/s) = caudal que circula por la tubería secundaria. 

Dn (mm) = diámetro nominal. 

Dint (mm) = diámetro interior de la tubería. 

V (m/s) = velocidad dentro de la tubería. 

Tubería secundaria

Se trata de la tubería que conecta la tubería terciaria a la electroválvula. Esta tubería también 

debe cumplir la condición de la velocidad del agua, que como se ha mencionado anteriormente, 

debe estar comprendida entre 1-2 m/s. 

A continuación se muestra una tabla con los caudales y las características de la tubería 

secundaria en las distintas zonas del riego.  

�

SECTOR Q(m3/h) Q(m3/s) Dn(mm) Dint(mm) V(m/s)
SECTOR 1 7.12 0.001977778 50 38.8 1.67272351
SECTOR 2 5.84 0.001622222 50 38.8 1.37200917
SECTOR 3 4.29 0.001191667 40 34 1.31252346
SECTOR 4 6.78 0.001883333 50 38.8 1.59284626
SECTOR 5 5.03 0.001397222 40 34 1.53892611
SECTOR 6 1.98 0.00055 32 28 0.89321652
SECTOR 7 5.11 0.001419444 40 34 1.56340207

�

�

�

�

�
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Tubería principal

Es la tubería que conecta la electroválvula con la toma. 

La tubería principal se dimensionará para el sector más exigente en caudal. En este caso el 

sector que requiere un caudal mayor es el SECTOR 1 con un caudal de 7,12 m³/h y el cual 

tendrá que cumplir lo siguiente: 

- El caudal circulante tendrá velocidades comprendidas entre 1-2 m/s. 

- Debe ser capaz de soportar la máxima presión que es la presión estática y que nos da la recta 

de servicio. Para un caudal de 0 (m³/h) hay una presión de 8 bares. (Ver Figura de la Recta de 

servicio). 

�

Los cálculos se realizan aplicado la siguiente fórmula (ecuación de continuidad): 

V (m/s) = Q (m³/s) / sección = (Q * 4) / (� * D²) 

Los cálculos para la primera comprobación utilizando una tubería de PE de 50 mm de diámetro 

se muestran en la siguiente tabla: 

�

SECTOR Q(m3/h) Q(m3/s) Dn(mm) Dint(mm) V(m/s)
SECTOR 1 7.12 0.001977778 50 44 1.30071533

�

�

La anterior tubería es valida para la distribución principal del agua de riego por el parque. 

Los timbrajes serán para las tuberías antes de electroválvula de 10 atm y tras electroválvulas de 

6 atm. 

Entre la acometida y la arqueta de inicio la tubería ha de ser capaz de soportar presiones 

mayores. Se utilizará una tubería de PE de PN 16 atm. 

Para el caso del arbolado, se han definido dos sectores y tendremos: 

�

SECTOR Nº arboles Q(m3/h) Q(m3/s) Dn(mm) Dint(mm) V(m/s)
SA1 80 1.472 0.000408889 20 16 1.30153376
SA2 58 1.0672 0.000296444 20 16 0.94361197

�

�

�

8. PERDIDAS DE CARGA 
�

La  pérdida  de  carga  en  tuberías de riego suele calcularse  mediante  la  siguiente expresión: 

P.C. = P.C. cada  100  m  de  tubería  x  longitud  de  la  tubería / 100 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS 
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 2: Red de Riego                                                                  14

El dato de pérdida de carga por cada 100 metros de tubería (J) está tabulado para cada tipo de 

tubería, y es función del material de fabricación, de la presión, del diámetro y del caudal 

circulante. El cálculo de las tuberías se realizará para el sector más alejado de la toma, y 

utilizaremos tablas y ábacos correspondientes a las tuberías de polietileno.  

Las pérdidas de carga por cada 100 m. de longitud en m.c.a. al caudal máximo que puede 

circular por cada tubería y a velocidad de 1,5 m/sg son las siguientes. 

�

Diámetro nominal (mm) V(m/s) Pérdida de carga 
(m.c.a./100 m) 

50 1,5 6,5 
40 1,5 7,5 
�

Además de las pérdidas de carga que se producen en las tuberías, deben contabilizarse las 

pérdidas  de  carga  que  se  producen  en  los  elementos  singulares y en las  piezas  

especiales. Por lo general, a falta de datos específicos, se suele simplificar el cálculo de esta 

cantidad, asignándole un 15 % del total de las pérdidas calculadas para la red de tuberías. 

Se ha calculado las perdidas de carga para el punto más desfavorable el cual se encuentra en la 

zona 4 (punto más alto de la parcela). En este punto, aparte, se instalará una ventosa para la 

salida y entrada de aire. Las pérdidas de carga se muestran en la siguiente tabla: 

Diámetro tubería 

(mm) 
Longitud (m) 

Pérdidas lineales 

(m) 

Pérdidas 

puntuales (m) 

50 105,6 6,86 1,03 

40 9,2 0,69 0,10 

La diferencia de cotas entre el punto de acometida (z=663.84 m) y el punto crítico seleccionado 

(z=670,52 m) es de 6,7 m. 

Por tanto, se producen unas perdidas de carga de 15,34 m. Dado que la presión en inicio es de 

40 m.c.a. se asegura una presión de trabajo en cabeza para el ramal de riego más desfavorable 

superior a los 20 m.c.a (2 bares).�

�

9. TIEMPO DE RIEGO 
�

El tiempo de riego es aquel durante el cual se necesita aplicar el agua de riego para que puedan 

satisfacerse las necesidades de las plantas. El tiempo de riego será mayor cuanto mayor sean 

las necesidades brutas y menor cuanto mayor sea el caudal suministrado por los goteros o por 

los aspersores, según el sistema de riego utilizado. 
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El tiempo de riego correspondiente al período de máxima demanda es el utilizado para el diseño 

de la instalación. El tiempo de riego, correspondiente al período de máxima demanda, se obtiene 

dividiendo las necesidades brutas en el período de máxima demanda por la precipitación media 

del sistema. 

La duración, en horas, de cada uno de los riegos que se realicen en el período de máxima 

demanda se calcula dividiendo el tiempo de riego, antes calculado, por el número de riegos en 

ese período, que dependerá de la frecuencia de riegos. De todo lo anteriormente expuesto se 

puede concluir que para cubrir la necesidad en los meses de julio y agosto los tiempos de riego 

son: 

T=DRb/P 

Donde: 

T=tiempo de riego 

DRb=dotación bruta de riego 

P=precipitación sistema 

T = 2,86/6,9 =0,414 horas día = 24,9 min en malla de 75x50  

Para el riego por goteo se recomienda triplicar el tiempo de riego, pero regar una vez cada 3 

días.  
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1. COMENTARIOS GENERALES 

La evacuación se realizará mediante imbornales. Se acometerá a la red de saneamiento existente. 

La distribución queda definida tanto en el plano de drenaje como en el plano de detalles de 

drenaje. 

En general, los criterios básicos de partida a tener en cuenta al proyectar la red de drenaje serán: 

- Garantizar una evacuación adecuada para las condiciones previas. 

- Evacuación rápida sin estancamiento del agua y en el tiempo más corto posible (que sea 

compatible con la velocidad máxima aceptable), para garantizar el tránsito peatonal en el parque 

aún en caso de lluvia abundante. 

- Evacuación capaz de impedir, con un cierto grado de seguridad, la inundación de la red y el 

consiguiente retroceso. 

- La accesibilidad a las distintas partes de la red, permitiendo una adecuada limpieza de todos sus 

elementos, así como posibilitar las reparaciones o reposiciones que fuesen necesarias. 

2. CÁLCULO DE CAUDALES 

Se seguirá el método racional ara la estimación del volumen de escorrentía superficial. 

La microcuenca tiene las siguientes características: 

  Superficie de la cuenca: S = 0,975 hectáreas. 

  Longitud del cauce: Lc = 0,08 Km. 

  Pendiente media: J = 10 %. 

En primer lugar se calcula el tiempo de concentración (Tc): 

Tc = 0,3x .063,0
1,0

08,0
3,0

)1/0(

76,0

25,0

76,0

25,0
horasx

J

Lc
=�

�

�
�
�

�
=�

�

�
�
�

�

Para el cálculo de la Intensidad media para un periodo de retorno de 10 años y una duración de 

aguacero igual al tiempo de concentración (0,062 horas) se utilizará la siguiente expresión (Norma 

5.2.IC): 

128

28

1

1,0
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−

−

��
�

	



�

�
=

t

dd

t

I

I

I

I

Donde: 
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t = tiempo de concentración = 0,062 

dI

I1 = 10 (según mapa de isolíneas Noma 5.2 IC) 

Id = hmm
Pd /54,10
24

=

Pd = precipitación máxima diaria correspondiente a un periodo de retorno de diseño. 

Para la selección del periodo de retorno se puede tomar el valor de la siguiente tabla: 

Periodo de retorno Idoneidad de aplcación 

T = 5 años Zonas de baja riqueza del suelo, de baja 

densidad demográfica (si se periten 

inundaciones) 

T = 10 años Zonas de riqueza media del suelo, zonas 

de residencia habitual 

T = 20-25 años Zonas de alto valor del suelo, zonas 

históricas (en las que sea necesaria 

protección especial) 

T = 25 años Emisarios y colectores principales 

En el proyecto adoptaremos un periodo de retorno de 10 años. 

Pd la obtendremos con el programa Maxpluwin para un periodo de retorno de 10 años, y 

coordenadas UTM (X = 445914, Y = 4471335), correspondiente a la zona de estudio. La salida 

grafica del programa se muestra a continuación. 
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Salida gráfica del programa Mawpluwin 

Se obtiene un valor de Pd = 63 mm 

Id = 63/24 = 2,62 

Por tanto It = 107 mm/hora

Caudal pluvial = )/(
300

3 sm
CIS ⋅⋅

S = superficie de pluviales en hectáreas = 0,975 

I=intensidad de lluvia=107 mm/h 

C=coeficiente de escorrentía=0,25 

Caudal pluvial = 0,086 m3/s = 86 l/s

3. DIMENSIONADO DE LAS TUBERÍAS 

Para un dimensionado correcto de las tuberías de descarga de las aguas pluviales debemos tener 

en cuenta la velocidad del mismo, la pendiente de la tubería y el caudal máximo admisible por 

dicha tubería. El tramo más desfavorable está se encuentra en la plataforma 4. 

Cuando se conducen aguas de lluvias es necesario que las aguas circulen a mayores velocidades 

mínimas de 0,75 a 0,90 m/seg debido a que estas aguas suelen arrastrar, ramillas, grabas y 

arenas gruesas para que no se produzcan sedimentaciones. En el proyecto, las pendientes de las 
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tuberías evitan que la velocidad sea inferior a 0,75 m/seg para permitir la autolimpieza y el arrastre 

de sólidos dentro de la conducción. Al utilizarse tuberías de PVC las velocidades máximas 

admisibles pueden llegar a 5-6 m/s. En los siguientes gráficos podemos determinar el diámetro 

mínimo de las tuberías de descarga en función de las variables anteriormente citadas: 

Como puede apreciarse, para un caudal de 86 litros/seg y velocidades de transporte de 1,5  

metros/seg (correspondiente a un 1% de pendiente), a sección llena sería necesaria una tubería 

de diámetro nominal algo inferior a 300 mm. Teniendo en cuenta que la pendiente media de la 

parcela se ha calculado de forma conservadora, que las nuevas zonas con vegetación absorberán 

una parte importante de la escorrentía y que la pendiente de la tubería de PVC será como mínimo 

del 1,5%, se mantiene un margen de seguridad en la capacidad de evacuación de la tubería 

seleccionada. Por tanto, se seleccionan tubos de PVC de diámetro nominal igual a 315 mm. 

Para el resto de tuberías de conexión entre las distintas arquetas planteadas en el proyecto, 

teniendo en cuenta que en lo referente a los valores mínimos, la experiencia y la normativa (NTE-

ISA; Normas redacción MOPU, etc.) aconsejan, en secciones circulares, que el diámetro mínimo 

sea de 31,5 cm, se optará por estos diámetros para el resto de la instalación.  
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Cálculo de la capacidad de evacuación del tubo PVC 315 mm en la situación más desfavorable

Como corroboración de la capacidad de evacuación del tubo seleccionado (tubo PVC 315 mm de 

diámetro), se realiza el cálculo con los siguientes datos: 

DIÁMETRO (mm) PENDIENTE TUBO PVC 

315 mm en plataforma 4 

Coeficiente rugosidad 

Manning PVC 

315 0,015 0,01 

El capacidad de evacuación de la tubería vendrá dada por la fórmula de Manning: 

)/(
1 32

1
3
2

smJRS
n

Q ⋅⋅⋅=

En el caso de secciones circulares, el radio hidráulico viene dado por: 

φ⋅= 25,0R  donde �=diámetro de la tubería 

Realizando los cálculos se obtiene Q=0,140 m3/s = 140 l/s 

Por tanto, dado que 86 l/s < 143 l/s, la tubería cumple. 

El tubo de PVC de 315 mm de diámetro se colocará con una pendiente mínima de 1,5%. En caso 

de que el pozo absorbedero de la plataforma 4 permitiera mayores pendientes de la tubería de 

PVC, se aumentará la inclinación para incrementar la capacidad de desagüe del sistema.
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1. CRITERIOS DE DISEÑO DE ZONAS VERDES

Para el diseño y elección de especies se han tenido en cuenta criterios de sostenibilidad y 

adaptación de las especies planteadas. Para ello, se utilizan especies de bajas necesidades 

hídricas, adaptadas a las condiciones climáticas de Madrid, y con unas densidades de plantación 

que garanticen el perfecto desarrollo de las mimas una vez establecido. 

En el parque Campo del Toro, se actúa sobre los parterres ya existentes, actualmente en 

mal estado de conservación, con plantaciones arbustivas y arbóreas. También se crean nuevos 

parterres en el Acceso 2, el Camino 5, Camino 9 y la Plataforma 5. 

Siguiendo la notación del proyecto, también se plantarán árboles en la Plataforma 2 y 5 y 

en el Camino 5 y Acceso 2.  

Dada la topografía del parque, se han incorporado en el diseño de las plantaciones las 

perspectivas desde los puntos más bajos de la zona de actuación así como desde los ejes viarios 

de los caminos existentes. El trazado de las distintas plantaciones responderá a criterios de 

visibilidad (tanto en el uso de las especies desde distancias adecuadas para su disfrute como para 

permitir visibilidad general al parque que aporte seguridad), porte adecuado (especialmente en las 

borduras y elementos que definen áreas, características de foliación y floración que aporte riqueza 

y temporalidad, así como distintas texturas en todas las combinaciones vegetales. También se han 

intentando minimizar los riesgos alergénicos.  

En las siguientes imágenes se muestra la parte del análisis realizado en relación a la 

foliación y la floración. 

P V O I E F M A MY J JL A S O N D

Celtis australis                    
Almez
Cercis siliquastrum          
Árbol del amor
Melia azedarach     
Cinamomo, Agriaz                   
Liquidambar styraciflua   
Liquidambar
Punica granatum            
Granado
Pyrus calleryana Chanticleer     
Peral

B B

Prunus avium                  
Cerezo B

Paulownia tomentosa      
Árbol de la emperatriz
Pinus pinea                         
Pino piñonero

FOLIACIÓN FLORACIÓN

Sin interés

Sin interés

Sin interés

Análisis de foliación y floración de las especies arbóreas 
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P V O I E F M A MY J JL A S O N D

Syringa vulgaris                                                   
Lilo
Spiraea x vanhouttei                                
Espirea

B B

Forsythia x intermedia                         
Campanita china
Berberis thunbergii atropurpurea           
Berberis
Cotinus coggygria                                           
����������	
�����	

Genista lydia                                                     
Genista
Cytisus scoparius                                         
Retama negra
Tamarix gallica                                                  
Taray, Tamarindo
Deutzia gracilis                                               
Celinda de espigas

B B

Ceanothus thyrsiflorus repens                 
Ceanoto
Juniperus horizontalis "Glauca"            
Junípero horizontal
Juniperus chinensis "Pfitzeriana compacta"   
Junípero
Pittosporum tobira nana                         
Pitosporo
Atriplex halimus                                        
Orzaga
Euonymus fortunei                                  
Bonetero
Escallonia rubra var. macrantha            
Escalonia
Photinia x fraseri "Red Robin"                  
Fotinia

B B B

Lavandula angustifolia                          
Espliego

Sin interés

FOLIACION FLORACION

Sin interés

Sin interés

Sin interés

Sin interés

Análisis de foliación y floración de las especies arbustivas 

2. EXCAVACIÓN Y APORTES DE TIERRA VEGETAL

Para todas las zonas de nueva plantación, se hace necesario la mejora del suelo existente, 

para lo que se realizará una excavación de dichas zonas a una profundidad de 10 cm en todos los 

parterres arbustivos. Parte de las tierras procedentes de la excavación se utilizarán ara formación 

de pendientes en los parterres y el resto será llevado a vertedero autorizado. Los árboles 

ejemplares existentes, se protegerán al menos dos metros cuadrados de perímetro del mismo, 

para no dañar las raíces de dichos árboles, mientras se realiza la excavación y evitar posibles 

problemas de rotura de raíces principales, lo que podría debilitar enormemente su estructura.  

Tanto en la plataforma 2 como en la plataforma 4 todas las labores de excavación y demolición de 

pavimentos existentes se realizarán de manera manual en las proximidades de los pies. Si fera 

necesario se realizará una cata en las cercanías del árbol para analizar la distribución y extensión 

radical de los árboles y de este modo evitar daños al sistema radical. 

Una vez realizada la excavación, se realizarán dos pases cruzados con motocultor a una 

profundidad de 15 cm, para airear el suelo. Se tendrá especial cuidado de no dañar las raíces 
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existentes de árboles ejemplares. A continuación, se aportará 10  cm de tierra vegetal fertilizada, 

se realizará un rastrillado, y quedará la zona para la plantación rematada. 

Tanto en la selección de especies arbóreas como de arbustivas se han utilizado planta de 

cierto tamaño. En el caso de especies arbustivas, el hoyo de plantación será de 0,30 x 0,30 para 

especies en C-3L o menor, y de 0,40 x 0,40 para especies de mayor presentación. En el caso de 

especies arbóreas, el hoyo de plantación será de 100 x 100 x 100 cm. 

3. ACOLCHADOS

A nivel ornamental, se plantea un único tipo de acolchado en todos los parterres arbustivos 

tanto existentes como de nueva creación. Se ha escogido esta técnica jardinera para mejorar la 

eficiencia en el consumo de agua y por motivos estéticos (para cubrir los ramales de riego por 

goteo).  

   

4. ESPECIES UTILIZADAS

A continuación, se describen las especies empleadas. 

ESPECIES ARBUSTIVAS 

Syringa vulgaris 

Spiraea x vanhouttei 
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Forsythia x intermedia 

Berberis thunbergii atropurpurea 

Cotinus coggygria 

Genista lydia 
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Deutzia gracilis 

Ceanothus thyrsiflorus repens 

Juniperus chinensis Pfitzeriana compacta 

Juniperus horizontalis glauca 
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Pittosporum tobira nana 

Atriplex halimus 

Euonymus fortunei 

Escallonia rubra var. Macrantha 
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Photinia x fraseri ´Red Robin´ 

Lavandula angustifolia 

Cytisus scoparius 

Tamarix gallica 
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ESPECIES ARBÓREAS 

Celtis australis 

Cercis siliquastrum 

Liquidambar styraciflua 
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Melia azedarach 

Pyrus calleyrana Chanticleer 

Punica granatum 

Pinus pinea 
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Prunus avium 

Paulownia tomentosa 

5. DENSIDADES DE PLANTACIÓN

Dado que se han seleccionado especies arbustivas de cierto porte, las densidades de 

plantación son las siguientes: 
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DENSIDAD (uds/m2)
Syringa vulgaris 1
Spiraea x vanhouttei 1
Forsythia x intermedia 1
Berberis thunbergii atropurpurea 1
Cotinus coggygria 1
Genista lydia 4
Deutzia gracilis 1
Ceanothus thyrsiflorus repens 3
Juniperus horizontalis "Glauca" 3
Juniperus chinensis "Pfitzeriana compacta" 1
Pittosporum tobira nana 3
Atriplex halimus 1
Euonymus fortunei 3
Escallonia rubra var. macrantha 1
Photinia x fraseri "Red Robin" 1
Lavandula angustifolia 4
Cytisus scoparius 1
Tamarix gallica 1

ARBUSTOS

6. ALTERNATIVAS DE EQUIVALENCIA PARA SUSTITUCIÓN ENTRE ESPECIES

Tipo 
(en proyecto) 

Especies arbustivas en proyecto Especie arbustiva alternativa 

Bordura      
Pittosporum tobira nana 

Euonymus fortunei
Ligustrum japonicum 

Viburnum tinus 

Frondosa caduca
Berberis thunbergii atropurpurea 

Deutzia gracilis 
Cotoneaster horizontales 

Choysia ternata 

Frondosa perenne
Photinia x fraseri "Red Robin" 

Lavandula angustifolia 
Atriplex halimus 

Nandina domestica 
Rosmarinum officinalis 

Teucrium fruticans 

Conífera perenne 
Juniperus chinensis "Pfitzeriana 

compacta" 
Juniperus x media �Old gold� 

Especie singular 
caduca

Cotinus coggygria 
Tamarix gallica 
Syringa vulgaris 

Spiraea x vanhouttei 
Forsythia x intermedia 

Cytisus scoparius

Ceanothus arboreus 
Lagerstroemia indica 
Amelanchier laevis 
Viburnum opulus 
Mahonia japonica 

Cytisus x praecox �Allgold� 
Callistemon lanceolatus 

Especie singular 
perenne

Escallonia rubra var. macrantha 
Weigela florida 

Nerium oleander 

Tapizante caduca Genista lydia 
Euryops pectinatus 

Hypericum calycinum 
Santolina chamaecyparissus 

Tapizante perenne 
Ceanothus thyrsiflorus repens 
Juniperus horizontalis "Glauca" 

Capparis spinosa 
Juniperus horizontalis �Prince of Wales� 

Especie arbórea Prunus avium Prunus serrulata 
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1. JUSTIFICACIÓN DE PRECIOS

Los precios de aplicación para la elaboración de este presupuesto son los incluidos en el �Cuadro de 

Precios 2016 aplicable a los Presupuestos de los Proyectos de Urbanización y Edificación�, conforme 

dicta la Resolución de 7 de julio de 2016 de la Secretaría General Técnica del Área de Gobierno de 

Desarrollo Urbano Sostenible por la que se hace público el Decreto de 1 de julio de 2016 del Delegado 

del Área de Gobierno de Desarrollo Urbano Sostenible por el que se aprueba el cuadro de precios 2016 

aplicable a los presupuestos de los proyectos de urbanización del Ayuntamiento de Madrid, publicada en 

el BOAM núm. 7.704, de fecha 18 de julio de 2016, a excepción de aquellos elementos que no figuran 

en el citado cuadro de precios municipal. 

En ambos casos, los precios utilizados se consideran adecuados al mercado, según lo dispuesto en el 

art. 87  del TRLCSP. 

Los precios que no figuran en el cuadro de precios municipal y son necesarios para la correcta 

definición del proyecto, se han confeccionado como �Precio Nuevo� y comienzan con las letras �PN�, en 

base a precios adecuados al mercado, según lo dispuesto en el artículo 87 del texto Refundido de la 

Ley de Contratos Del Sector Público. 

A continuación se incluyen los descompuestos genéricos de las nuevas partidas y nuevos precios 

simples creados. 

.  

2. CUADRO DE DESCOMPUESTOS GENÉRICOS PARTIDAS NUEVAS
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a) INTRODUCCIÓN

El presente anejo desarrolla las necesidades relacionadas con la gestión de los residuos 

generados en las obras del proyecto: �Remodelación de los Jardines del Campo del Toro. Fase I. 

Distrito Puente de Vallecas�. Para la realización de este estudio se han tenido en cuenta las 

distintas normativas aplicables en materia de residuos, a nivel estatal, autonómico y municipal.  

a.1.- PRINCIPIOS BÁSICOS PARA LA GESTIÓN DE LOS RESIDUOS  

Toda la legislación que existe en relación a los residuos, tanto en España como en las 

distintas Comunidades Autónomas, parte de principios básicos para la buena gestión. Un ejemplo 

de ello es el Real Decreto 105/2008, que regula la producción y gestión de los Residuos De 

Construcción y Demolición (en lo sucesivo RCDs), que parte de tres principios básicos:  

• Prevención y minimización en origen, reduciendo la producción y nocividad. 

• Incentivación de la reutilización, reciclado y cualesquiera otras formas de valorización y 

cierre de ciclos.  

• Eliminación adecuada de los residuos que no puedan valorizarse e implantación de los 

medios necesarios para su correcta gestión.  

En la Comunidad de Madrid, la planificación en materia de residuos se basa en programas 

específicos para residuos recogidos en la Estrategia de residuos de la Comunidad de Madrid 

2006-2016 (aprobada por Acuerdo de 18 de octubre de 2007, del Consejo de Gobierno).  

a.2.- CONVENIENCIA Y OBJETO DEL ESTUDIO DE GESTIÓN DE RESIDUOS  

El Estudio de Gestión de Residuos tiene como objetivos principales llevar a cabo un 

correcto control de los residuos y hacer partícipe de la gestión a los distintos miembros de la obra. 

Para el caso de los RCDs la normativa al respecto (Real Decreto 105/2008) obliga a 

realizar un estudio de gestión de residuos en el que se estimen los volúmenes, las medidas de 

prevención, las operaciones de reutilización, valorización o eliminación, las medidas para la 

separación en obra y una valoración del coste de la gestión. 
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Mediante esta herramienta podemos prever y optimizar la gestión y valorización de los 

residuos antes de que éstos se produzcan, desde el propio proyecto. Además, el hecho de 

obtener el coste de esta gestión servirá para que el constructor y el promotor apliquen medidas de 

minimización y clasificación en origen. Este estudio de gestión de RCDs es el que se recoge en el 

apartado 3. Además, dada la importancia que presenta también la gestión de otro tipo de residuos 

(peligrosos, urbanos, etc.) en el apartado 4 se describen las medidas para la correcta gestión de 

los mismos.  

b) NORMATIVA SOBRE GESTIÓN DE RESIDUOS 

A nivel estatal, son de aplicación las siguientes normas: 

• Real Decreto 1304/2009, de 31 de julio, por el que se modifica el Real Decreto 

1481/2001, de 27 de diciembre, por el que se regula la eliminación de residuos 

mediante el depósito en vertedero.  

• Resolución de 20 de enero de 2009, de la Secretaría de Estado de Cambio Climático, 

por la que se publica el Acuerdo del Consejo de Ministros por el que se aprueba el Plan 

Nacional Integrado de Residuos para el período 2008-2015.  

• Real Decreto 106/2008, de 1 de febrero, sobre pilas y acumuladores y la gestión 

ambiental de sus residuos.  

• Real Decreto 105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y gestión de 

los residuos de construcción y demolición.  

• Real Decreto 679/2006, de 2 de junio, por el que se regula la gestión de los aceites 

industriales usados.  

• Real Decreto 1619/2005, de 30 de diciembre, sobre la gestión de neumáticos fuera de 

uso.  

• Real Decreto 9/2005, de 14 de enero, por el que se establece la relación de actividades 

potencialmente contaminantes del suelo y los criterios y estándares para la declaración 

de suelos contaminados.  

• Real Decreto 208/2005, de 25 de febrero, sobre aparatos eléctricos y electrónicos y la 

gestión de sus residuos.  

• Real Decreto 653/2003, de 30 de mayo, sobre incineración de residuos.  

• Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las operaciones de 

valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos.  
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• Real Decreto 1481/2001, de 27 de diciembre, por el que se regula la eliminación de 

residuos mediante depósito en vertedero.  

• Real Decreto 1378/1999 por el que se establecen medidas para la eliminación y gestión 

de los policlorobifenilos, policloroterfenilos y aparatos que los contengan (PCBs/PCTs).  

• Ley 10/1998, de 21 de abril, de residuos.  

• Real Decreto 782/1998, de 30 de abril, por el que se aprueba el Reglamento de 

desarrollo de la Ley 11/1997.  

• Ley 11/1997, de 24 de abril, de Envases y Residuos de Envases.  

• Real Decreto 952/1997, de 20 de junio, por el que se modifica el Reglamento de 

ejecución de la Ley 20/86, Básica de Residuos Tóxicos y Peligrosos aprobado 

mediante Real Decreto 833/1988.  

• Orden de 13 de octubre de 1989 por la que se determinan los métodos de 

caracterización de los residuos tóxicos y peligrosos.  

• Real Decreto 833/1988, de 20 de julio, por el que se aprueba el Reglamento para la 

ejecución de la Ley 20/1986 básica de residuos tóxicos y peligrosos.  

A nivel autonómico, son de aplicación las siguientes normas:  

• Orden 2726/2009, de 16 de julio, por la que se regula la gestión de los residuos de 

construcción y demolición en la Comunidad de Madrid (BOCM 7 Agosto).  

• Acuerdo de 18 de octubre de 2007, del Consejo de Gobierno, por el que se aprueba la 

Estrategia de Residuos de la Comunidad de Madrid. (BOCM de 5 de noviembre de 

2007).  

• Ley 6/2003, de 20 de marzo, del Impuesto sobre Depósito de Residuos (BOCM 31 

Marzo).  

• Ley 5/2003, de 20 de marzo, de Residuos de la Comunidad de Madrid (BOCM de 31 de 

marzo de 2003).  

• Acuerdo de 21 de febrero de 2002, del Consejo de Gobierno, por el que se aprueba el 

Plan de Gestión Integrada de los Residuos de Construcción y Demolición de la 

Comunidad de Madrid 2002-2011 (BOCM 8 abril).  

• Decreto 148/2001, de 6 de septiembre, del Consejo de Gobierno, por el que se somete 

a autorización la eliminación en la Comunidad de Madrid de residuos procedentes de 

otras partes del territorio nacional. (BOCM de 14 de septiembre de 2001. Corrección de 

errores: BOCM de 24 de octubre de 2001).  
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• Orden 2029/2000, de 26 de mayo, del Consejero de Medio Ambiente, por la que se 

regulan los impresos a cumplimentar en la entrega de pequeñas cantidades del mismo 

tipo de residuo.  

• Decreto 93/1999, de 10 de junio, del Consejo de Gobierno, sobre gestión de pilas y 

acumuladores usados en la Comunidad de Madrid (BOCM de 22 de junio de 1999. 

Corrección de errores: BOCM de 2 de julio de 1999).  

• Decreto 9/1995, de 9 de febrero, del Consejo de Gobierno, por el que se aprueban las 

líneas básicas del sistema de gestión e infraestructuras de tratamiento de los residuos 

sólidos urbanos. (BOCM de 10 de marzo de 1995).  

• Decreto 4/1991, de 10 de enero, del Consejo de Gobierno, por el que se crea el 

Registro de Pequeños Productores de Residuos Tóxicos y Peligrosos. (BOCM de 4 de 

febrero de 1991).  

A nivel local (Ayto. de Madrid), es de aplicación la siguiente norma:  

• Ordenanza de Limpieza de los Espacios Públicos y Gestión de Residuos 

c) ESTUDIO DE GESTIÓN DE LOS RCDS SEGÚN EL REAL DECRETO105/2008 

En el estudio de posibles tipos de residuos que pueden ser generados durante la ejecución 

del proyecto, se establecen los siguientes: 

a) Durante las fases de preparación, desbroce y demolición previstas: 

• Materia vegetal * 

• Tierra con materia orgánica ** 

• Tierra con posible presencia de restos de construcción 

• Hormigón y restos de materiales de construcción (ladrillos, bloques, etc.) 

• Plásticos (presencia testimonial) 

• Metales (presencia testimonial) 

b) Durante la fase de construcción se prevé generar los siguientes tipos de residuos: 

• Hormigón de rechazo 

• Restos de materiales de construcción 
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• Resto de envases, embalajes (palets, cartón, papel, plásticos, etc.) y encofrados 

• Envases de pintura, aceites, combustibles, protectores, barnices, etc. *** 

• Restos de material eléctrico y cables 

• Otros materiales * 

Muchos de estos tipos son, en general, reciclables y otros deberán ser tratados como 

residuos peligrosos (los marcados con ***). En general, los marcados con * irán a vertedero de 

orgánicos y los marcados con ** será posible reutilizarlos en la obra. 

c.1.- CONTENIDO DEL ESTUDIO  

De conformidad con el RD 105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y 

gestión de los residuos de construcción y demolición, se incluye un estudio de gestión de residuos 

de construcción y demolición en este anejo, conforme a lo establecido en el artículo 4 

�Obligaciones del productor de residuos de la construcción y demolición�, con el siguiente 

contenido:  

• Identificación de los residuos codificados con arreglo a la lista europea de residuos 

publicada por Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las 

operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos.  

• Estimación de la cantidad de RCDs que se generará en la obra en toneladas (t)  

• Medidas de segregación �in situ�.  

• Previsión de reutilización en la misma obra u otros emplazamientos.  

• Operaciones de valorización �in situ�.  

• Destino previsto para los residuos.  

• Prescripciones para el correcto almacenamiento, manejo u otras operaciones de 

gestión.  

• Valoración del coste previsto para la correcta gestión de los RCDs.  

• Instalaciones previstas para el almacenamiento de los residuos.  

El presente Estudio tendrá como continuidad un Plan de gestión de RCDs redactado de 

conformidad al artículo 5 del Real Decreto 105/2008; este artículo contempla como obligaciones 

del poseedor de RCDs (constructor, subcontratistas), presentar a la propiedad de la misma un 

plan que refleje cómo llevará a cabo las obligaciones que le incumban en relación con los residuos 

de construcción y demolición producidos en la obra. El plan, una vez aprobado por la Dirección 

Facultativa y aceptado por la propiedad, pasará a formar parte de los documentos de la obra.  
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c.2.- IDENTIFICACIÓN DE LOS RESIDUOS A GENERAR  

Las principales actuaciones que conlleva la ejecución del proyecto y que pueden generar 

RCDs son: movimientos de tierras, excavación en zanja, rellenos de zanja, demoliciones�Todas 

estas actuaciones implican la ejecución de una serie de unidades de obra y, en consecuencia, la 

generación de RCDs procedentes de las demoliciones, de rechazos de materiales de la obra, etc.  

En la siguiente tabla se presenta una clasificación de los RCDs que presuntamente se 

generarán en la obra, especificando el código correspondiente según la Lista Europea de 

Residuos (LER), establecida en la Orden MAM/304/2002 o sus modificaciones posteriores.  

RESIDUOS DE CONSTRUCCIÓN Y 
DEMOLICIÓN 

Código LER  Definición 

17 01  Hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos 

17 01 01  Hormigón 

17 01 02  Ladrillos 

17 01 03  Tejas y materiales cerámicos 

17 01 07  
Mezclas de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos que no 
contengan sustancias peligrosas 

17 02  Madera, vidrio y plástico 

17 02 01  Madera 

17 02 02  Vidrio 

17 02 03  Plástico 

17 04  Metales, incluidas sus aleaciones 

17 04 07  Metales mezclados 

17 05  Tierra, piedras y lodos de drenaje 

17 05 04  Tierras y piedras que no contengan sustancias peligrosas 

17 09  Otros residuos de construcción y demolición 

17 09 04  
Residuos mezclados de construcción que no contengan sustancias 
peligrosas 

Los posibles materiales y su estado se toman teniendo en cuenta las inspecciones de 

campo y los antecedentes de las fincas. También se tiene en cuenta los trabajos propuestos en el 
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proyecto y los materiales que presuntamente se encontrarán en las obras (relacionados con 

embalajes, pinturas, etc.) 

c.3.- MEDIDAS DE SEGREGACIÓN "IN SITU" (CLASIFICACIÓN/SELECCIÓN)  

Respecto a la gestión de los RCDs en la obra, hay que señalar la necesidad de separar 

para facilitar la recogida selectiva. La normativa en materia de RCDs establece que estos residuos 

se separen, si es posible, en la misma obra y en fracciones determinadas según los materiales. 

Esta separación selectiva permite alcanzar un grado más alto de recuperación de los residuos, ya 

que facilitan el reciclaje o la reutilización posterior. La separación y recogida selectiva son 

acciones que tienen por objetivo disponer de residuos de composición homogénea, clasificados 

por su naturaleza (hormigones, obra de fábrica, metales, etc.) de manera que faciliten los 

procesos de valorización o de tratamiento especial. También tienen el objetivo de recuperar en el 

mejor estado posible los elementos de construcción que sean reutilizables. Para facilitar los 

procesos de reciclaje se tiene que disponer de residuos de composición homogénea, sobre todo 

exentos de materiales potencialmente peligrosos, por ello tienen que separarse de los demás 

materiales con los que van mezclados y clasificarse por su naturaleza. De esta forma, para el 

tratamiento de los residuos estimados en el apartado anterior se plantean las siguientes 

posibilidades:  

• Eliminación previa de elementos peligrosos  

• Derribo separativo / segregación en obra (ej: pétreos, madera, metales, plásticos, 

cartón, envases, orgánicos, peligrosos�). Esta opción será imprescindible en caso de 

que el volumen de RCDs supere las fracciones establecidas en el artículo 5.5 del Real 

Decreto 105/2008 (ver también fracciones mínimas establecidas en la disposición final 

cuarta del RD 105/2008). Es decir:  

Fracción mínima para segregación (R.D. 
105/2008) 

Hormigón 160,00 T 
Ladrillos, tejas, cerámicos 80,00 T 
Metales 4,00 T 
Madera 2,00 T 
Vidrio  2,00 T 
Plásticos 1,00 T 
Papel y cartón 1,00 T 
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Como se observa comparando las tablas, solo se alcanza los límites para tipos de residuos 

como papel o cartón, que son productos fáciles de separar y almacenar 

• Derribo integral o recogida de escombros en obra nueva �todo mezclado�, y posterior 

tratamiento en planta.  

• En el caso que nos ocupa, en este proyecto se opta por una solución mixta, teniendo 

en cuenta las características de las obras y el volumen previsto de residuos: 

o Los residuos inertes se recogerán �todo mezclado� en contenedores o para su 

transporte directo a vertedero autorizado, cumpliendo las especificaciones 

exigidas en las distintas reglamentaciones que regulan la gestión de los 

residuos de construcción y demolición. 

o El resto de residuos recibirán un tratamiento de separación en obra y serán 

almacenados en puntos limpios hasta su recepción por el gestor autorizado de 

residuos 

o Los residuos peligrosos serán tratados según la legislación vigente para ello. 

c.4.- PREVISIÓN DE OPERACIONES DE REUTILIZACIÓN 

No hay previsión de reutilización en la obra de ningún material. En todo caso, se obligará a 

los suministradores de materiales que su traslado a la obra sea gradual a fin de no almacenar 

materiales con el potencial riesgo de sufrir daño y por tanto no poder utilizarse.  

Además, se instará a los proveedores a retirar los soportes utilizados en la traída de 

materiales a la obra (palletes o envoltorios de plásticos o cartón) que podrá reutilizar en otras 

obras y a su vez repercutirán en la minimización de residuos en ésta.  

c.5.- PREVISIÓN DE VALORIZACIÓN "IN SITU" DE LOS RESIDUOS  

Una vez identificados los residuos, hay que determinar qué alternativa de gestión es la más 

adecuada en cada caso, de cara a valorizar los residuos o la deposición de los residuos en 

vertederos. Cuando un residuo no es valorizable y está formado por materiales inertes, se ha de 

depositar en un vertedero controlado. Valorizar los elementos y materiales de los residuos de la 

construcción es aprovechar las materias, subproductos y sustancias que contienen, de manera 

que se pueda evitar que los residuos se eliminen por el sistema de vertido incontrolado en el 

suelo.  
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Una buena gestión de los residuos debe perseguir su máxima valorización a fin de reducir 

al máximo posible el impacto medioambiental. En el caso que nos ocupa, no está prevista la 

ejecución de labores de valorización de residuos dado su escaso volumen. En todo caso, el 

cumplimiento de la Orden 2726/2009, cuando se realicen operaciones de valorización de los 

residuos no peligrosos de construcción y demolición en la misma obra, dice que el poseedor de 

los residuos deberá estar inscrito en el citado Registro de actividades de valorización in situ de 

residuos de construcción y demolición. La información que se debe suministrar para la inscripción 

en el Registro se encuentra recogida en el artículo 7.2 de dicha Orden.  

c.6.- DESTINO PREVISTO PARA EL RESTO DE LOS RESIDUOS  

En el resto de los casos, no hay previsión de reutilización o de valorización de los residuos, 

por lo que serán transportados a planta de tratamiento o vertedero autorizado. 

 Las empresas de Gestión y tratamiento de residuos estarán en todo caso autorizadas por 

la Comunidad de Madrid para la gestión de residuos, ya sean peligrosos o no peligrosos.  

A fin de evitar una mala gestión, el responsable de la gestión de residuos en la obra llevará 

un estricto control sobre la generación, gestión en la obra y seguimiento de todos los residuos, 

identificados, etiquetando y almacenando de forma correcta en función de la naturaleza de cada 

residuo.  

c.7.- PRESCRIPCIONES SOBRE LOS RCDS  

Tal y como establece el artículo 4 del RD 105/2008 en este apartado se incluyen las 

prescripciones referidas al almacenamiento, manejo, separación y gestión de los residuos de 

construcción y demolición dentro de la obra.  

c.7.1.- PRESCRIPCIONES GENERALES 

• Elaboración del Plan de Gestión de RCDs  

En relación con el presente Estudio, el Contratista adjudicatario de la obra está obligado, 

antes del inicio de las obras, a presentar a la Dirección de Obra un Plan, que de denominará Plan 

de Gestión de Residuos de Construcción y Demolición, en el que se concrete en detalle cómo se 

llevará a cabo sus obligaciones en relación con los RCDs, así como las directrices y medidas 
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contempladas en el presente Estudio. Este Plan, una vez aprobado por la Dirección de Obra, 

pasará a formar parte de los documentos contractuales de la obra.  

• Documentación de la gestión de los RCDs  

Tal como se recoge en el Art. 5.7 del RD 105/2008, el poseedor de los RCDs, en este caso 

el Contratista adjudicatario de la obra, estará obligado a entregar al productor de los RCDs, en 

este caso el Promotor y en particular al Director de Obra, los certificados y demás documentación 

acreditativa de la gestión de los residuos. El Responsable de la Gestión de los RCDs llevará al día 

un Libro-Registro de la Gestión de los RCDs que será presentado, al menos, mensualmente al 

Director de Obra.  

En el Libro-registro se indicarán y/o recogerán, al menos, las operaciones de reutilización, 

valorización o eliminación, las cantidades de residuos destinadas a dichas operaciones, 

autorizaciones de los gestores de residuos autorizados, fechas de gestión, referencias de los 

documentos de gestión de RCDs y el destino de los mismos.  

• Control de subcontratistas  

El Contratista adjudicatario deberá asegurarse que los subcontratistas aceptan, conocen y 

cumplen el Plan de Gestión de RCDs.  

• Formación medioambiental  

El Contratista deberá asegurarse que todo el personal de la obra conoce sus 

responsabilidades para el cumplimiento del Plan de Gestión de RCDs. Así mismo, deberá elaborar 

y distribuir al personal de la obra, incluidos los subcontratistas, documentación formativa en la que 

se recojan las principales directrices del Plan.  

• Responsable de la gestión de RCDs  

El Contratista deberá designar un Responsable de la Gestión de RCDs que será el 

encargado de la aplicación y puesta en marcha del Plan de Gestión de RCDs, así como de 

proporcionar la información que estime necesaria la Dirección de Obra.  
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c.7.2.- PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARTICULARES 

• Clasificación y recogida selectiva de residuos  

Consiste en el conjunto de operaciones para la recogida selectiva y clasificación de 

residuos no peligrosos constituidos por hormigón, tejas y materiales cerámicos, ladrillos, (o 

mezclas de éstos), madera, plástico, cables, y su depósito en las zonas designadas con objeto de 

que sean retirados por gestor de residuos autorizado.  

Los residuos estarán clasificados en contenedores o zonas de acopio designadas en las 

distintas categorías según la Lista Europea de Residuos y en particular según lo indicado en el 

Estudio de Gestión de RCDs.  

• Retirada a vertedero de tierras  

Consiste en el conjunto de operaciones para la recogida y transporte de los residuos de 

construcción y demolición de carácter pétreo, constituidos por tierras y piedras de la excavación 

hasta vertedero. Estas operaciones serán realizadas por gestores de residuos autorizados para su 

transporte por el organismo competente en materia de medio ambiente de la Comunidad 

Autónoma dónde se ejecuta la obra.  

• Retirada y transporte a planta de valorización de residuos no peligrosos no pétreos  

Consiste en el conjunto de operaciones para la recogida y transporte de los residuos de 

construcción y demolición constituidos por materiales no pétreos (metal, madera, papel y cartón, 

vidrio, plástico) desde la zona principal de almacenamiento de residuos hasta planta de 

valorización. Estas operaciones serán realizadas por gestores de residuos autorizados para su 

transporte por el organismo competente en materia de medio ambiente de la Comunidad 

Autónoma. Se incluye el alquiler de los contenedores, la carga, el transporte y la entrega de los 

residuos en plantas de valorización.  

• Retirada a planta de valorización de residuos no peligrosos pétreos (excepto tierras y 

piedras)  

Consiste en el conjunto de operaciones para la recogida y transporte de los residuos de 

construcción y demolición de carácter pétreo (excepto tierras y piedras de la excavación y 
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movimiento de tierras) constituidos por hormigón, tejas y materiales cerámicos, ladrillos, (o 

mezclas de éstos), hasta la planta de valorización. Estas operaciones serán realizadas por 

gestores de residuos autorizados por el organismo competente en materia de medio ambiente de 

la Comunidad de Madrid.  

• Retirada a vertedero de residuos vegetales  

Consiste en el conjunto de operaciones para la recogida y transporte de los residuos de las 

operaciones de corta de ejemplares hasta vertedero. Estas operaciones serán realizadas por 

gestores de residuos autorizados para su transporte por el organismo competente en materia de 

medio ambiente de la Comunidad Autónoma dónde se ejecuta la obra.  

c.8.- INSTALACIONES PREVISTAS  

Se prevé el acondicionamiento de un punto limpio dentro del Parque para el 

almacenamiento y clasificación de residuos. La ubicación de este punto permite: 

• Su accesibilidad tanto para el personal de la obra como para los vehículos que retiran 

los contenedores.  

• Su no interferencia con el desarrollo normal de la obra.  

No obstante, dicha ubicación podrá ser modificada al comienzo de la obra debido a 

razones técnicas o prácticas. Este punto limpio servirá para la segregación, almacenamiento e 

identificación de los residuos peligrosos, urbanos o asimilables a urbanos.  

d) MEDIDAS PARA LA CORRECTA GESTIÓN DE LOS RESIDUOS EN OBRA 

d.1.- GESTIÓN AMBIENTAL AL INICIO. PERMISOS Y REQUISITOS  

La generación de residuos se prolonga desde el inicio de las actividades hasta su cese. 

Los tipos de residuos que se producen son residuos de la construcción y demolición, urbanos y 

peligrosos. Los requisitos para la correcta gestión de cada uno son sencillos y deben realizarse 

antes de comenzar o en las primeras semanas.   
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d.2.- GESTIÓN AMBIENTAL EN FASE DE OBRA  

d.2.1.- PUNTO LIMPIO 

En la zona inmediata de obras se acondicionará un punto limpio, con objeto de garantizar 

un almacenamiento selectivo y seguro de los materiales que se generen. Se dispondrá de un 

conjunto de contenedores con diversos distintivos visuales, según el tipo de residuo. Los 

contenedores que tengan por objeto el almacenamiento de residuos potencialmente 

contaminantes deberán situarse en áreas impermeabilizadas. La composición del material de cada 

contenedor estará de acuerdo con la clase, volumen y peso esperado de almacenamiento, así 

como con las condiciones de aislamiento necesarias. En el siguiente esquema se presenta la 

clasificación de los RCDs y su código de colores: 

TIPO DE RESIDUO GESTIÓN 

Contenedor estanco para recipientes de vidrio  
Contenedor estanco para embalajes de papel y cartón  
Contenedor estanco para envases y recipientes de plástico 
Contenedor para maderas  
Contenedor abierto para residuos orgánicos 

Residuos asimilables a urbanos. 

Depósitos estancos espaciales para residuos tóxicos  Residuos tóxicos y peligrosos 

Contenedor estanco sobre terreno adecuado para inertes  
Residuos procedentes de la 
construcción y demolición 

d.2.2.- MEDIDAS EN LAS INSTALACIONES AUXILIARES DE OBRA 

Las zonas de instalaciones auxiliares de obra, principalmente aquellas donde tenga lugar 

el acopio de materiales o productos peligrosos, serán debidamente acondicionadas mediante la 

impermeabilización de las superficies de ocupación con soleras de hormigón. El acopio de 

productos peligrosos se realizará además de acuerdo a las recomendaciones del fabricante, en 

condiciones de seguridad. Para ello, se tendrá en cuenta las especificaciones técnicas del 

producto.  

Durante la ejecución de las obras en ningún caso se verterán aceites, combustibles, restos 

de hormigonado, escombros, etc., directamente al terreno. Los productos residuales se 

gestionarán de acuerdo con la normativa vigente. El mantenimiento de vehículos y maquinaria se 

realizará en talleres debidamente acreditados. Si accidentalmente tuviera lugar este tipo de 
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afección con productos o residuos peligrosos se tendrán en cuenta, de forma inmediata, las 

siguientes medidas:  

• Delimitar la zona afectada de suelo.  

• Construir una barrera de contención con el fin de evitar la dispersión del vertido por la 

superficie del suelo.  

• Se adoptarán las medidas de seguridad necesarias para evitar perjuicios en la salud de 

las personas implicadas en las tareas de descontaminación: utilización de guantes, 

mascarillas, trajes adecuados.  

• El suelo contaminado, siempre que no pueda ser tratado �in situ�, será gestionado 

como residuo peligroso, procediéndose a su retirada a planta de tratamiento o depósito 

de seguridad.  

• Por último, se procederá a la limpieza y retirada de residuos y escombros en todas 

aquellas superficies en las que se haya acopiado temporalmente, principalmente áreas 

de instalaciones auxiliares de obra, y en aquellas que resulten alteradas por las 

excavaciones.  

Si aparecieran suelos contaminados no previstos durante las operaciones de desbroce o 

excavación, éstos serán potencialmente caracterizados y tratados según lo dispuesto en el Real 

Decreto 9/2005, de 14 de enero, por el que se establece la relación de actividades potencialmente 

contaminantes del suelo y los criterios y estándares para la declaración de suelos contaminados.  

d.2.3.- RETIRADA Y LIMPIEZA DE RESIDUOS AL FINALIZAR LAS OBRAS 

Una vez finalizadas las obras, se llevará a cabo una limpieza pormenorizada de la zona, 

retirando y transportando a vertedero o punto limpio de reciclaje todos aquellos residuos de 

carácter artificial existentes en la zona de actuación.  

Se prestará especial atención a los excedentes derivados de los movimientos de tierra y 

los restos procedentes de las diferentes unidades de obra, tales como embalajes, piezas o 

componentes de maquinaria, restos de utensilios, utillaje, herramientas o equipos manuales, etc. 

En todo caso, posteriormente a la finalización de las obras, todos los residuos serán gestionados 

adecuadamente. No se abandonarán en las inmediaciones.  
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d.3.- RESIDUOS PELIGROSOS (RPS)  

d.3.1.- DEFINICIÓN 

Según la Ley 10/1998, de 21 de diciembre, de Residuos, son RP �aquellos que figuren en 

la lista de residuos peligrosos, aprobada en el Real Decreto 952/1997, así como los recipientes y 

envases que los hayan contenido. Los que hayan sido calificados como peligrosos por la 

normativa comunitaria y los que pueda aprobar el Gobierno de conformidad con lo establecido en 

la normativa europea o en convenios internacionales de los que España sea parte�. En España, 

los RP se incluyen, junto al resto de residuos, en la lista aprobada por la Orden del Ministerio de 

Medio Ambiente (MAM) 304/2002, de 8 de febrero.  

d.3.2.- GESTIÓN DE LOS RESIDUOS PELIGROSOS. PRINCIPIOS A CUMPLIR 

Las obligaciones del pequeño productor de RP´s son las siguientes:  

• Separar adecuadamente y no mezclar los residuos peligrosos, evitando mezclas que 

aumenten su peligrosidad.  

• Disponer de zonas acondicionadas, señalizadas y delimitadas para el almacenamiento 

de residuos peligrosos con el fin de evitar la transmisión de contaminación a otros 

medios.  

• Envasar y etiquetar los recipientes de forma correcta de acuerdo a la normativa.  

• Llevar un registro de los residuos producidos, en el que queden reflejados los datos 

siguientes: fecha, residuo, cantidad, número de documento de control y seguimiento 

asociado al residuo, gestor al que se le entrega y destino.  

• Guardar la documentación relativa a la entrega de los residuos al gestor durante 5 

años. Esta documentación de cambio de titularidad se efectuará por los 

correspondientes justificantes de entrega o a través del Documento de Control y 

Seguimiento.  

• Entregar a transportista y gestor autorizado los residuos peligrosos.  

• Suministrar a las empresas autorizadas para llevar a cabo la gestión de residuos la 

información necesaria para su adecuado tratamiento y eliminación.  

• La documentación deberá estar en todo momento a disposición de la autoridad 

competente.  
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• Informar inmediatamente a la Administración en caso de desaparición, pérdida o 

escape de residuos.  

d.3.3.- RETIRADA DE LOS RESIDUOS PELIGROSOS. DOCUMENTACIÓN 

Se debe mantener un archivo de documentos generados de la Gestión de RP. Tienen valor 

legal, por lo tanto deberán archivarse correctamente una vez concluida la obra. El periodo mínimo 

de archivo es de cinco años. Los documentos que se deben archivar en obra son:  

• Copia sellada por la Administración de la solicitud de autorización o de inscripción 

como productor o pequeño productor de RP.  

• Autorización como productor o pequeño productor de RP.  

• Libro - registro de los RP producidos, actualizado.  

• Copia de la autorización del transportista y del gestor que efectúe el transporte  

• y retirada de RP.  

• Documento de solicitud de admisión de RP por un gestor autorizado.  

• Documento de aceptación de los RP por el gestor.  

• Notificación a la Comunidad Autónoma del traslado de RP o notificación al Ministerio de 

Medio Ambiente del traslado de los RP si afecta a más de una Comunidad Autónoma 

(esto suele tramitarlo el gestor).  

• Albarán de recogida.  

• Documento de Control y Seguimiento, proporcionado por el gestor de RP, de cada uno 

de los envíos efectuados.  

d.3.4.- GESTIÓN DE RESIDUOS PELIGROSOS: ACEITES USADOS 

Uno de los residuos peligrosos más significativos son los aceites usados. Para este residuo 

es de aplicación, a nivel estatal, el Real Decreto 679/2006, de 2 de junio, por el que se regula la 

gestión de los aceites industriales usados. Las obligaciones en relación con el almacenamiento y 

tratamiento de aceites usados quedan reflejadas en el artículo quinto del Real Decreto.  
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Los productores de aceites usados deberán cumplir las siguientes obligaciones:  

a) Almacenar los aceites usados en condiciones adecuadas, evitando especialmente 

las mezclas con agua o con otros residuos no oleaginosos; se evitarán también sus 

mezclas con otros residuos oleaginosos si con ello se dificulta su correcta gestión.  

b) Disponer de instalaciones que permitan la conservación de los aceites usados 

hasta su recogida y que sean accesibles a los vehículos encargados para ello.  

c) Evitar que los depósitos de aceites usados, incluidos los subterráneos, tengan 

efectos nocivos sobre el suelo.  

Queda prohibido:  

• Todo vertido de aceite usado en aguas superficiales, interiores, en aguas subterráneas, 

en cualquier zona del mar territorial y en los sistemas de alcantarillado o evacuación de 

aguas residuales.  

• Todo depósito o vertido de aceite usado con efectos nocivos sobre el suelo, así como 

todo vertido incontrolado de residuos derivados del tratamiento del aceite usado.  

• Todo tratamiento de aceite usado que provoque una contaminación atmosférica 

superior al nivel establecido en la legislación en la legislación sobre protección del 

ambiente atmosférico.  

Los productores y poseedores de aceites usados estarán obligados a garantizar su entrega 

a un gestor autorizado al efecto, para su correcta gestión, a menos que procedan a gestionarlos 

por sí mismos con la autorización correspondiente. En relación al envasado y etiquetado de 

aceites usados se tendrán en cuenta las siguientes medidas:  

• Los envases y sus cierres estarán concebidos y realizados de forma que se evite 

cualquier pérdida y construidos con materiales no susceptibles de ser atacados por el 

contenido, ni de formar con éste combinaciones peligrosas.  

• Los envases y sus cierres serán sólidos y resistentes para responder con seguridad a 

las manipulaciones necesarias y se mantendrán en buenas condiciones, sin defectos 

estructurales y sin fugas aparentes.  

• Los recipientes o envases que contengan aceites usados deberán estar etiquetados de 

forma clara, legible e indeleble.  
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• A los aceites usados que contengan más de 50 ppm de PCB/PCT les será de 

aplicación la regulación específica de éstos (Real Decreto 1378/1999, de 27 de agosto, 

por el que se establecen medidas para la eliminación y gestión de los policlorobifenilos, 

policloroterfenilos y aparatos que los contengan) y deberán gestionarse de forma que 

no produzcan perjuicios para las personas y el medio ambiente.  

En relación a las transferencias de aceites usados del productor a los centros de gestión, el 

Contratista podrá optar por:  

• Efectuar el cambio en centros de gestión autorizados (talleres, estaciones de engrase, 

etc.).  

• Efectuar el cambio a pie de obra y entregar los aceites usados a persona autorizada 

para la recogida.  

• Efectuar el cambio a pie de obra y realizar ellos mismos, con la debida autorización, el 

transporte hasta el lugar de gestión autorizado.  

• Realizar la gestión completa mediante la oportuna autorización.  

Si se opta por realizar los cambios de aceite en el parque de maquinaria, se construirá una 

balsa o foso de separación de los aceites y grasas de las aguas de limpieza del suelo. Las 

trampas de grasas se taparán en su parte superior cuando llueva, con el fin de evitar su 

desbordamiento y el arrastre de aceites y grasas fuera de ellas. En el anexo II del Real Decreto 

679/2006, de 2 de junio se recoge el documento de control y seguimiento que regula la 

transferencia de aceite usados de recogedores y de productores a gestores y centros autorizados 

o de éstos entre sí, de manera que la titularidad y responsabilidad sobre el aceite usado estén 

perfectamente identificadas.  

Se establecen dos tipos de documentos:  

• Con el documento A se controla la transferencia de aceite usado de talleres, estaciones 

de engrase, garajes y pequeños productores de aceites usados a recogedores 

autorizados para realizar este tipo de recogida. Solo se utilizará este documento A 

cuando la entrega no supere la cantidad de 5.000 l.  

• El documento B es de control y seguimiento propiamente dicho y con él se regula la 

transferencia de aceite usado de recogedores y de productor a gestores y centros 
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autorizados, o de éstos entre sí. Asimismo se empleará este documento B para todas 

las entregas al recogedor superiores a 5.000 l.  

El recogedor deberá ser autorizado para retirar el aceite usado de talleres, estaciones de 

engrase y garajes, o de pequeños productores de aceites usados, por el órgano competente de la 

comunidad autónoma donde vaya a efectuar la recogida, responsabilizándose del aceite recogido 

y de su envío a un centro autorizado.  

Los grandes productores y gestores intermedios estarán obligados a garantizar la entrega 

de los aceites usados a un gestor o instalación autorizada para recibirlos, cumplimentando en este 

caso el documento B, de control y seguimiento.  

d.3.5.- OTRAS OBLIGACIONES 

• Colaborar con la Administración: se deberá facilitar la información solicitada por  

• los inspectores y auditores cuando sea solicitada.  

• Declarar anualmente los residuos. Esta obligación es únicamente para los 

�productores� de RP (generan en su proceso una cantidad anual de residuos peligrosos 

superior a las 10 toneladas). Los Pequeños Productores, en principio, no están 

obligados a ello.  

• Comunicar a la Administración la desaparición, pérdida o escape de residuos.  

• No abandonar, verter o realizar depósitos incontrolados de RP.  

• Por último, al finalizar la obra se llevarán a cabo los siguientes trabajos:  

o Al finalizar la obra, no deben quedar RP en el terreno como manchas en el 

suelo o sobre hormigón, envases contaminados, etc. Se debe realizar una 

batida final de limpieza y entregados al gestor correspondiente.  

o Se debe conservar la documentación durante 5 años.  

d.3.6.- BUENAS PRÁCTICAS PARA LA GESTIÓN Y MINIMIZACIÓN DE RP 

• Solicitar a los fabricantes de productos químicos, las fichas de seguridad de los 

mismos.  

• Implicar al personal en la reducción de los residuos, informando y formándolas 

adecuadamente para evitar vertidos o una gestión inadecuada de los residuos, por 

desconocimiento.  
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• Buscar sustitutos a las sustancias peligrosas y seleccionar las materias primas y 

auxiliares con menor incidencia medioambiental que supone la minimización de RP:  

o Sustituir, si es posible, las pinturas al disolvente por pinturas al agua.  

o Controlar el consumo de materias primas y auxiliares en las distintas etapas de 

la ejecución de la obra, por ejemplo:  

� Evitar derrames.  

� Utilizar disoluciones con las cargas exactas.  

� Reutilizar las sustancias hasta su agotamiento.  

� Sustituir la pulverización por otras técnicas de pintura de menor 

consumo.  

� Utilizar envases retornables  

• Comprar la cantidad de materiales estrictamente necesaria, así se evitará la generación 

de residuos por caducidad de materias primas o por uso incorrecto y se reducirán 

costes económicos. Se debe consumir las materias peligrosas en los envases lo más 

grande posible, para evitar la generación de envases contaminados (siempre que sea 

adecuado al consumo).  

• Evitar la diversificación innecesaria de materias primas y auxiliares (pinturas, 

disolventes, aceites). De esta forma se puede optar por la compra a granel y el uso de 

envases reutilizables.  

• Almacenar las materias primas y auxiliares de manera que se minimice la posibilidad 

de rotura y derrame, procurando mantener los contenedores y bidones correctamente 

cerrados. El almacenamiento debe hacerse siguiendo las instrucciones del fabricante, 

sobre todo si se trata de productos químicos, evitando la proximidad de productos 

incompatibles.  

• Establecer un programa de mantenimiento preventivo que incluya la inspección y 

limpieza periódica de los equipos, según las recomendaciones establecidas por el 

fabricante. Se evitarán así limpiezas innecesarias que contribuirán a generar nuevos 

residuos.  

• Incluir en los contratos de los suministradores de productos la obligación de retirada de 

los envases, de modo que puedan ser reutilizados y no se conviertan en un residuo 

una vez agotado el producto.  
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d.4.- GESTIÓN DE LOS RESIDUOS SÓLIDOS URBANOS (RSU) Y ASIMILABLES  

d.4.1.- DEFINICIÓN 

Según Ley estatal 10/1998, de 21 de abril, de Residuos, se consideran Residuos urbanos o 

municipales: �los generados en los domicilios particulares, comercios, oficinas y servicios, así 

como todos aquellos que no tengan la calificación de peligrosos y que por su naturaleza o 

composición puedan asimilarse a los producidos en los anteriores lugares o actividades�. 

La ley dice además que tienen consideración de residuos urbanos:  

• Los residuos procedentes de la limpieza de vías públicas, zonas verdes, áreas 

recreativas y playas.  

• Los animales domésticos muertos, así como muebles, enseres y vehículos 

abandonados.  

• Los residuos y escombros procedentes de obras menores de construcción y reparación 

domiciliaria.  

El término residuo asimilable a urbano (RAU) hace referencia a un residuo que presenta 

una composición o naturaleza semejante a los generados en las actividades o lugares antes 

citados, pero que ha sido producido por una industria. Recibirán, por ello, el mismo tratamiento 

que los residuos urbanos.  

Se trata por tanto de los residuos generados en las oficinas de centros fijos como plantas 

de aglomerado, hormigón o machaqueo y en las casetas de obra.  

d.4.2.- GESTIÓN DE RESIDUOS URBANOS 

Los poseedores de residuos urbanos estarán obligados a entregarlos a las Entidades 

locales, para su reciclado, valorización o eliminación, en las condiciones en que determinen las 

respectivas ordenanzas.  

Las Entidades locales adquirirán la propiedad de aquéllos desde dicha entrega y los 

poseedores quedarán exentos de responsabilidad por los daños que puedan causar tales 

residuos, siempre que en su entrega se hayan observado las citadas ordenanzas y demás 
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normativa aplicable. Igualmente, previa autorización del Ente local correspondiente, estos residuos 

se podrán entregar a un gestor autorizado o registrado, para su posterior reciclado o valorización.  

Los Residuos Urbanos y Asimilables a Urbanos se deben depositar en contenedores 

adecuados e identificados, y proceder a su retirada y gestión de forma periódica. Se pueden 

presentar las siguientes situaciones:  

• Que los residuos urbanos generados se depositen en los contenedores de residuos 

urbanos municipales, pagando las tasas al Ayuntamiento.  

• Que se opte por:  

o Solicitar el servicio de recogida de basuras al Ayuntamiento y abonar las tasas 

correspondientes por retirada.  

o Contratar los servicios de una empresa gestora de residuos urbanos, autorizada 

por la Comunidad Autónoma, archivando las facturas de retirada y gestión.  

d.4.3.- BUENAS PRÁCTICAS EN LA GESTIÓN DE RESIDUOS URBANOS 

Entre las medidas de buenas prácticas en la gestión se proponen las siguientes:  

•  Mantener la obra limpia de restos de comida, papeles, botellas y otros envases 

mediante:  

o Tareas de limpieza programadas con cierta periodicidad.  

o Sensibilización del personal de obra.  

o Comunicación de normas de comportamiento en la obra sobre residuos 

urbanos.  

Se utilizarán contenedores cerrados para proteger los residuos 
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1. MEMORIA

1.1 -INTRODUCCIÓN 

JUSTIFICACIÓN DEL ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD

El presente Estudio de Seguridad y Salud está redactado para dar cumplimiento al R.D. 

1627/1997 de 24 de Octubre  por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y 

salud en las obras de construcción, en el marco de la ley 31/1995 de 8 de noviembre, de 

Prevención de Riesgos laborales. En el artículo 4 del R.D. 1627/1997 se establece que el 

promotor estará obligado a que en la fase de redacción del proyecto se elabore un estudio de 

seguridad y salud en los proyectos de obras en los que la duración estimada sea superior a 30 

días laborables, empleándose en algún momento a más de 20 trabajadores simultáneamente,  o 

que el presupuesto de ejecución por contrata incluido en el proyecto sea igual o superior a 75 

millones de pesetas (450.759,08 �) como es el caso del Proyecto: �Remodelación de los 

Jardines del Campo del Toro. Fase I. Distrito Puente de Vallecas�. Los objetivos que pretende 

cubrir el estudio son: 

• La organización del trabajo de forma que el riesgo sea mínimo. 

• Preservar la integridad de los trabajadores y de todas las personas del entorno. 

• Determinar las instalaciones para la higiene y salud de los trabajadores. 

• Establecer las normas de utilización de los elementos de seguridad. 

• Proponer a los trabajadores los conocimientos necesarios para el uso correcto y seguro de 

los útiles y maquinaria que se les encomiende. 

De acuerdo con el artículo 7 del R.D. 1627/1997, el objetivo del Estudio de Seguridad y Salud es 

el de servir de base para que el contratista elabore el correspondiente Plan de Seguridad y Salud 

en el trabajo en el que se analizarán, estudiarán, desarrollarán y complementarán las previsiones 

contenidas en este documento en función de su propio sistema de ejecución de la obra. En dicho 

Plan se incluirán, en su caso, las propuestas de medidas alternativas de prevención que el 

contratista proponga con la correspondiente justificación técnica. 

ÁMBITO DE APLICACIÓN

El estudio será de aplicación en todos los trabajos previstos en el proyecto. 
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PLAZO DE EJECUCIÓN

El plazo de ejecución del contrato es de CUATRO MESES, contados a partir del día siguiente al 

de la fecha del Acta de Comprobación del Replanteo.

PERSONAL QUE INTERVENDRÁ EN LOS TRABAJOS.

En la ejecución de las obras comprendidas en el Proyecto, se prevé un máximo de 20 personas 

en el periodo de mayor concentración de trabajo. Durante la ejecución de la obra se estima un  

promedio de 10, lo que supone un volumen de mano de obra aproximado de 1.000 jornadas. 

DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

Los trabajos objeto del presente Estudio de Seguridad y Salud que se llevarán a cabo para la 

ejecución del Proyecto: �Remodelación de los Jardines del Campo del Toro. Fase I. Distrito 

Puente de Vallecas� son: 

• Trabajos de topografía y replanteo 

• Movimiento de tierras: Excavaciones y zanjas 

• Demoliciones por medios mecánicos y manuales 

• Solados, enlosados y colocación de bordillos 

• Estructuras: muros de fábrica de ladrillo con zapata de hormigón 

• Trabajos de hormigonado 

• Manipulación manual de cargas 

• Desbroce manual 

• Plantaciones 

• Instalación eléctrica 

• Instalaciones de fontanería 

• Instalación de red de riego 

PRESUPUESTO DE SEGURIDAD Y SALUD

El Presupuesto de Ejecución Material del presente Estudio de Seguridad y Salud, del cual asegura 

su cumplimiento la empresa adjudicataria, asciende a la cantidad de: DIECIOSIETE MIL 

NOVECIENTOS SIETE EUROS CON CUARENTA Y OCHO CÉNTIMOS (17.907,48 �). 

PROGRAMA DE TRABAJOS

La empresa adjudicataria elaborará mensualmente, o con la periodicidad que dicte el Coordinador 

de Seguridad y Salud, programas de los trabajos contemplados en este Estudio de Seguridad y 

Salud, en calidad de propuesta, al objeto de la aprobación por parte de la Coordinación, y con el 

fin de conocer los lugares donde se realizarán las tareas. 
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La Dirección Facultativa de las obras establecerá los accesos a las distintas zonas afectadas por 

las obras. 

ASISTENCIA SANITARIA

Existirá para primeros auxilios un botiquín conteniendo el material especificado en el Anexo VI del 

R.D. 486/1997 de disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo, siendo el 

Hospital Universitario Infanta Leonor el centro de asistencia primaria y especializada más próximo, 

a la zona de actuaciones de las obras del proyecto de Remodelación de los Jardines del Campo 

del Toro. Fase I. 

MAQUINARIA PREVISTA

La maquinaria, además de cumplir la reglamentación específica, deberá estar conforme con los 

requisitos esenciales de seguridad y salud establecidos en la normativa vigente. Deberán llevar la 

marca �CE� seguida de las dos últimas cifras del año en que se haya puesto la marca. La 

maquinaria que se empleará en la ejecución de las obras será: 

• Maquinaria de movimiento de tierras en general 

• Retroexcavadora 

• Minicargadora 

• Camión basculante 

• Camión grúa 

• Dumper autocargable 

• Rodillo vibrante autopropulsado 

• Hormigonera 

• Camión de riesgo o cuba de riego 

• Carretilla elevadora 

• Manipulador telescópico 

• Camión cuba hormigonera 

• Motosierra 

• Desbrozadora 

• Vibrador 

• Maquinaria auxiliar en general 

• Grupos electrógenos 

• Compresor 
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• Pisones mecánicos 

• Motocultor 

• Motodesbrozadora 

• Desbrozadora de hilo a motor 

• Vehículo todo terreno 

• Sierra circular de mesa 

• Radial 

• Cortadora de material cerámico y pavimento 

MEDIOS AUXILIARES

Las herramientas manuales serán los medios auxiliares que se utilizarán en las obras. También es 

probable el uso de escaleras manuales y aunque no se prevé el uso de andamios tubulares, de 

borriquetas o con ruedas, se han añadido dada la posibilidad de uso. 

1.2 -NORMAS DE SEGURIDAD APLICABLES 

Serán preceptivas todas las normativas vigentes de seguridad y salud laboral.  

Real Decreto 1316/1989, de 27 de octubre, sobre protección de los trabajadores frente a los 

riesgos derivados de la exposición a ruido durante el trabajo. BOE núm. 263 del jueves 2 de 

noviembre. 

Real Decreto 56/1995, de 20 de enero, por el que se modifica el Real Decreto 1435/1992, de 27 

de noviembre, relativo a las disposiciones de aplicación de la Directiva del Consejo 89/392/CEE, 

sobre máquinas. 

Real Decreto 159/1995, de 3 de febrero, por el que se modifica el Real Decreto 1407/1992, de 20 

de noviembre, por el que se regula las condiciones para la comercialización y libre circulación 

intracomunitaria de equipos de protección individual. 

Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo de 1995 por el que se regula la Notificación de 

Sustancias Nuevas y Clasificación, Envasado y Etiquetado de Sustancias Peligrosas. 

Ley 31/1995 de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales. 

Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de 

Prevención y modificación posterior Real Decreto 780/1998, de 30 de abril, por el que se modifica 

el Real decreto 39/1997, de 17 de enero. 

Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos 

relacionados con la exposición a agentes cancerígenos durante el trabajo. 

Real Decreto 485/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas en materia de señalización 

de seguridad y salud en el trabajo. 
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Real Decreto 486/1997, de 14 de abril, por el que se establecen las disposiciones mínimas de 

seguridad y salud en los lugares de trabajo. 

Real Decreto 487/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud 

relativas a la manipulación manual de cargas que entrañe riesgos, en particular dorsolumbares, 

para los trabajadores. 

Real Decreto 664/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos 

relacionados con la exposición a agentes biológicos durante el trabajo. 

Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos 

relacionados con la exposición a agentes cancerígenos durante el trabajo. 

Real Decreto 773/1997, de 30 de mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad y Salud 

relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de protección individual. 

Real Decreto 952/1997, de 20 de junio, por el que se modifica el Reglamento para la Ejecución de 

la Ley 20/1986 (DEROGADA POR Ley 10/1998), de 14 de mayo, Básica de Residuos Tóxicos y 

Peligrosos, aprobado mediante Real Decreto 833/1988, de 20 de julio. 

Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de 

seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo. 

Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de 

seguridad y salud en las obras de construcción. 

Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 

Real Decreto 700/1998, de 24 de abril de 1998 por el que se modifica el Real Decreto 363/1995, 

de 10 de marzo de 1995. Reglamento sobre Notificación de Sustancias Nuevas y Clasificación, 

Envasado y Etiquetado de Sustancias Peligrosas. 

Real Decreto 769/1999, de 7 de mayo de 1999,dicta las disposiciones de aplicación de la 

Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo, 97/23/CE , relativa a los equipos de presión y 

modifica el Real Decreto 1244/1979, de 4 de abril de 1979, que aprobó el Reglamento de aparatos 

a presión. 

Real Decreto Legislativo 5/2000, de 4 de agosto, por el que se aprueba el texto refundido de la 

Ley sobre Infracciones y Sanciones en el Orden Social. 

Real Decreto 1124/2000, de 16 de junio, por el que se modifica el Real Decreto 665/1997, de 12 

de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición 

a agentes cancerígenos durante el trabajo. (Fecha actualización 20 de octubre de 2000) 

Real Decreto 222/2001 de 2 de Marzo, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la 

Directiva 1999/36/CE, del Consejo, de 29 de abril, relativa a equipos a presión transportables. 

Real Decreto 374/2001, de 6 de abril sobre la protección de la salud y seguridad de los 

trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes químicos durante el trabajo 
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Real Decreto 379/2001, de 6 de abril por el que se aprueba el Reglamento de almacenamiento de 

productos químicos y sus instrucciones técnicas complementarias MIE-APQ-1, MIE-APQ-2, MIE-

APQ-3, MIE-APQ-4, MIE-APQ-5, MIE-APQ-6 y MIE-APQ-7.

Real Decreto 507/2001, de 11 de mayo, por el que se modifica el Reglamento sobre notificación 

de sustancias nuevas y clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, aprobado 

por el Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo. 

Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones mínimas para la protección de la salud 

y seguridad de los trabajadores frente al riesgo eléctrico. 

Real Decreto 212/2002, de 22 de febrero, por el que se regulan las emisiones sonoras en el 

entorno debidas a determinadas máquinas de uso al aire libre. 

Real Decreto 99/2003, de 24 de enero, por el que se modifica el Reglamento sobre notificación 

de sustancias nuevas y clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, aprobado 

por el Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo. 

Real Decreto 837/2003, de 27 de junio, por el que se aprueba el nuevo texto modificado y 

refundido de la Instrucción técnica complementaria «MIE-AEM-4» del Reglamento de aparatos de 

elevación y manutención, referente a grúas móviles autopropulsadas. 

Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos 

laborales. 

Decreto 171/2004, de 30 de enero, por el que se desarrolla el artículo 24 de la Ley 31/1995, de 8 

de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales, en materia de coordinación de actividades 

empresariales. 

Real Decreto 2177/2004  de 12 de noviembre por el que se establecen las disposiciones mínimas 

de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo, en materia 

de trabajos temporales en altura. 

Real Decreto 948/2005, de 29 de julio, por el que se modifica el Real Decreto 1254/1999, de 16 

de julio, por el que se aprueban medidas de control de los riesgos inherentes a los accidentes 

graves en los que intervengan sustancias peligrosas. 

Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre, sobre la protección de la salud y la seguridad de los 

trabajadores frente a los riesgos derivados o que puedan derivarse de la exposición a vibraciones 

mecánicas. 

Ley 28/2005, de 26 de diciembre, de medidas sanitarias frente al tabaquismo y reguladora de la 

venta, suministro, consumo y la publicidad de los productos del tabaco. 

Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, sobre la protección de la salud y la seguridad de los 

trabajadores contra los riesgos derivados de la exposición al ruido. 

Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, por el que se aprueba el código técnico de la 

edificación. 
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Real Decreto 396/2006, de 10 de abril, por el que se establecen las disposiciones mínimas 

aplicables a los trabajos con riesgos de exposición al amianto. 

Resolución del 11 de abril de 2006 de la inspección de trabajo y seguridad social, sobre el libro 

de visitas de la inspección de trabajo y seguridad social. 

Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el R.D. 39/1997, de 17 de enero, 

por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el R.D. 1627/1997, de 24 

de octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras 

de construcción. 

Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción, 

de aplicación a los contratos que se celebren. 

Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de 

octubre, reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción.  

Ley 35/2010, de 17 de septiembre, de medidas urgentes para la reforma del mercado de trabajo. 

Real decreto Legislativo 3/2011, de 14 de noviembre, por el que se aprueba el texto refundido 

de la Ley de Contratos del Sector Público. 

Real Decreto-ley 3/2012, de 10 de febrero, de medidas urgentes para la reforma del mercado 

laboral. 

1.3 -PROTECCIONES PERSONALES 

Todas las prendas de protección personal tendrán fijado un período de vida útil, desechándose a 

su término. Cuando por las circunstancias de trabajo se produzca un deterioro más rápido de una 

determinada prenda o equipo, se repondrá ésta, independientemente de la duración prevista o 

fecha de entrega.  

1.4 -ANÁLISIS GENERAL DE RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS 

Este análisis de riesgos se realiza antes del comienzo del proyecto de ejecución; se trata de un 

trabajo previo necesario para la concreción de los supuestos de riesgos previsibles durante la 

ejecución de los trabajos, en consecuencia de la tecnología decidida para construir, que puede ser 

variada por el contratista adjudicatario en su Plan de Seguridad y Salud, cuando lo adapte a la 

tecnología de construcción que le sea propia. En todo caso, los riesgos analizados se resuelven 

mediante la protección colectiva necesaria, los equipos de protección individual y la señalización 

oportunos para su neutralización o reducción a la categoría de: �riesgo trivial�, �riesgo tolerable� o 

�riesgo moderado�. El éxito de estas prevenciones actuales dependerá del nivel de seguridad que 

se alcance durante la ejecución del proyecto. En todo caso, el redactor del Estudio entiende que el 
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Plan de Seguridad y Salud que componga el contratista adjudicatario respetará la metodología y 

concreción conseguidas por este trabajo. 

Para los diferentes procesos de obra que constituyen el Proyecto objeto de este estudio, así como 

de la maquinaria y de los diferentes medios auxiliares que se utilizarán, se analizan a 

continuación, para cada uno de ellos, los diferentes riesgos con sus medidas de prevención y sus 

equipos de protección individual (EPI).  

Esta información servirá de base a la hora de realizar el Plan de Seguridad y Salud que deberá 

ser aprobado antes del inicio de la obra por el Coordinador en materia de seguridad y salud 

durante la ejecución de la misma, en el que se analizarán, estudiarán, desarrollarán y 

complementarán las previsiones contenidas en este documento en función del propio sistema de 

ejecución de la obra. 

1.4.1.- PRESCRIPCIONES TÉCNICO- PREVENTIVAS DE CARÁCTER GENERAL. 

Con independencia de los riesgos específicos que puedan presentarse en cada una de las fases 

de ejecución de esta obra y que se analizan en los apartados correspondientes, existen unos 

riesgos que podemos denominar de tipo general y que son comunes a cada una de las fases 

constructivas de la misma. 

Por ello, se ha considerado oportuno, independientemente de lo que se establezca en el 

tratamiento particular de cada unidad, definir unas prescripciones preventivas de carácter general 

que se habrán de observar en todo el ámbito de la obra independientemente de la unidad en 

cuestión. 

Estas medidas generales serán definidas concretamente y con el detalle suficiente en el plan de 

seguridad y salud de la obra. 

1. En evitación de los riesgos de caída al mismo nivel y pisadas sobre objetos, se determinará 

un programa de orden y limpieza para el conjunto de la obra en coordinación con las empresas 

actuantes que comprenderá como mínimo los siguientes aspectos: 

Almacenamiento adecuado de los materiales. 

•Evacuación de desperdicios, deshechos y escombros de forma inmediata a su generación. 

Para ello, el contratista establecerá los determinados PUNTOS LIMPIOS en zonas 

concretas, delimitadas y señalizadas de la obra. 

•Igualmente, el contratista reservará zonas específicas para el acopio de los materiales 

previstos de forma previa a su llegada a la obra. 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          9

•Prohibición de acumular materiales en zonas que puedan obstruir los accesos y salidas en 

los lugares de trabajo o en zonas de paso predeterminado. 

•Establecer un mantenimiento continuo en los lugares de paso e incluso en los propios de 

trabajo donde el suelo se presente resbaladizo. 

Las zonas de paso estarán limpias de restos de materiales y de los mismos acopios, deberán ser 

evidentes y definidas, señalizándolas si fuera preciso. Los accesos a una zona peligrosa se 

señalizarán con la prohibición de paso reglamentaria. 

Durante la realización de trabajos nocturnos se iluminarán las zonas de trabajo y de 

desplazamientos de vehículos y pasos peatonales. 

2. En evitación de los riesgos de caída en altura, el empresario contratista principal deberá 

definir en su plan de seguridad para cada una de las actividades que ejecute en las que exista 

este tipo de riesgo el procedimiento a tomar para controlarlo y/o evitarlo. 

Así, sin perjuicio de lo establecido en el tratamiento particular de cada actividad, el contratista 

deberá concretar en su plan las medidas preventivas para garantizar el control de este riesgo en 

todo trabajo que se ejecute, al menos, a más de 2 metros de altura. Dichas medidas deberán 

priorizarse de manera que se anteponga la protección colectiva a la individual de forma que todo 

trabajo en altura sea evitado y en su defecto, protegido, salvo justificación en el plan de su 

imposibilidad física, por barandillas, redes y/o sistemas de protección que cuenten con la debida 

acreditación técnica de su resistencia tanto de cada uno de los elementos que las constituyen 

como del conjunto global incluyendo los sistemas de colocación adoptados (conos embebidos en 

el hormigón, mordazas, sargentos, elementos de atado, ...) 

Para ello, el contratista deberá considerar los riesgos a los que está expuesto el trabajador 

encargado de ubicar las protecciones colectivas, disponiendo, siempre que sea posible, que éstas 

se ubiquen en fábrica o a cota de terreno en encofrados, elementos prefabricados... de forma 

previa a que sean precisas para cualquiera actividad. 

Siempre que se haga uso de medio de elevación mecánico (plataforma elevadora, plataforma 

telescópica...) el trabajador hará uso, cuando esté previsto en el manual del citado equipo, de 

arnés de seguridad. Si de forma excepcional y debidamente justificada, por la imposibilidad de 

usar otro medio, el medio de elevación se usa para acceder a un punto en altura, deberá anclarse 

el arnés a un punto fuerte ajeno al elemento elevador en el momento del acceso. Igualmente, 

dicho punto deberá ser definido previamente en el Plan de Seguridad. 

Si, en aplicación de lo dispuesto en la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos 

Laborales, en concreto, en sus artículos 15, 16 y 17, y en el artículo 3 del Real Decreto 

2177/2004, no pueden efectuarse trabajos temporales en altura de manera segura y en 
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condiciones ergonómicas aceptables desde una superficie adecuada, se elegirán los equipos de 

trabajo más apropiados para garantizar y mantener unas condiciones de trabajo seguras, teniendo 

en cuenta, en particular, que deberá darse prioridad a las medidas de protección colectiva frente a 

las medidas de protección individual y que la elección no podrá subordinarse a criterios 

económicos. 

Las dimensiones de los equipos de trabajo deberán estar adaptadas a la naturaleza del trabajo y a 

las dificultades previsibles y deberán permitir una circulación sin peligro. 

Cuando el acceso al equipo de trabajo o la ejecución de una tarea particular exija la retirada 

temporal de un dispositivo de protección colectiva contra caídas, deberán preverse medidas 

compensatorias y eficaces de seguridad, que se especificarán en la planificación de la actividad 

preventiva. No podrá ejecutarse el trabajo sin la adopción previa de dichas medidas. Una vez 

concluido este trabajo particular, ya sea de forma definitiva o temporal, se volverán a colocar en su 

lugar los dispositivos de protección colectiva contra caídas. 

3. En previsión de los riesgos de caídas de objetos y cargas, el empresario deberá concretar 

en su plan de seguridad los sistemas que adoptará para controlar dichos riesgos. Así, se evitará, 

en todo momento, la existencia de cargas suspendidas sobre trabajador alguno y se contará con 

la documentación técnica que garantice que todos y cada uno de los procedimientos de montaje 

de elementos (prefabricados o no) se realizan en condiciones seguras. 

Para ello no sólo se deberá acreditar la estabilidad y resistencia de dichos elementos y cargas, 

sino que se estudiará y garantizará dicha estabilidad durante los procesos de montaje, utilización 

y, en su caso de desmontaje. 

Las herramientas que se utilicen en altura irán siempre atadas a cinturón portaherramientas o 

dentro de las bolsas portaherramientas. 

Se evitarán en lo posible trabajos simultáneos en la misma vertical, disponiéndose (de realizarse) 

las medidas de protección necesarias para eliminar los riesgos causados por la simultaneidad. En 

particular, los operarios situados en la misma vertical deberán estar advertidos de esa 

circunstancia. 

4. En evitación de los riesgos de atrapamiento por o entre objetos en zanjas y 

excavaciones, el empresario contratista principal deberá acreditar técnicamente (mediante 

cálculo justificativo) la estabilidad de los taludes de zanjas y excavaciones de todo tipo. La 

acreditación de tal estabilidad deberá acompañarse por la adopción de medidas preventivas tales 

como entibaciones, tendido de taludes, bermas..... En todo caso, en todo talud practicado en obra, 

deberá existir un estudio técnico del empresario contratista en el que se avale la estabilidad del 

mismo en todas sus fases y estados.  
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Durante las operaciones de desbroce, las zonas en las que puedan producirse desprendimientos 

de rocas o árboles sobre operarios, máquinas o vehículos, deberán ser señalizadas y protegidas 

convenientemente. Los árboles, postes o elementos inestables se apuntalarán adecuadamente 

con tornapuntas y jabalcones. 

Los tubos se colocarán de forma que no pueden rodar, y la ferralla se almacenará con tacos 

intermedios para evitar enganches entre sí y facilitar el eslingado de los paquetes. 

5. En previsión del riesgo de atropello o golpes con vehículos, el empresario contratista 

principal deberá definir en su plan de seguridad los medios técnicos y organizativos que minimicen 

la afección que la circulación de máquinas y equipos pueda provocar sobre los trabajadores. 

Así, con carácter general, se deberá definir e implantar en obra un procedimiento que ordene el 

tráfico en la obra de forma que no sólo se separe el tráfico rodado del de personas sino que evite 

las posibles interferencias y eventuales colisiones entre los propios vehículos y máquinas de la 

obra. 

La maquinaria y equipos de trabajo que por su movilidad o por la de las cargas que desplacen 

puedan suponer un riesgo, en las condiciones de uso previstas, deberán ir provistos de una 

señalización acústica de advertencia para la seguridad de los trabajadores situados en sus 

proximidades. 

Cuando los accesos de vehículos y personas sean comunes, se delimitará por medio de vallas o 

medios equivalentes. Mientras no exista la señalización preceptiva en la entrada y salida de 

vehículos a la obra, las maniobras se dirigirán por medio de un señalista. 

6. En evitación del riesgo por contactos eléctricos directos o indirecto, se establecen una 

serie de normas y procedimientos de prevención que el empresario contratista principal deberá 

concretar en su Plan de seguridad. 

Se cumplirá en todo momento con el Real Decreto 614/ 2001, disposiciones mínimas para la 

protección de la salud y seguridad de los trabajadores frente al riesgo eléctrico. 

Cuando deba dejarse sin tensión una instalación ante la imposibidad de trabajar de otra manera, 

se observarán las Cinco Reglas de Oro: 

1.Abrir todas las fuentes de tensión. 

2.Enclavamiento o bloqueo si es posible, de los aparatos de corte. 

3.Reconocimiento de la ausencia de tensión. 

4.Poner a tierra y en cortocircuito todas las posibles fuentes de tensión. 

5.Delimitar la zona de trabajo mediante señalización o pantallas aislantes. 
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No se efectuarán reparaciones ni operaciones de mantenimiento en maquinaria alguna, sin haber 

procedido previamente a su desconexión de la red eléctrica. 

Si en lugar de proceder a la desconexión del cuadro eléctrico se procediera al desarme de los 

magnetotérmicos y diferenciales, se indicará mediante un cartel-aviso en el cuadro eléctrico la 

prohibición de puesta en tensión. 

Cuando sea necesario realizar comprobaciones de los mecanismos de protección como 

magnetotérmicos y diferenciales se avisará a todos los trabajadores que estuvieran utilizando 

conexiones al cuadro eléctrico, motivo de la revisión, para que no utilicen las herramientas 

portátiles, maquinaria, etc. 

En aquellos casos en que sea necesario que los conductores vayan por el suelo deberán estar 

protegidos en zonas de paso para evitar su deterioro y nunca se colocarán materiales acopiados 

sobre ellos. 

Cuando las mangueras presenten deterioro de la capa aislante de protección serán sustituidas. 

Los cuadros de distribución serán de tipo intemperie provistos de puerta y cerradura con llave 

según Norma UNE: 20324 y dispondrán de tomas de corriente para conexiones normalizadas para 

intemperie. 

Las tomas de energía eléctrica se harán de los cuadros de distribución, mediante clavijas 

normalizadas blindadas (protegidas contra contactos directos). Cada toma de corriente 

suministrará energía eléctrica a un solo aparato, máquina o herramienta. 

Los cuadros eléctricos estarán provistos de señalización indicativa de riesgo (eléctrico) e 

indicación de que la manipulación interior sólo puede ser realizada por personal especializado y 

autorizado. 

La instalación eléctrica dispondrá del número de interruptores automáticos que el cálculo defina 

como necesarios. Estos interruptores automáticos se instalarán en todas las líneas de toma de 

corriente de los cuadros de distribución y de alimentación a máquinas, aparatos y máquinas-

herramientas de funcionamiento eléctrico. 

La instalación de alumbrado estará protegida por interruptores automáticos magnetotérmicos. 

Se comprobará de forma periódica el funcionamiento de los mecanismos de protección 

(magnetotérmicos y diferenciales), conexiones y toma de tierra de los cuadros eléctricos y 

maquinaria. 

No se permitirá la utilización de fusibles rudimentarios. Se utilizarán fusibles normalizados. 

Se conectarán a tierra las carcasas de los motores o máquinas. 
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En las subestaciones y centros de autotransformación se pondrán a tierra los pórticos sobre los 

que se trabaje y se delimitará la zona de peligro con barreras aislantes. 

Si hubiera líneas con tensión, se pedirá la desviación de estas, y si no fuera posible se solicitará 

un corte de tensión de los elementos en tensión cercanos a la zona de trabajo. 

Se colocarán pantallas protectoras o barreras delimitadoras que imposibiliten la entrada en la zona 

de peligro de los elementos en tensión. 

Se informará a los trabajadores directa o indirectamente implicados, de los riesgos existentes, la 

situación de los elementos en tensión, los límites de la zona de trabajo y de todas las medidas de 

seguridad deban adoptar para no invadir la zona de peligro, comunicándoles, además, la 

necesidad de que ellos, a su vez, informen sobre cualquier circunstancia que muestre la 

insuficiencia de las medidas adoptadas. 

El acceso a las subestaciones y centros de autotransformación con equipos en tensión estará 

restringido al personal autorizado. 

Toda máquina eléctrica estará protegida por un interruptor diferencial. Los interruptores 

diferenciales cumplirán las siguientes características: 

•300 mA para alimentación a maquinaria 

•30 mA para alumbrado no portátil 

Los transformadores de la obra estarán dotados de una toma de tierra ajustada a los reglamentos 

vigentes y a las normas de la compañía eléctrica suministradora. Las partes metálicas de 

cualquier equipo eléctrico dispondrán de toma de tierra salvo los equipos provistos de doble 

aislamiento. 

Se instalarán tomas de tierra independientes en los siguientes casos: 

•Grupos electrógenos 

•Casetas 

•Instalaciones eléctricas 

El tendido de las mangueras de suministro eléctrico a las máquinas herramientas se realizará de 

forma que no coincida con las zonas de paso o de acopio de materiales, para evitar deterioro en 

las mismas que puedan causar accidentes por contacto eléctrico directo. Se prohibirá el tendido 

de cables eléctricos no normalizados y de mangueras eléctricas deterioradas, con empalmes o 

clavijas no ajustadas a norma. 
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7. Para prevenir el riesgo de incendio se dispondrá en la obra de extintores portátiles de polvo 

seco polivalente o de dióxido de carbono y se informará y formará a capataces y encargados 

sobre funcionamiento y utilización. 

Cuando se utilicen máquinas de soldar y radiales, se dispondrá de pantallas de protección, 

cortafuegos, agua, extintores adecuados, etc., previas al comienzo de los trabajos. 

No se soldará en la proximidad de materiales inflamables o combustibles. 

8. En previsión de afecciones a terceros a la obra, el empresario contratista principal 

concretará en su plan de seguridad las medidas técnicas, preventivas y organizativas para evitar 

que la ejecución de las obras afecte a terceros a la obra. Así, y sin perjuicio de lo establecido en 

las prescripciones particulares del presente estudio, el empresario deberá establecer sistemas que 

eviten el acceso a la obra de personal no autorizado (sistemas de control de accesos, vallado 

continuo de toda la obra....) y que impidan afecciones al entorno. 

9. En previsión de riesgos durante el montaje, desmontaje y utilización de andamios en la 

obra estos deberán proyectarse, montarse y mantenerse convenientemente de manera que se 

evite que se desplomen o se desplacen accidentalmente. Las plataformas de trabajo, las 

pasarelas y las escaleras de los andamios deberán construirse, dimensionarse, protegerse y 

utilizarse de forma que se evite que las personas caigan o estén expuestas a caídas de objetos. A 

tal efecto, sus medidas se ajustarán al número de trabajadores que vayan a utilizarlos. 

Cuando no se disponga de la nota de cálculo del andamio elegido, o cuando las configuraciones 

estructurales previstas no estén contempladas en ella, deberá efectuarse un cálculo de resistencia 

y estabilidad, a menos que el andamio esté montado según una configuración tipo generalmente 

reconocida. 

En función de la complejidad del andamio elegido, deberá elaborarse un plan de montaje, de 

utilización y de desmontaje. Este plan y el cálculo a que se refiere el párrafo anterior deberán ser 

realizados por una persona con una formación universitaria que lo habilite para la realización de 

estas actividades. Este plan podrá adoptar la forma de un plan de aplicación generalizada, 

completado con elementos correspondientes a los detalles específicos del andamio de que se 

trate. 

Recurso preventivo: 

Durante el desarrollo de esta actividad, será obligatoria la presencia de Recurso Preventivo, que 

vigilará el cumplimiento de las acciones preventivas planificadas y la comprobación de su eficacia. 

Cuando se observe un deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, el recurso 

preventivo deberá:  
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•Hacer las indicaciones para el cumplimiento de las acciones preventivas. 

•Comunicar al empresario dichas eficiencias para que proceda a corregirlas. 

El recurso preventivo llevará a cabo la vigilancia de estos trabajos en función de los riesgos 

inherentes a esta actividad (ver apartado de andamios), y teniendo en cuenta las pautas que se 

establecen en los manuales de montaje, que serán desarrolladas en el Plan de Seguridad y Salud 

por el contratista 

Sin perjuicio las prescripciones técnico-preventivas indicadas para cada uno de los riesgos 

específicos señalados en los apartados posteriores, se considera obligatorio para toda persona 

integrante de la obra los siguientes equipos de protección individual, que deberán contar con su 

correspondiente marcado CE: 

•Casco de seguridad no metálico, clase N, aislante para baja tensión, para todos los operarios, 

incluidos los visitantes. 

•Ropa de trabajo. 

•Prendas de alta visibilidad conforme UNE EN 471, de color amarillo, con elementos 

reflectantes. 

•Guantes de protección, adaptados al tipo de trabajo y los riesgos de cada actividad. 

•Botas de seguridad de puntera reforzada, clase III, para todo el personal que maneje cargas 

pesadas. 

El contratista justificará técnicamente en el Plan de Seguridad, cualquier excepción al carácter 

general antes expuesto, basándose en las condiciones especificas de la actividad en cuestión, 

como por ejemplo elevadas temperaturas en el piso durante la puesta en obra de aglomerados 

calientes, presencia de abundante agua, etcétera. 

1.1.1.- RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE LOS PROCESOS.

Para cada proceso de obra se identifican los riesgos laborales a los cuales se aplicaran las 

medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a controlar y reducir dichos riesgos. Esto 

no implica que en cada proceso sólo existan esos riesgos o exclusivamente se puedan aplicar 

esas medidas preventivas o equipos de protección individual puesto que, dependiendo de la 

concurrencia de riesgos o por razón de las características de un tajo determinado, se pueden 

emplear otros. 
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1.4.2.1.-ORGANIZACIÓN DE LA ZONA DE OBRA: 

1.4.2.1.1.-Riesgos más frecuentes:

• Los derivados de la actitud vecinal ante la obra. 

• Sobreesfuerzos, golpes y atrapamientos durante el montaje del cerramiento provisional del 

proyecto de ejecución. 

• Atrapamientos por los montajes y actividades. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas de operarios al interior de la excavación, y de zanjas.  

• Caída de tubos desde la altura en el interior de la zanja, o en el exterior, en el radio de 

acción de la maquinaria. 

• Caídas de materiales transportados.  

• Choques o golpes contra objetos.  

• Atrapamientos y aplastamientos por partes móviles de maquinaria.  

• Atropellos, colisiones, alcances, vuelcos de maquinaria.  

• Lesiones y/o cortes en manos y pies.  

• Sobreesfuerzos.  

• Ruido, contaminación acústica. 

• Vibraciones.  

• Ambiente pulvígeno.  

• Cuerpos extraños en los ojos.  

• Contactos eléctricos directos e indirectos.  

• Ambientes pobres en oxígeno.   

• Inhalación de sustancias tóxicas.   

• Condiciones meteorológicas adversas.  

• Trabajos zonas húmedas. 

• Problemas circulación interna vehículos y maquinaria. 

• Desplomes, desprendimientos, hundimientos del terreno. 

• Contagios por lugares insalubres. 

• Explosiones e incendios. 

• Derivados acceso lugar de trabajo. 

• Interferencias conducciones y tuberías subterráneas. 

• Efectos perjudiciales por el uso de materiales. 

• Dermatosis por contacto de cemento y cal. 
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• Contactos eléctricos directos e indirectos. 

• Contacto con el cemento, salpicaduras de hormigón en piel y ojos. 

• Desplome de las paredes de zanjas y taludes. 

• Desprendimientos y deslizamientos de tierras. 

• Vuelcos, golpes y falsas maniobras de las máquinas. 

• Caídas de tubos desde la altura en el interior de la zanja, o en el exterior, en el radio de 

acción de la maquinaria. 

• Ambientes pobres en oxígeno. 

• Condiciones meteorológicas adversas. 

• Causados por seres vivos. 

• Agentes biológicos (tétano, alergias,�). 

• Pisadas sobre objetos punzantes. 

• Contactos térmicos con partes calientes del motor 

• Incendios. 

• Radiaciones y derivados de soldadura. 

• Derivados de almacenar inadecuadamente productos combustibles. 

1.4.2.1.2.- Medidas preventivas

• Vigilancia permanente del cumplimiento de las normas preventivas. 

• Limpieza adecuada de escombros. 

• Aplicación de un cerramiento de obras homogéneo y estable. 

• Colocación de cartelería informativa de los riesgos del centro de trabajo, de la prohibición 

de paso a personal ajeno a la obra, en todo el perímetro del cerramiento.  

• Vallas de limitación y protección. 

• Topes de desplazamientos de vehículos. 

• Interruptores diferenciales y tomas de tierra. 

• Extintores contraincendios polvo ABC. 

• Señales de tráfico. 

• Señales de seguridad. 

• Cinta de balizamiento. 

• Balizamiento luminoso. 

• Señal óptica de marcha atrás en vehículos y también acústica en maquinaria. 

• Señalización de riesgos en el trabajo y de circulación vial. 
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1.4.2.1.3.-Equipos de protección individual:

• Botas de seguridad con suela antideslizante y puntera reforzada y plantilla reforzada. 

• Botas de seguridad impermeable. 

• Botas aislantes de electricidad. 

• Guantes de lona y piel. 

• Guantes de goma o pvc. 

• Guantes impermeables. 

• Guantes aislantes de electricidad de alta tensión.

• Gafas de seguridad. 

• Gafas para oxicorte o soldadura autógena. 

• Pantalla facial de soldador para protección  de radiaciones y contactos térmicos. 

• Traje de trabajo, monos. 

• Cinturón antivibratorio. 

• Traje de agua (impermeable). 

• Mascarilla de protección contra polvo. 

• Mascarillas con filtro mecánico. 

• Cinturón portaherramientas. 

• Cascos protectores auditivos. 

• Material higiénico de limpieza. 

1.4.2.2.- TOPOGRAFÍA Y REPLANTEO 

Las operaciones de replanteo se llevan a cabo desde el comienzo hasta el final de todas las 

actividades previstas en el proyecto. Conlleva tanto la visita a la obra, como la toma de datos y la 

constatación con el proyecto, en fase previa al comienzo de los trabajos como a lo largo de las 

distintas fases de ejecución de las unidades de obra. 

Las operaciones de puesta de hitos y medidas referenciadas en el terreno que conforman el 

replanteo están realizadas por un equipo de topografía, formado generalmente por un topógrafo y 

dos peones. Este equipo se desplazará a lo largo de la zona de obras, comprobando lo estipulado 

en el proyecto constructivo con la situación real, decidiendo emplazamientos de los nuevos 

equipos tanto en campo como en cabina, realización de obra civil, tendido de cables� 

1.4.2.2.1.-Riesgos más frecuentes:

•Los correspondientes y específicos de la unidad de obra en la que se realiza la topografía 
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•Atropello o golpes con vehículos 

•Caída al mismo nivel 

•Caída de objetos en manipulación 

•Caída de objetos por desplome o derrumbamiento 

•Contactos eléctricos 

•Golpes y cortes por objetos y herramientas 

•Pisadas sobre objetos 

•Proyección de fragmentos y partículas 

1.4.2.2.2.- Medidas preventivas:

•Los equipos de topografía deberán cumplir las normas de seguridad generales previstas para 

toda la obra. Además deberán estar informados y cumplir las normas y medidas previstas 

en cada unidad de obra en la que realicen sus trabajos, utilizando los medios de protección 

previstos en la citada unidad.  

•No podrán acceder  a una unidad de obra hasta que no estén dispuestas las protecciones 

colectivas en la misma y no deberán retirar las protecciones colectivas instaladas. 

•Las bases de topografía fijas se establecerán en zonas no afectadas por riesgos de entorno. 

En particular no se situarán bases de topografía en zonas de circulación de vehículos o 

próximas a ellas, así como tampoco en zonas de grandes desniveles o bordes de taludes o 

vaciados. 

•Alojar adecuadamente los equipos de topografía en los vehículos de transporte, evitando que 

puedan moverse y sean causa de lesiones a los propios ocupantes del vehículo. 

•Antes del inicio de los trabajos de campo, se realizará un recorrido con objeto de señalar los 

lugares de observación y los recorridos a realizar, detectando los posibles peligros 

(desniveles, pozos, etc.) y la forma de evitarlos o eliminarlos. 

•Los vehículos  se aparcarán fuera de calzadas y arcenes de vías públicas. 

•Cuando exista riesgo por contacto eléctrico y sea necesario el uso de la cinta métrica para 

estos trabajos, éstas serán no metálicas. 

•La elección de las bases de replanteo y los puntos de medida se realizará en todo momento 

atendiendo al relieve del terreno, serán rechazados aquellos en los que su acceso o 

permanencia suponga un riesgo para el trabajador. 

•Los desplazamientos se realizarán por los lugares más seguros y de piso más regular.  
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•Debe evitarse la estancia en zonas donde puedan caer objetos, por lo que se avisarán a los 

equipos de trabajo para que eviten acciones que puedan dar lugar a proyección de objetos 

o herramientas mientras se esté trabajando en esa zona. 

•En tajos donde la maquinaria esté en movimiento y en zonas donde se aporten materiales 

mediante camiones, se evitará la estancia de los equipos de replanteo, respetando una 

distancia de seguridad tal que los trabajadores queden en todo momento fuera del radio de 

acción de aquellas. 

•Será preceptivo el uso de cintas métricas, miras y demás útiles de topografía de material no 

conductor y carecer, en lo posible, de partes metálicas u otros materiales capaces de crear 

campos de electricidad estática. 

•Se tendrá especial precaución de mantener la distancia de seguridad con respecto a líneas 

aéreas. Para ello, un topógrafo recorrerá la traza, los caminos de servicio y las pistas de 

acceso a vertederos o préstamos y señalará en un plano de planta las líneas aéreas 

eléctricas o cualquier obstáculo que pueda encontrar. 

•Deben evitarse el uso de los punteros que presente deformaciones en la zona de golpeo, por 

tener el riesgo de proyección de partículas de acero, en cara y ojos. Se usarán gafas 

antipartículas, durante estas operaciones. 

•La actividad de topografía y replanteo no tiene riesgos en especiales en sí misma, si bien es 

cierto, que en función de donde haya que realizar estos trabajos, durante la ejecución de 

dichas tareas hace preciso la presencia de un recurso preventivo, como es el caso de las 

actuaciones de los topógrafos en el interior de zanjas, al borde de taludes y desniveles, e 

incluso cuando dichas tareas puedan concurrir con otras. 

1.4.2.2.3.-Equipos de protección individual:

•Calzado de seguridad con puntera y suela reforzada,  

•Casco de seguridad sin visera para topógrafo,  

•Chaleco reflectante,  

•Guantes contra agresiones mecánicas,  

•Prendas de alta visibilidad, de color amarillo con reflectantes, según UNE EN 471. 

•Arnés de seguridad en zonas donde sea requerido dicho epi. 
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 1.4.2.3.- MOVIMIENTO DE TIERRAS 

1.4.2.3.1.-Riesgos más frecuentes: 

• Caídas de operarios al mismo nivel. 

• Caídas de operarios al interior de la excavación, y de zanjas. 

• Caídas de objetos sobre operarios. 

• Caída de tubos desde la altura en el radio de acción de la maquinaria. 

• Caídas de materiales transportados. 

• Choques o golpes contra objetos. 

• Atrapamientos y aplastamientos por partes móviles de maquinaria. 

• Atropellos, colisiones, alcances, vuelcos de maquinaria. 

• Lesiones y/o cortes en manos y pies. 

• Sobreesfuerzos. 

• Ruido, contaminación acústica. 

• Vibraciones. 

• Ambiente pulvígeno. 

• Cuerpos extraños en los ojos. 

• Contactos eléctricos directos e indirectos. 

• Inhalación de sustancias tóxicas. 

• Ruinas, hundimientos, desplomes en edificios colindantes. 

• Condiciones meteorológicas adversas. 

• Trabajos zonas húmedas o mojadas. 

• Problemas de circulación interna de vehículos y maquinaria. 

• Desplomes, desprendimientos, hundimientos del terreno. 

• Explosiones e incendios. 

• Derivados acceso al lugar de trabajo. 

• Interferencias en conducciones y tuberías subterráneas. 

1.4.2.3.1.- Medidas preventivas: 

En movimientos de tierras: 

• Talud natural del terreno. 

• Entibaciones a partir de 1,3 metros de profundidad. 
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• Cerramientos perimetrales de obra móviles, con zapatas de hormigón y 2 metros de altura. 

• Palenques o vallas de contención de peatones. 

• Cintas de balizamiento roja-blanca y/o malla stopper. 

• Limpieza de bolos y viseras. 

• Apuntalamientos, apeos. 

• Achique de agua. 

• Palenques o vallas de contención de peatones, en borde excavación. 

• Tableros o planchas en huecos horizontales. 

• Separación tránsito de vehículos y operarios. 

• No permanecer en radio acción máquinas. 

• Avisadores ópticos y acústicos en maquinaria. 

• Protección partes móviles maquinaria. 

• Cabinas o pórticos de seguridad. 

• No acopiar materiales junto borde excavación. 

• Conservación adecuada vías de circulación. 

• Vigilancia edificios colindantes. 

• No permanecer bajo frente excavación. 

• No permanecer en radio acción máquinas. 

• Distancia de seguridad a líneas eléctricas conforme con el RD 614/2001. 

• Se prohíbe cualquier tipo de trabajo de replanteo, medición o estancia de personas en la 

zona de influencia donde se encuentre operando la maquinaria de movimiento de tierras. 

• Se evitarán, en la medida de lo posible, los períodos de trabajo en solitario. En el caso de 

que esto sea inevitable, el maquinista dispondrá de un equipo de comunicación bien sea 

una emisora o bien un teléfono móvil. 

• Se hará un reconocimiento visual de la zona de trabajo, previo al comienzo, con el fin de 

detectar las alteraciones del terreno que denoten riesgo de desprendimiento de tierras, 

rocas o árboles. 

• Se prohibirá la ingestión de bebidas alcohólicas y medicamentos, tanto antes como 

durante la ejecución de los trabajos. 

• No es buena práctica el trabajo sobre barrizales por posibles hundimientos o vuelcos. 

• Se deberá utilizar el equipo de seguridad especificado de una forma correcta, a fin de 

asegurar la mayor protección posible. 
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En excavaciones de zanjas: 

• Previamente a la iniciación de los trabajos se resolverán las posibles interferencias de la 

excavación con canalizaciones de servicios existentes. 

• Todos los bordes de las excavaciones se vallarán. Los situados en zona de paso, que 

ofrezcan riesgo de caída de altura (2 o más metros), se protegerán con barandillas. 

Aquellos que no Igualmente, el radio de acción de las máquinas estará delimitado, 

evitando el acceso de personas. 

• Los productos procedentes de la excavación no ocuparán las zonas de circulación de 

personas y vehículos. 

• Los materiales de la excavación que no hayan de retirarse de inmediato, así como los 

materiales que hayan de acopiarse, se apilarán a la distancia suficiente del borde de la 

excavación para que no supongan una sobrecarga que pueda dar lugar a 

desprendimientos o corrimientos de tierras en los taludes. 

• Las excavaciones se realizarán con taludes estables para el tipo de terreno. En este 

sentido, el proyecto no contempla ningún estudio geotécnico, pero atendiendo a la 

siguiente tabla, se puede hacer una estimación de los taludes a emplear por el contratista, 

quien, en cualquier caso, deberá hacer un estudio de los taludes a emplear, justificando la 

solución adoptada para garantizar la estabilidad de las excavaciones.   

• Si fuese necesario que un operario tenga que situarse en el interior de la zanja, estará en 

todo momento  fuera del radio de acción de la máquina. Además, siempre que permanezca 
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un trabajador en el interior de cualquier excavación o zanja, permanecerá otro fuera de 

retén, por si tuviera que auxiliar o dar la voz de alarma. 

• Si la zanja tiene más 1,3 m de profundidad y por condicionantes de entorno no se pueden 

adoptar los taludes estables previstos, las zanjas se entibarán. 

• Para las entibaciones se utilizarán sistemas de entibación o blindajes certificados, evitando 

la entibación tradicional excepto en aquellos emplazamientos en los que no resulte posible 

la utilización de los primeros (ejemplo. Zona de cruce de servicios) 

• Los tramos de zanjas se taparán tan pronto como sea posible. 

• Se revisarán diariamente las entibaciones, antes de comenzar la jornada de trabajo 

tensando los codales cuando se hayan aflojado. 

• Las entibaciones deben sobrepasar como mínimo 0,20 m. el nivel superior del terreno  

• Las entibaciones o partes de éstas sólo se quitarán cuando dejen de ser necesarias. 

• Se empezará a entibar una vez que se haya abierto una longitud de zanja suficiente para 

no entorpecerse entre los operarios y la excavadora. Se evitará golpear la entibación 

durante los trabajos de excavación. 

• Los codales o elementos de las entibaciones, no se utilizarán para el descenso o ascenso. 

• Cuando sea imprescindible que un vehículo de carga o máquina se acerque a un borde 

ataluzado se dispondrán señalistas o, en su defecto, topes de seguridad comprobándose 

previamente la resistencia del terreno al peso del mismo. Esta comprobación y la 

determinación de la distancia de seguridad al borde será realizada por el Encargado del 

tajo. 

• Cuando exista tráfico de maquinaria o vehículos próximos, de forma paralela a la 

protección de borde se instalará una malla de balizamiento o una valla metálica para 

delimitar la zona de aproximación de vehículos o maquinaria. Entre la barandilla y la valla 

existirá un pasillo de al menos 1 metro de ancho.  

• Las máquinas que transmitan vibraciones al terreno solo actuarán si se encuentran a una 

distancia tal de los taludes que no pongan en peligro su estabilidad.  
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• Se revisará el estado de cortes o taludes a intervalos regulares en aquellos casos en los 

que puedan recibir empujes por proximidad de caminos, carreteras, calles, etc., transitados 

por vehículos; y en especial si en la proximidad se establecen tajos con uso de martillos 

neumáticos, compactaciones por vibración o paso de maquinaria para el movimiento de 

tierras. 

• Los frentes de trabajo se sanearán, eliminando los bloques sueltos o terrenos inestables. 

• La subida y la bajada a las zanjas se realizará inexcusablemente por lugares seguros. En 

las zanjas con profundidad mayor de 1 m, la subida y bajada se efectuarán siempre 

mediante escaleras. Se dispondrá al menos una escalera cada 30 m. de zanja abierta. 

• En régimen de lluvias y encharcamiento de las zanjas es imprescindible la revisión 

minuciosa y detallada de taludes y entibado, antes de reanudar los trabajos. Se achicará el 

agua antes de reanudar los trabajos. 

• Las zanjas o excavaciones situadas en zonas de paso de terceros (personas ajenas a la 

actividad), sea cual sea su profundidad, dispondrán de plataformas de paso seguras y  

barandillas. Para cruzar de forma segura las excavaciones, se colocarán pasarelas como 

mínimo de 0,60 m. de anchura y provistas de barandillas si la profundidad de la excavación 

es de 2 m. o mayor. 

• En zanjas abiertas durante períodos nocturnos y especialmente aquellas que afecten a 

zonas viales ó de paso, se colocarán balizas luminosas y señales que adviertan de la 

existencia de la zanja o excavación. 

• El estado de los taludes y/o entibaciones será revisado diariamente por el encargado del 

tajo, antes del inicio de los trabajos. Cualquier anomalía que apreciara la comunicará 

inmediatamente al Jefe de Obra. Estas precauciones se extremarán cuando se produzcan 

cambios climáticos o tras interrupciones del trabajo. Se comprobará asimismo que no se 
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observan asientos apreciables en las construcciones próximas ni presentan grietas, 

comprobación que se repetirá una vez alcanzada la cota inferior de la zanja. 

Excavación para montaje de tubería. Ejemplo para zanja de 1,5 m de profundidad. Talud, 

barandillas de protección y alternativas de accesos

Barandilla con elementos de soporte clavados en el terreno. Modelos de soporte para barandillas 
en tierra. 

En rellenos y compactados de tierras: 

• Todo el personal que maneje los camiones, dúmper, apisonadoras o compactadoras, será 

especialista en el manejo de estos vehículos. 

• Todos los vehículos serán revisados periódicamente, en especial los órganos de 

accionamiento neumático, quedando reflejadas las revisiones en el libro de mantenimiento. 

• Todos los vehículos de transporte de material empleados especificarán claramente la 

"Tara" y la "Carga máxima". 

• Se prohíbe el transporte de personal fuera de la cabina de conducción. 
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• Se regarán periódicamente los tajos, las cargas y cajas de camión, para evitar las 

polvaredas. (Especialmente si se debe conducir por vías públicas). 

• Se señalizarán los accesos y recorrido de los vehículos en el interior del proyecto de 

ejecución para evitar las interferencias. 

• Se instalarán en el borde de los terraplenes de vertidos, topes de limitación de recorrido 

para el vertido en retroceso. 

• Se prohíbe la permanencia de personas en un radio no inferior a los 5 m., (como norma 

general), en torno a las compactadoras y apisonadoras en funcionamiento. (La visibilidad 

para el maquinista es inferior a la deseable dentro del entorno señalado). 

• Todos los vehículos empleados en las operaciones de relleno y compactación serán 

dotados de bocina automática de marcha hacia atrás.

• Se señalizarán los accesos a la vía pública, mediante las señales normalizadas de "peligro 

indefinido", "peligro salida de camiones" y "STOP".

• Los vehículos utilizados estarán dotados de la póliza de seguro con responsabilidad civil 

limitada. 

• Se establecerán a lo largo de la obra los letreros divulgativos y señalización de los riesgos 

propios de este tipo de trabajos (peligro: -vuelco-, -atropello-, -colisión-, etc.). 

• Cerramientos perimetrales de obra móviles, con zapatas de hormigón y 2 metros de altura. 

• Topes de desplazamientos de vehículos 

• Palenques o vallas de contención de peatones,  

• Extintores contraincendios de polvo ABC 

• Medios auxiliares de topografía 

• Señalización vertical provisional para viales 

• Señalización de advertencia de peligros diversos en las obras 

• Señal óptica de marcha atrás en vehículos y también acústica en maquinaria 

• Equipo detector de líneas eléctricas en tensión, para trabajos de excavación de tierras. 

• Vallado de protección con barandilla, listón intermedio y rodapié para vaciados o zanjas de 

más de 2 m de profundidad o, aunque de menos, estén situadas en zonas de paso de 

trabajadores o terceros. 

• Malla naranja de balizamiento. 

1.4.2.3.3.-Equipos de protección individual:

• Casco de seguridad. 

• Botas o calzado de seguridad. 

• Botas de seguridad impermeables. 
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• Guantes de lona y piel. 

• Guantes de goma o pvc. 

• Guantes impermeables. 

• Gafas de seguridad contra impacto de fragmentos. 

• Protectores auditivos. 

• Cinturón antivibratorio. 

• Ropa de trabajo categoría I CE. 

• Traje de agua (impermeable). 

• Mascarilla de protección contra polvo. 

• Chaleco de visibilidad certificado. 

Recurso preventivo: 

Durante el desarrollo de esta actividad, será obligatoria la presencia de Recurso Preventivo, 

que vigilará el cumplimiento de las acciones preventivas planificadas y la comprobación de su 

eficacia. Cuando se observe un deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, el 

recurso preventivo deberá: 

•Hacer las indicaciones para el cumplimiento de las acciones preventivas. 

•Comunicar al empresario dichas eficiencias para que proceda a corregirlas. 

El recurso preventivo llevará a cabo la vigilancia de estos trabajos en función de los siguientes 

riesgos, y teniendo en cuenta las pautas que se establecen, que serán desarrolladas en el 

Plan de Seguridad y Salud por el contratista: 

- Riesgos hundimiento o sepultamiento. Se tendrá en cuenta: 

•Posicionamiento de elementos de contención antes y durante la ejecución de los trabajos. 

•Comprobación de situación y estabilidad de las protecciones colectivas necesarias. 

•Aseguramiento de herramientas y maquinaría a utilizar, antes y después de la ejecución 

de los trabajos. 

- Riesgos de caída de altura. Se tendrá en cuenta: 

•Posicionamiento de protecciones colectivas, como es el caso de barandillas, redes o 

entablonados, para los trabajos a desarrollar. 

•Aseguramiento de trabajadores y materiales, así como de las herramientas y maquinaría 

a utilizar. 

1.4.2.4.- DEMOLICIONES POR MEDIOS MECÁNICOS 

Las demoliciones previstas en el proyecto se harán mediante martillo neumático y compresor en 
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algunos casos y en otros con martillo neumático acoplado a máquina mixta. Las demoliciones son 

tanto de bases de hormigón armada como en masa, o incluso de fábrica de ladrillo. 

Previamente a la iniciación de los trabajos, el plan de seguridad y salud del contratista establecerá 

un plan de demolición, incluyendo el orden en la ejecución de las distintas fases de la misma, 

refuerzos o apeos necesarios, tanto en la propia obra como en áreas circundantes, medios a 

emplear durante la demolición y cuantas medidas sean necesarias para la adecuada ejecución de 

los trabajos. 

1.4.2.4.1.- Riesgos más frecuentes

•Interferencias con conducciones eléctricas, gas, etc.  

•Generación de polvo. 

•Ruido. 

•Inundaciones. 

•Caídas a distinto nivel  

•Caídas al mismo nivel 

•Choques y golpes de objetos 

•Electrocuciones 

•Contaminaciones por aguas residuales 

•Proyecciones de partículas 

1.4.2.5.2.- Medidas preventivas

•Corte de todos los servicios en la zona que va ha ser demolida. 

•Protección de los servicios públicos, de instalaciones generales que pasen cerca de la zona a 

demoler.   

•Protección del polvo producido por la demolición y retirada  de escombros de la vía pública, 

regando si fuera necesario.  Se dejarán previstas tomas de agua. 

•Cuando una máquina de demolición esté trabajando, no se permitirá  el acceso al terreno 

comprendido en su radio de trabajo; si permanece estática, se señalará su zona de 

peligrosidad actuándose en el mismo sentido. 

•Ante la presencia de conductores eléctricos bajo tensión se impedirá el acceso de la máquina 

a puntos donde pudiese entrar en contacto. 
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•No se realizarán mediciones, replanteos ni ningún otro trabajo en las zonas donde estén 

trabajando máquinas hasta que estén paradas y el lugar seguro de no ofrecer riesgos de 

vuelcos o desprendimientos de tierras. 

•Los elementos metálicos en tensión se tendrá presente el efecto de oscilación al realizar el 

corte al suprimir las tensiones. 

•El corte de un elemento se realizará por piezas de tamaño manejable por una sola persona. 

•El corte o desmontaje de un elemento se realizará permitiendo el giro pero no el 

desplazamiento de sus puntos de apoyo, mediante mecanismo que trabaje por encima de 

la línea de apoyo del elemento y permita su descenso lento. 

• Se evitará la formación de polvo regando ligeramente los elementos y/o los escombros. 

• En todos los casos el espacio donde caen los cascotes estará acotado y vigilado. 

• En aquellos trabajos de demolición en los que se utilicen martillos picadores o 

perforadores, u otras herramientas que presenten riesgo de proyecciones de partículas, los 

operarios irán equipados con gafas de seguridad contra impactos, con cristales incoloros, 

templados, curvados y ópticamente neutros, montura resistente, puente universal y 

protecciones laterales de plástico perforado. En los casos precisos estos cristales deberán 

ser graduados. 

• La zona de influencia siempre permanecerá acotada con valla tipo Ayuntamiento o con 

valla metálica de dos metros de altura. 

• En caso de encontrarse en una zona con paso peatonal, se deberá cuidar la posible 

proyección de partículas con malla rafia acoplada a las vallas o un sistema de contención 

eficaz. 

• Siempre que sea posible se cortará el paso peatonal en las inmediaciones de las zona 

demolidas, buscando una distancia de seguridad no menos a tres metros de la máquina de 

demolición. 

• Antes de iniciar cualquier trabajo se procederá a su delimitación y señalización. 

• Se protegerá de riesgos a terceros, tomando medidas para evitar la proyección de 

materiales a los mismos o a la vía pública. 

• El manejo de equipos de trabajo y maquinaria cumplirá: 

Equipos con Certificado de Conformidad CE o puestos en conformidad con el RD 1215/97. 

�Equipos correctamente mantenidos por personal competente, de acuerdo a las 

instrucciones del fabricante y a las exigencias legales que le apliquen. 

�Equipos manejados por personal preparado y autorizado, con la experiencia previa 

necesaria en demoliciones, que cumplirá las instrucciones de uso de los mismos, así 

como empleará los EPIs requeridos tanto por las instrucciones como por el resto de 

riesgos presentes. 
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�En su caso posesión del permiso correspondiente. 

�Transporte de los equipos en condiciones seguras, conforme las instrucciones del 

fabricante. 

• Buen estado de orden y limpieza. Retirada de elementos demolidos o desmontados. Se 

dejaran zonas para el paso de ancho mínimo 60 cm. 

• Se transitará por la obra prestando la mayor atención posible. No se transitará bajo 

cargas suspendidas, ni en zonas con riesgo de caída de objetos, ni junto al radio de acción 

de máquinas o vehículos. 

• El manejo de elementos pesados se realizará con los medios necesarios, tomándose 

precauciones para evitar golpes con la carga y atrapamientos entre esta y otros elementos 

(paredes, apoyos, etc.). 

• Instalación eléctrica con toma de tierra, conexiones estancas homologadas, protección 

diferencial de 30 mA., interruptores magnetotérmicos, cuadros homologados y cerrados 

con señalización de riesgo eléctrico. Se prohíbe el uso de pulpos improvisados debiendo 

usar elementos comercializados, así como se prohíbe conectar directamente con los 

cables desnudos. Los equipos actuados eléctricamente 

• dispondrán de doble aislamiento o toma de tierra conectada. 

• Transporte manual de cargas correcto (flexión de piernas, espalda recta, no realización 

de giros de cintura, guantes de carga, personal preferentemente entrenado en caso de 

trabajos regulares, etc.). 

1.4.2.5.3.- Equipos de protección individual

•Casco de seguridad cuando se abandone la cabina de las máquinas y exista  riesgo de 

caída de materiales 

•Gafas antiproyecciones, en las proximidades de la demolición. 

•Calzado de seguridad homologado contra caída de objetos, con plantilla reforzada. 

•Ropa de trabajo. 

•Mascarilla autofiltrante para materia particulada, siempre que la máquina no tenga cabina 

estanca, o para trabajadores a la intemperie. 

•Protectores auditivos.  

•Chaleco reflectante en proximidades de maquinaría en movimiento 

Recurso preventivo: 

Durante el desarrollo de esta actividad, será obligatoria la presencia de Recurso Preventivo, 

que vigilará el cumplimiento de las acciones preventivas planificadas y la comprobación de 
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su eficacia. Cuando se observe un deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, el 

recurso preventivo deberá: 

•Hacer las indicaciones para el cumplimiento de las acciones preventivas. 

•Comunicar al empresario dichas eficiencias para que proceda a corregirlas. 

El recurso preventivo llevará a cabo la vigilancia de estos trabajos en función de 

los siguientes riesgos, y teniendo en cuenta las pautas que se establecen, que serán 

desarrolladas en el Plan de Seguridad y Salud por el contratista: 

- Riesgos hundimiento o sepultamiento. Se tendrá en cuenta: 

•Posicionamiento de elementos de contención antes y durante la ejecución de los 

trabajos. 

•Comprobación de situación y estabilidad de las protecciones colectivas necesarias. 

•Aseguramiento de herramientas y maquinaría a utilizar, antes y después de la 

ejecución de los trabajos. 

- Riesgos de caída de altura. Se tendrá en cuenta: 

•Posicionamiento de protecciones colectivas, como es el caso de barandillas, redes o 

entablonados, para los trabajos a desarrollar. 

•Aseguramiento de trabajadores y materiales, así como de las herramientas y 

maquinaría a utilizar. 

1.4.2.5.- DEMOLICIONES POR MEDIOS MANUALES  

1.4.2.5.1.- Riesgos más frecuentes

•Desprendimiento de materiales. 

•Caída  a distinto nivel. 

•Caídas al mismo nivel. 

•Caídas de altura de escombros. 

•Hundimientos no controlados. 

•Interferencias con conducciones eléctricas, gas, etc.(SI NO ESTÁN CORTADAS LAS 

CONDUCCIONES)  

•Generación de polvo. 

•Lesiones internas por trabajos continuados expuestos a vibraciones (martillo neumático) 

•Quemaduras 

•Inundaciones. 

•Afecciones oculares 
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•Golpes y heridas 

•Sobreesfuerzos y contusiones 

•Afecciones del oído 

1.4.2.5.2.- Medidas preventivas

• Se delimitará y cerrará la zona afectada, impidiendo el paso a las personas que no 

tengan intervención en los trabajos. 

• Instalación de andamios, plataformas de trabajo, tolvas, canaletas y todos los medios 

auxiliares previstos para la demolición. 

• En general, se desmontarán sin romper los elementos que puedan producir cortes o 

lesiones, como vidrios, aparatos sanitarios, etc. 

• Retirada de mobiliario urbano, dependiendo de las dimensiones de los mismos, serán 

retirados por  uno o varios operarios, en previsión de golpes  y sobreesfuerzos 

•Si existen depósitos de combustible deberá comprobarse que se encuentran vacíos al 

comenzar la demolición. 

•Colocación de medios de evacuación de escombros, trompas, plataformas, etc. 

•Corte de todos los servicios en la zona que va ha ser demolida. 

•Antes del inicio de los trabajos, el Jefe de Obra  realizará un plan de demolición, indicando las 

distintas fases de una manera cronológica.  

•Se realizarán los trabajos de arriba hacia abajo. 

•Debe organizarse de tal manera que no se superpongan los trabajos a  distintas alturas en la 

misma vertical. 

•Se balizaran o cerrarán según proceda las zonas inferiores que puedan verse afectadas por 

la caída de escombros. 

•Se señalizarán o instalarán  puntos fijos de amarre de líneas vida, con anterioridad al inicio de 

los trabajos en cada zona. 

•Nunca se retirará ningún tipo de material aprovechable que pueda servir de protección 

colectiva durante la demolición. (antepechos, barandillas, etc.) 

•Todos los huecos tanto horizontales como verticales se protegerán con barandilla de 0,90, 

listón intermedio y rodapié. 

1.4.2.5.3.- Equipos de protección individual

•Casco de seguridad. 
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•Gafas de seguridad antiproyecciones. 

•Guantes de cuero o lona. 

•Mascarilla autofiltrante para materia particulada 

•Calzado de seguridad homologado contra caída de objetos, con plantilla reforzada. 

•Ropa de trabajo. 

•Traje impermeable. 

•Protectores auditivos.   

1.4.2.6.- SOLADOS, ENLOSADOS Y BORDILLOS. COLOCACIÓN 

Se realiza el acabado superficial sobre solera de hormigón, mediante baldosa hidráulica, adoquín, 

losa granítica, pavimento continuo de hormigón, y se remata en coronación con la colocación, 

prioritariamente con medios mecánicos � pinzas, ventosas- de un bordillo prefabricado de 

hormigón o de granito.  

1.4.2.6.1.- Riesgos más frecuentes

•Atropello o golpes con vehículos 

•Caída al mismo nivel 

•Caída de objetos en manipulación 

•Exposición a temperaturas ambientales extremas 

•Golpes y cortes por objetos y herramientas 

•Pisadas sobre objetos 

•Polvo 

•Proyección de fragmentos y partículas 

•Ruido 

•Sobreesfuerzos 

1.4.2.6.2.- Medidas Preventivas

•El montaje de las piezas de solado y bordillos se realizará preferentemente por medios 

mecánicos y útiles de prensión o succión específicos. 
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•En los trabajos de manipulación manual de cargas se tendrán en cuenta las consideraciones 

del Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares.

•Antes de iniciar el solado, se barrerá la zona, con el fin de evitar el polvo. Se rociará con agua 

la zona antes de barrer. 

•El corte de las piezas cerámicas se ejecutará a la intemperie. 

•El corte de piezas de pavimento se ejecutará preferiblemente en vía húmeda. Si no fuera 

posible, el corte de piezas de pavimento en vía seca se efectuará situándose el cortador a 

sotavento 

•Cuando esté en fase de pavimentación un lugar de paso y comunicación interno de obra, se 

cerrará el acceso indicándose itinerarios alternativos mediante señales de dirección 

obligatoria. 

•En los  lugares de tránsito de personas se balizarán las superficies recientemente soladas. 

•Las piezas de pavimento se desplazarán hasta el lugar en que se va a emplear dentro de las 

cajas de suministro que no se romperán hasta la hora de utilizar su contenido. 

•Las cajas o paquetes de pavimento nunca se dispondrán de forma que obstaculicen los 

lugares de paso y se apoyarán sobre superficies niveladas y horizontales. 

•Las arquetas y en general cualquier hueco existente en la zona que se va a solar, se 

protegerán mediante vallado o similar, con el fin de evitar caídas al mismo nivel. 

•Para evitar las caídas por resbalones o pisadas sobre objetos inestables o cortantes, se 

limpiarán los tajos de �recortes� y �desperdicios de pasta�. 

•La altura de puesta en obra del hormigón será tal que se eviten salpicaduras a los operarios. 

Se evitará el contacto del mortero con la piel del operario. 

•Si fuera imprescindible invadir la caja de la vía para ejecutar parte de la actividad, se 

dispondrá de vallado de la zona de trabajo y señalización.  

1.4.2.6.3. Equipos de protección individual

•Calzado de seguridad con puntera y suela reforzada,  

•Casco de seguridad, 

•Chaleco reflectante,  
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•Cinturón de protección dorso-lumbar, 

•Gafas de protección antimpactos, 

•Guantes contra agresiones mecánicas, 

•Guantes de seguridad contra productos químicos,  

•Mascarilla de protección contra partículas, 

•Muñequeras antivibratorias. 

1.4.2.7.- ESTRUCTURAS 

El proyecto contempla la ejecución de muros de fábrica de ladrillo de no más de 0.85 m de altura, 

con una cimentación en zapata de hormigón en masa. Los trabajos por tanto serán ejecutados 

desde la cota del suelo no empleándose medios auxiliares. 

1.4.2.7.1.- EN CIMENTACIONES � ZAPATAS DE HORMIGÓN EN MASA 

Excavación de zapata:

Riesgos más frecuentes:

• Caídas a las zanjas. 

• Atropellos causados por la maquinaria.  

• Los propios de la maquinaria  y medios auxiliares a  utilizar (Ver capitulo de 

maquinaria y medios auxiliares) 

Medidas preventivas:

• Se supervisará el estado de las excavaciones y se tomarán las mismas medidas 

preventivas que se han considerado para el capítulo de zanjas. 

• Durante el izado de encofrados, madera, puntales, etc., estará prohibida la 

permanencia del personal, en el radio de la acción de la máquina. 

• Clara delimitación y señalización de la zona de trabajo de la maquinaria y 

mantenimiento de ésta. 

• Balizamiento de los pozos y zanjas, si  este se puede colocar como mínimo a 1,5 m 

de borde de la excavación. Si no existe esta distancia de seguridad, serán necesario 
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proteger  mediante barandilla resistente de 0.9 m de altura, barra intermedia y rodapié. 

• Hormigonado. Se tomarán las mismas medidas preventivas consideradas el capitulo 

de vertido de hormigones 

Equipos de protección individual

• Casco de seguridad. 

• Ropa de trabajo  

• Chaleco reflectante 

• Traje de agua y botas en tiempo lluvioso. 

• Guantes de seguridad. 

Trabajos de hormigonado

Se seguirán las indicaciones del apartado de trabajos de hormigonado (epígrafe 1.4.2.8). 

 1.4.2.7.2.- EJECUCIÓN DE MURO DE FÁBRICA DE LADRILLO 

La ejecución de esta actividad comprende los trabajos de pequeños cerramientos de fábrica de 

ladrillo, ejecución de muros de 85 cm de alto y trabajos de ejecución de pequeñas arquetas de 

ladrillo. 

Riesgos más frecuentes

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caída de objetos, desprendimientos� 

• Cortes y atrapamientos. 

• Sobreesfuerzos 

• Contactos eléctricos (cuando la cortadora es eléctrica) 

Medidas preventivas
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• Uso de plataformas de trabajo reglamentarias para la fábrica a partir de 1.50 m de altura.  

• La zona de trabajo, en la que se hubiera desmontado la barandilla perimetral, quedará 

debidamente delimitada mediante cinta de señalización o vallas provisionales con la 

señalización del riesgo de caída y la obligación de utilización del EPI anticaídas previsto.  

• Caso de utilización de sistema anticaídas solo podrán llevarse a cabo los trabajos con la 

presencia del Recurso Preventivo. No se iniciarán los trabajos de anteriores hasta que no 

esté presente el Recurso Preventivo.  

• Se revisará que no existan bordes de forjado en las zonas de circulación sin protección de 

caída de altura.  

• La utilización de maquinaria y equipos cumplirá con la normativa específica de equipos y 

de máquinas.  

• Estarán provistas de carcasa todas aquellas máquinas o herramientas capaces de producir 

cortes o golpes.  

• Orden y limpieza durante los trabajos. 

• No colocar los equipos de trabajo en las vías de circulación del personal, así como tender 

las mangueras de alimentación de equipos fuera de dichas vías. 

• Acotar y señalizar zona de peligro de caída de objetos o desprendimientos para evitar que 

el personal acceda o transite por ella. 

• Uso de rodapiés en barandillas. 

• El material se transportará con bateas y medios mecánicos de transporte. 

• Prohibido verter materiales por la fachada o huecos. En su caso, los escombros se 

evacuarán mediante tubos de evacuación. 

• Nunca conectar cables desnudos, siempre emplear tomas normalizadas. 

• Levantar las cargas según lo establecido en el RD 487/97 sobre manipulación de cargas. 

• Empujar las cargas en vez de tirar de ellas. 

• No mover cargas por encima de los trabajadores. 

• Los huecos permanecerán protegidos mediante barandillas, redes, mallazos o tableros.  

• Barandilla perimetral clase A en las zonas en las que no se esté ejecutando la albañilería.  

• Señales de seguridad. 

• Señales acústicas y luminosas de aviso de maquinaria. 
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• Limpieza del tajo 

Equipos de protección individual

•Casco de seguridad homologado, 

•Gafas contra impactos y antipolvo,  

•Guantes de uso general, de cuero y anticorte, 

•Guantes de goma finos, 

•Botas de seguridad homologadas, 

•Chalecos reflectantes,  

•Cinturón antivibratorios, según UNE EN-471. 

•Caso de realizarse trabajos en con riesgo de caída superior a 2m. se utilizará arnés de 

seguridad con conector retráctil sujeto a línea de vida normalizada anclada al forjado 

superior o a punto de amarre normalizado.  

Recurso preventivo: 

Durante el desarrollo de esta actividad, será obligatoria la presencia de Recurso Preventivo, 

que vigilará el cumplimiento de las acciones preventivas planificadas y la comprobación de su 

eficacia. Cuando se observe un deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, el 

recurso preventivo deberá: 

•Hacer las indicaciones para el cumplimiento de las acciones preventivas. 

•Comunicar al empresario dichas eficiencias para que proceda a corregirlas. 

El recurso preventivo llevará a cabo la vigilancia de estos trabajos en función de los siguientes 

riesgos, y teniendo en cuenta las pautas que se establecen, que serán desarrolladas en el 

Plan de Seguridad y Salud por el contratista: 

- Riesgos de caída de altura. Se tendrá en cuenta: 

•Posicionamiento de elementos de protección y elementos auxiliares, como es el caso de 

barandillas, líneas de vida, plataformas de trabajo, escaleras fijas u otros medios a 

utilizar para los trabajos a desarrollar. 

•Aseguramiento de trabajadores y materiales, así como de las herramientas y medios 

auxiliares a utilizar (arnés de seguridad, escalas, escaleras, andamios..) 
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1.4.2.8.- TRABAJOS DE HORMIGONADO: 

1.4.2.9.1.- Riesgos más frecuentes.

• Caídas de personas a distinto nivel 

• Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento 

• Caídas de objetos desprendidos 

• Pisadas sobre objetos 

• Golpes por objetos o herramientas  

• Proyección de fragmentos o partículas 

• Atrapamiento por o entre objetos 

• Sobreesfuerzos 

• Atropellos o golpes con vehículos y maquinaria 

• Dermatitis por contacto con el cemento 

1.4.2.9.2.- Medidas Preventivas

• En la realización de trabajos en altura será preceptivo el uso de plataformas de trabajo 

seguras de al menos 60 cm. de anchura protegidas mediante barandilla perimetral, 

formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié.

• Para trabajos en altura localizados y de corta duración se podrá utilizar, según proceda, 

arnés anticaídas, si previamente se ha preparado un punto fuerte y seguro donde anclarlo.  

• Se mantendrá orden y limpieza durante la ejecución de los trabajos. 

• Antes de proceder al hormigonado se comprobará la estabilidad del conjunto formado por 

encofrado más armadura. 

• El vertido del hormigón no se realizará desde alturas superiores a 1 m. 

• El vertido del hormigón se realizará extendiendo el hormigón con suavidad sin descargas 

bruscas, y en superficies amplias con el objeto de garantizar la estabilidad de los 

encofrados. 
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Previsión de medidas preventivas en el vertido de hormigón mediante bombeo

• El equipo encargado del manejo de la bomba de hormigón estará especializado en este 

trabajo. 

• La manguera terminal del vertido será gobernada a la vez por dos operarios, para evitar 

accidentes por movimiento incontrolado de la misma.

• Antes del inicio del hormigonado de una determinada superficie se establecerá un camino 

de tablones seguro sobre los que apoyarse los operarios que gobiernan el vertido con la 

manguera. 

• El manejo, montaje y desmontaje de la tubería de la bomba de hormigonado, será dirigido 

por un operario especialista, para evitar accidentes por �tapones� y sobrepresiones 

internas. 

• Antes de iniciar el bombeo del hormigón se deberá preparar el conducto enviando una 

masa de mortero de alta dosificación, para evitar atoramiento o tapones. 

• Se prohíbe introducir o accionar la pelota de limpieza, sin antes instalar la redecilla de 

recogida a la salida de la manguera, tras el recorrido total del circuito. En caso de 

detención de la bola se paralizará la máquina; se reducirá la presión a cero y se 

desmontará a continuación la tubería. 

• Los operarios sujetarán la manguera terminal a elementos sólidamente fijados antes de 

iniciar el paso de la pelota de limpieza, apartándose del lugar antes de iniciarse el proceso 

de limpieza. 

• Se revisarán periódicamente los circuitos de aceite de la bomba de hormigonado. 

• La tubería de la bomba de hormigonado se apoyará sobre caballetes, arriostrándose las 

partes susceptibles de movimiento. 

• El hormigonado de elementos verticales se ejecutará gobernando la manguera desde 

castilletes de hormigonado, o desde los medios auxiliares que se establezcan en el 

desarrollo de los trabajos de estructuras. 

• Al inicio del trabajo se enviarán lechadas fluidas para que actúen como lubricantes en el 

interior de las tuberías facilitando el deslizamiento del material. 

• Cuando el maquinista encargado de las operaciones del movimiento de manguera existirá 

un operario encargado de indicar al maquinista  las maniobras. 

Previsión de medidas preventivas en el vertido directo mediante canaleta
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• Se prohíbe acercar las ruedas del camión hormigonera a menos de la mitad de la altura de 

la zanja, del borde de las excavaciones. 

• Se instalarán topes de recorrido de los camiones hormigonera, para evitar vuelcos. En 

caso de falta de visibilidad, la maniobra estará dirigida por un señalista. 

• En caso de riesgo de caída a distinto nivel, se instalarán barandillas rígidas en el frente de 

las excavaciones, protegiendo el tajo del guía de la canaleta. 

• La maniobra de vertido será dirigida por un operario distinto al de manejo de la canaleta. 

Previsión de medidas preventivas en el  hormigonado con cubilote:

• El paso del cubilote una vez lleno no será superior a la carga máxima admitida por la grúa 

y por los elementos de izado normalizado. 

• El movimiento de izado no afectará a proximidad de líneas eléctricas aéreas sin cumplir las 

debidas normas de seguridad. 

• Ninguna persona permanecerá bajo cargas suspendidas por las grúas. 

• La zona de hormigonado estará protegida para evitar la caída de altura ante 

desplazamiento por golpe del cubilote. 

• Se obligará a los operarios en contacto con los cubilotes, al uso de guantes protectores. 

• La guía de los cubilotes habrá de hacerse mediante cuerdas. 

1.4.2.9.3.- Equipos de protección individual

•Guantes de seguridad,  

•Calzado de seguridad,  

•Casco de seguridad,  

•Chaleco reflectante, 

•Gafas de seguridad, 

•Ropa de trabajo adecuada, 

•Fajas lumbares, según UNE EN 471 
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1.4.2.9.- MANIPULACIÓN MANUAL DE CARGAS 

Este apartado sirve para los trabajos de manipulación manual de cargas que se van a ejecutar en 

la obra, tales como colocación de solados, bordillos, etc�manipulación de cargas de poco peso, 

elementos que se colocan manualmente, acopio de materiales, colocación de equipos, retirada de 

elementos de pequeño tamaño, la manipulación de los elementos que requieren prácticamente 

todas las actividades (montaje de vallas, montaje de encofrados para el hormigonado,�)�. 

Siempre que sea posible se utilizarán equipos de trabajo o incluso herramientas manuales 

auxiliares para el levantamiento de cargas, aunque en numerosas ocasiones es inevitable realizar 

esta manipulación. 

1.4.2.9.1.-Riesgos más frecuentes

•Caídas de personas al mismo nivel 

•Sobreesfuerzos, lesiones dorsolumbares� 

•Cortes y golpes con los elementos a manipular 

1.4.2.9.2.-Medidas preventivas

•Procurar siempre que los materiales estén a la altura en que se ha de trabajar con ellos. 

•Es obligatoria la inspección visual del objeto pesado a levantar para eliminar aristas afiladas, 

clavos, astillas, grasa, papeles o etiquetas mal adheridas, con el fin de dejarlo en 

condiciones de manejo. 

•Acercarse lo más posible a la carga de modo que el centro de gravedad de ésta quede lo 

más próximo posible al centro de gravedad del cuerpo. 

•Afianzar los pies sobre el suelo. Buscar el equilibrio. Mantener los pies ligeramente 

separados y uno ligeramente adelantado respecto al otro. 

•Agarrar el objeto firmemente. Lo correcto es cogerlo con la palma de la mano y la base de los 

dedos. Utilizar ambas manos. Los movimientos curvos y continuos son preferibles a los 

movimientos rectos con cambios bruscos. Mantener los brazos pegados al cuerpo par que 

sea éste el que soporte el peso. 

•Doblar las rodillas. Con ello utilizamos la fuerza de los músculos de las piernas que son más 

potentes que los de los brazos. El hecho de flexionar las piernas ayuda a mantener la 

espalda recta. Arquear la espalda entraña un riesgo de lesión en la columna, aunque la 

carga no sea demasiado pesada. 
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•Elevar la carga empleando las piernas y los brazos estirados. Para transportar una carga, 

ésta debe mantenerse pegada al cuerpo, sujetándola con los brazos extendidos, no 

flexionados. 

•Evitar los giros del tronco, sobre todo si se realiza mientras se levanta la carga. En este caso 

es preferible primero levantar la carga y luego girar todo el cuerpo moviendo los pies a 

base de pequeños desplazamientos. 

•Aprovechar el propio peso y la reacción de los objetos. Cuando levantamos un objeto 

debemos aprovechar el impulso dado a la carga para despegarla del suelo. De igual forma, 

en el descenso de la carga servirse de la gravedad y evitar tener que vencerla con el 

esfuerzo muscular. 

•En el traslado de una carga llevarla de manera que no interfiera el campo de visión. 

•Si se nota una distensión, parar y pedir ayuda. 

•Como premisa general, no levantar más de 25 Kg si se rebasa este peso, solicitar ayuda. La 

legislación vigente admite levantamientos de hasta 40 Kg, a personas físicamente 

preparadas y en acciones puntuales. 

•Al objeto de reducir la fatiga no permanecer demasiado tiempo en la misma posición y 

efectuar movimientos suaves de estiramiento de los músculos. De manera general evitar 

trabajos que requieran posturas forzadas o extremas de algún segmento corporal o el 

mantenimiento prolongado de cualquier postura. 

•Entregar el material, no tirarlo. 

•Colocar el material ordenado y, en caso de apilarlo, hacerlo en pilas estables, lejos de 

accesos, zonas de paso o sitios donde pueda recibir golpes o desmoronarse. 

•En lo posible evite los movimientos bruscos y forzados del cuerpo. 
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1.4.2.9.3.-Equipos de protección individual

•Ropa de alta visibilidad. 

•Calzado de seguridad 

•Guantes de cuero. 

•Fajas dorsolumbares, si está recomendado por el facultativo 

1.4.2.10.-DESBROCE MANUAL. 

1.4.2.10.-Riesgos más frecuentes:

• Caídas de personal al mismo nivel  

• Caídas de personal a distinto nivel. 

• Proyección de astillas, ramillas, etc. 

• Pisada sobre objetos 

• Contactos térmicos. 

• Exposición al ruido. 

• Vibraciones 

• Incendios 

• Golpes por objetos o herramientas 

• Sobreesfuerzos 

• Cortes con las cuchillas. 

1.4.2.10.2.- Medidas preventivas:

• Trabajar con los pies bien asentados en el suelo 

• Transitar por zonas despejadas. 

• Guardar la distancia de seguridad respectos a otros compañeros. 

• Trabajar a la altura correcta manteniendo la espalda recta evitando las posturas incómodas 

y forzadas. 

• Mantener un ritmo de trabajo constante adaptado a las condiciones del individuo, para 

tener controlada la situación en todo momento. 

• Dejar enfriar la máquina antes de realizar cualquier ajuste en la misma 

• Utilizar para repostar recipientes antiderrame y no fumar mientras lo hace. 
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• No arrancar  la motodesbrozadora en el lugar donde se ha puesto el combustible. 

• No arrancar la máquina si detecta fugas de combustible o si hay riesgo de chispas. 

• Nunca repostar estando el  motor funcionando. 

• Parar la motodesbrozadora en los desplazamientos 

• Para realizar el mantenimiento la máquina debe estar completamente parada. 

• No se trabajará bajo circunstancias que disminuyan sensiblemente las condiciones físicas 

del operario. 

• Elegir para el mantenimiento un lugar despejado, donde se puedan advertir la presencia de 

seres vivos. 

• Asegurarse de que el personal se encuentra fuera de la zona de alcance de un posible 

deslizamiento. 

• Mirar bien donde se pisa y evitar obstáculos. 

• Al trabajar tener los pies bien asentados en el suelo. 

• Mantener las piernas ligeramente separadas durante el trabajo. 

• Si se notan vibraciones anormales durante el trabajo se parará la máquina y se revisará el 

útil de corte. 

• Usar el útil de corte correspondiente para cada tipo de matorral. 

1.4.2.10.3.- Equipos de protección individual:

• Casco de seguridad. 

• Botas de seguridad antideslizantes con puntera reforzada. 

• Gafas y/o pantallas de protección. 

• Protector auditivo. 

• Pantalones o zahones de seguridad. 

• Guantes. 

1.4.2.11.- PLANTACIONES. 

1.4.2.11.1.-PREPARACIÓN MANUAL DEL TERRENO. 

  

Riesgos más frecuentes

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Golpes por objetos o herramientas. 

• Sobreesfuerzos. 
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• Causados por seres vivos. 

  

Medidas preventivas

• Trabajar con los pies bien asentados en el suelo y con las piernas ligeramente abiertas 

para evitar posibles desequilibrios. 

• En los desplazamientos pisar sobre el suelo seguro, no correr ladera abajo. 

• Evite subirse y andar sobre ramas, rocas, etc., en el manejo de herramienta. 

• Para darle la herramienta a otro compañero, siempre en la mano, nunca tirarla para que la 

coja. 

• Guardar la distancia de seguridad respecto a otros compañeros (3 m.) en los 

desplazamientos y en el trabajo. 

• No dirigir los golpes hacia lugares cercanos a los pies. 

• Para el transporte de las herramientas en los vehículos se utilizará caja portaherramientas, 

está ira a su vez bien sujeta y tapada. 

• La tarea se realizará por personas conocedoras de la técnica. 

• Usar la herramienta adecuada para cada tarea. 

• No se trabajará bajo circunstancias que disminuyan sensiblemente las condiciones físicas 

del operario. 

• Los apalancamientos no se realizaran de forma brusca. 

• Trabajar a la altura correcta evitando las posturas incómodas y forzadas. 

• Mantener un ritmo de trabajo constante adaptado a las condiciones del individuo para tener 

controlada la situación en todo momento. 

• Al hacer el mantenimiento elegir un lugar despejado, para advertir de la presencia de seres 

vivos. 

• Precaución al coger objetos, herramientas, etc., que estén en el suelo; no meter las manos 

directamente debajo de ellos. 

• Se deberá utilizar el equipo de seguridad especificado de una forma correcta, a fin de 

asegurar la mayor protección posible. 

• En trabajos que se desarrollen en terrenos con fuertes pendientes o pedregosos, se 

deberá prestar mayor atención a los desplomes o desprendimientos que se produzcan en 

las zonas superiores a nuestra área de trabajo. 

• Se prohibirá la ingestión de bebidas alcohólicas, tanto antes como durante la ejecución de 

los trabajos. 

• Se prohibirá tomar medicamentos que puedan afectar a la seguridad de los trabajos. 
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• El mango y la parte metálica no tienen que presentar fisuras o deterioro y la unión de 

ambas partes tiene que ser segura. 

• Tener despejada de ramas y matorral la trayectoria de la herramienta en su manejo. 

• Posicionarse correctamente para evitar cruzar los brazos durante el manejo de la 

herramienta. 

• En el desplazamiento por el monte coger la herramienta por el mango próximo a la parte 

metálica y con el brazo estirado paralelo al cuerpo. 

• No dirigir los golpes hacia lugares cercanos a los pies. 

Equipos de Protección Individual

• Guantes de cuero reforzados. 

• Calzado de seguridad con suelas antideslizantes. 

• Botas de goma o P.V.C. 

1.4.2.11.2.-PREPARACIÓN MECANIZADA DEL TERRENO.

Riesgos más frecuentes

• Caída de personas a distinto nivel. 

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento. 

• Caídas de objetos en manipulación. 

• Caídas de objetos desprendidos. 

• Choques contra objetos inmóviles. 

• Choques contra objetos móviles. 

• Golpes por objetos o herramientas. 

• Proyección por o entre objetos. 

• Atrapamiento por vuelco de máquinas o vehículos todo terreno. 

• Exposición a temperaturas ambientales extremas. 

• Contactos térmicos. 

• Exposición a contactos eléctricos directos. 

• Exposición a contactos eléctricos indirectos. 

• Accidentes causados por seres vivos. 

• Atropellos o golpes con vehículos. 

• Accidentes causados por seres vivos. 
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Medidas preventivas

• Previo al inicio de los trabajos, se realizarán estudios que den idea de las características 

del terreno, para detectar posibles irregularidades o grietas. 

• Se eliminaran arbustos, árboles, etc, cuyas raíces queden al descubierto 

• No se trabajará sobre barrizales o superficies embarradas. 

• Se establecerán caminos independientes para personas y máquinas 

• No se permitirá el excesivo acercamiento de los trabajadores a las máquinas. 

• No se recomienda trabajar en la proximidad de postes eléctricos. 

• Se adiestrará y formará a los trabajadores sobre el uso adecuado de la máquina y de los 

aparejos. 

Equipos de Protección Individual

• Calzado de seguridad. 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Guantes de protección. 

• Cinturones lumbares. 

• Protección auditiva. 

• Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección distintos a los 

descritos, se dotará a los trabajadores de los mismos. 

1.4.2.11.3.- PLANTACIÓN 

Riesgos más frecuentes

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Golpes por objetos o herramientas. 

• Sobreesfuerzos. 

• Accidentes causados por seres vivos. 

Medidas preventivas

• Transitar por zonas despejadas. 

• En los desplazamientos pisar sobre el suelo seguro, no correr ladera abajo. 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          50

• Trabajar con los pies bien asentados en el suelo y con las piernas ligeramente abiertas 

para evitar posibles desequilibrios. 

• En los desplazamientos pisar sobre el suelo estable, no correr ladera abajo. 

• Evite subirse y andar sobre ramas,  rocas, etc., en el manejo de herramienta. 

• Para darle la herramienta a otro compañero, siempre en la mano, nunca tirarla para que la 

coja. 

• Guardar la distancia de seguridad  respecto a otros compañeros (3 m.) en los 

desplazamientos y en el trabajo. 

• El mango y la parte metálica no tienen que presentar fisuras o deterioro y la unión de 

ambas partes tiene que ser segura. 

• Tener despejada de ramas y matorral la trayectoria de la herramienta en su manejo. 

• Posicionarse correctamente para evitar cruzar los brazos durante el manejo de la 

herramienta. 

• No dirigir los golpes hacia lugares cercanos a los pies. 

• Para el transporte de las herramientas en los vehículos se utilizará caja portaherramientas, 

ésta irá a su vez bien sujeta y tapada. 

• En el desplazamiento por el monte coger la herramienta por el mango próximo a la parte 

metálica y con el brazo estirado paralelo al cuerpo. 

• La tarea se realizará por personas conocedoras de la técnica. 

• No se trabajará bajo circunstancias que disminuyan sensiblemente las condiciones físicas 

del operario. 

• Los apalancamientos no se realizaran de forma brusca. 

• Trabajar a la altura correcta evitando las posturas incómodas y forzadas. 

• Mantener un ritmo de trabajo constante adaptado a las condiciones del individuo para tener 

controlada la situación en todo momento. 

• No transportar peso por encima de nuestras posibilidades. 

• Precaución al coger objetos, herramientas, etc., que estén en el suelo no meter las manos 

directamente debajo de ellos. 

• Al hacer el mantenimiento elegir un lugar despejado, para advertir de la presencia de seres 

vivos. 

• Se prohibirá la ingestión de bebidas alcohólicas, tanto antes como durante la ejecución de 

los trabajos. 

• Se prohibirá tomar medicamentos que puedan afectar a la seguridad de los trabajos. 

Equipos de Protección Individual
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• Guantes de cuero reforzados. 

• Calzado de seguridad con suelas antideslizantes y puntera reforzada. 

• Botas de goma o P.V.C. 

1.4.2.12.-INSTALACIÓN ELÉCTRICA 

1.4.2.12.1.- Riesgos más frecuentes:

• Caídas de personas al mismo nivel 

• Caídas de personas  a distinto nivel 

• Cortes y golpes por manejo de herramientas 

• Cortes y pinchazos por manejo de conductores 

• Electrocución o quemaduras por la mala protección de cuadros eléctricos 

• Electrocución o quemaduras por maniobras incorrectas en las líneas 

• Electrocución o quemaduras por uso de herramientas sin aislamiento 

• Electrocución o quemaduras por puenteo de los mecanismo de protección 

• Electrocución o quemaduras por conexionados directos sin clavijas macho-hembra 

• Incendio por incorrecta instalación de la red eléctrica 

1.4.2.12.2 Medidas preventivas:

• El montaje de aparatos eléctricos (magnetotérmicos, diferenciales, etc.) será ejecutado por 

personal especialista 

• Se prohíbe el conexionado de cables a los cuadros de suministro sin la utilización de 

clavijas macho-hembra. 

• Las herramientas a utilizar por los electricistas, estará protegida con material aislante 

normalizado contra contactos con la energía eléctrica. 

• Para evitar la conexión accidental a la red, el último cableado que se ejecutará será el que 

va del cuadro general al de la compañía suministradora. 

• En régimen de lluvia, fuertes vientos, proximidad de nubes tormentosas, nieve o hielo, se 

suspenderá el trabajo 

• Se acotará la zona en la que pueda caer materiales, mediante cinta de banderolas y 

letreros de prohibido. 

1.4.2.12.3.- Equipos de protección individual: 
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• Casco de seguridad 

• Botas aislantes de la electricidad 

• Cinturón de seguridad 

• Guantes de goma o PVC 

• Botas de goma 

• Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección distintos a los 

anteriormente descritos, se dotará a los trabajadores de los mismo 

Recurso preventivo 

Durante el desarrollo de esta actividad, será obligatoria la presencia de Recurso Preventivo, 

que vigilará el cumplimiento de las acciones preventivas planificadas y la comprobación de su 

eficacia. Cuando se observe un deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, el 

recurso preventivo deberá: 

•Hacer las indicaciones para el cumplimiento de las acciones preventivas. 

•Comunicar al empresario dichas eficiencias para que proceda a corregirlas. 

El recurso preventivo llevará a cabo la vigilancia de estos trabajos en función de los siguientes 

riesgos, y teniendo en cuenta las pautas que se establecen, que serán desarrolladas en el 

Plan de Seguridad y Salud por el contratista: 

- Riesgo eléctrico. Se tendrá en cuenta: 

•Comprobación de la desconexión del suministro eléctrico antes de proceder a los trabajos 

y verificaciones durante la ejecución. 

•Comprobación de capacidad aislante de medios auxiliares, maquinaria y herramientas 

1.4.2.13.- INSTALACIONES DE FONTANERÍA 

1.4.2.13.1.- Riesgos más frecuentes:

• Caídas de personas a distinto nivel 

• Golpes contra objetos 

• Heridas en extremidades superiores 

• Intoxicaciones por adhesivos y disolventes 

• Cortes producidos por herramientas 

• Quemaduras 

• Explosiones o incendios en los trabajos de soldadura 

• Atrapamientos entre piezas pesadas 

• Pisadas sobre objetos punzantes o materiales 
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• Sobreesfuerzos. 

• Caídas al mismo nivel 

1.4.2.13.2 Medidas preventivas:

• Los bancos de trabajo se mantendrán en buenas condiciones de uso, evitando se levanten 

astillas durante la labor (las astillas pueden originar pinchazos y cortes en las manos). 

• Se mantendrán limpios de cascotes y recortes los lugares de trabajo.  Se limpiarán 

conforme se avance, apilando el escombro para su vertido por las trompas, para evitar el 

riesgo de pisadas sobre objetos. 

• Se prohíbe soldar con plomo en lugares cerrados.  Siempre que se deba soldar con plomo 

se establecerá una corriente de aire de ventilación, para evitar el riesgo de respirar 

productos tóxicos. 

• Se prohíbe el uso de mecheros y sopletes junto a materiales inflamables. 

• Se prohíbe abandonar los mecheros y sopletes encendidos 

• Se controlará la dirección de la llama durante las operaciones de soldadura en evitación de 

incendios. 

• Las botellas o bombonas de gases licuados, se transportarán y permanecerán en los 

carros portabotellas. 

• Se evitará soldar con las botellas o bombonas de gases licuados expuestos al sol. 

• La iluminación eléctrica mediante portátiles se efectuará con mecanismos estancos de 

seguridad provistos de mango aislante y rejilla de protección de las bombillas. 

• Utilización de máquinas eléctricas portátiles dotadas de doble aislamiento. 

• Revisión frecuente de válvulas, mangueras y sopletes para evitar las fugas de gases. 

• Las pruebas con tensión, se harán después de que el encargado haya revisado la 

instalación, comprobando no queden accesibles a terceros, uniones o empalmes sin el 

debido aislamiento 

• Si existieran líneas eléctricas cercanas al tajo, si es posible, se dejarán sin servicio 

mientras se trabaja, y si esto no fuera posible, se apantallarán correctamente o se 

recubrirá con macarrones aislantes. 

• En régimen de lluvia, fuertes vientos, proximidad de nubes tormentosas, nieve o hielo, se 

suspenderá el trabajo 

1.4.2.13.3.- Equipos de protección individual:

• Casco de seguridad 
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• Utilización de guantes especiales en los trabajos de cortado de tubos de PVC. 

• Traje para tiempo lluvioso (o para controlar fugas de agua). 

• Además en los trabajos de soldadura se utilizarán:

o Gafas de soldador  

o Yelmo de soldador 

o Pantalla de soldadura de mano 

o Mandil de cuero 

o Muñequeras de cuero que cubran los brazos 

o Manoplas de cuero 

o Polainas de cuero 

• Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotará a 

los trabajadores de los mismos. 

1.4.2.14.- INSTALACIÓN DE REDES DE RIEGO 

1.4.2.14.1.- Riesgos más frecuentes:

• Caídas de operarios al mismo nivel. 

• Caídas de operarios a distinto nivel. 

• Caída de operarios al vacío. 

• Caídas de objetos sobre operarios. 

• Choques o golpes contra objetos 

• Atrapamientos y aplastamientos. 

• Lesiones y/o cortes en manos y pies. 

• Sobreesfuerzos por manipulación manual de cargas. 

• Ruido, contaminación acústica. 

• Cuerpos extraños en los ojos, salpicaduras. 

• Afecciones a la piel. 

• Contactos eléctricos directos e indirectos. 

• Ambientes pobres en oxigeno. 

• Inhalación de vapores y gases. 

• Trabajos en zonas húmedas o mojadas. 

• Explosiones e incendios. 

• Derivados de medios auxiliares usados. 

• Radiaciones y derivados de soldadura. 

• Quemaduras. 
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• Derivados del acceso al lugar de trabajo. 

• Derivados de almacenar inadecuadamente productos combustibles. 

• Posturas incorrectas. 

• Agentes biológicos (tétanos, alergias, etc.). 

• Causados por seres vivos. 

• Pisadas sobre objetos punzantes. 

1.4.2.14.2.- Medidas preventivas:

• Palenques o vallas de contención de peatones. 

• Pasos o pasarelas 

• Tableros o planchas en huecos horizontales 

• Escaleras auxiliares adecuadas 

• Carcasas o resguardos de protección de partes móviles de máquinas 

• Plataformas de descarga de material en camiones de suministros. en camiones de 

suministros 

• Limpieza en las zonas de trabajo y tránsito 

• Iluminación artificial reglamentaria conforme con el artículo 8 del RD 486/97. 

• La iluminación de los lugares de trabajo deberá permitir que los trabajadores dispongan de 

condiciones de visibilidad sin riesgo para su seguridad y salud. 

• Los tubos para las conducciones se colocarán en una superficie lo más horizontal posible, 

y sobre durmientes de madera para impedir que se deslicen o rueden. 

• Se prohíbe acopiar el material a menos de 2 m de la zanja. 

• Si hay riesgo de derrumbamiento, se procederá a entibar. 

• Los recortes, restos de material en general, se irán recogiendo conforme se vayan 

generando.  

• No se dejarán piezas, herramientas... en el suelo, ocupando vías de paso. 

• No se abandonarán en el suelo piezas o herramientas cortantes. 

• Se utilizará calzado de seguridad, con suela antideslizante y antiperforación. 

• Para la manipulación de cargas debe optarse en primer lugar por la utilización de medios 

mecánicos, y únicamente cuando esto no sea posible debe manipularse la carga 

manualmente. 

• Cerramientos perimetrales de obra móviles, con zapatas de hormigón y 2 metros de altura. 

• Palenques o vallas de contención de peatones. 

• Topes de desplazamientos de maquinaria 
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• Extintores contraincendios polvo ABC 

• Señalización vertical provisional (advertencia de peligro, prohibición) 

• Señalización de advertencia de peligros diversos en las obras 

• Balizamiento luminoso 

• Rotativo luminoso en vehículos y maquinaria 

• Cinta de balizamiento 

• En el caso de que la manipulación sea manual, se hacen las siguientes recomendaciones: 

o Solicitar ayuda para transportar cargas pesadas (al menos siempre que superen los 

25 kg. de peso) a otros compañeros.  

o Procurar no efectuar giros mientras se manipule la carga. 

o Utilizar agarres adecuados (por ejemplo, evitar usar flejes como asideros). 

o La espalda debe permanecer derecha. 

o Si la superficie de la carga presenta elementos peligrosos, o es cortante (por 

ejemplo, al manipular chapas), deben utilizarse guantes de protección. 

o Para levantar la carga, deben doblarse las piernas manteniendo derecha la espalda 

y sin flexionar demasiado las rodillas; a continuación, levantarse suavemente, por 

extensión de las piernas y manteniendo la espalda derecha; en todo momento, 

procurar no efectuar giros. 

o Las tuberías pesadas serán transportadas por un mínimo de dos hombres, guiados 

por otro en los cambios de dirección y ubicación. 

1.4.2.14.3.- Equipos de protección individual:

• Casco de seguridad en obra. 

• Botas o calzado de seguridad con puntera reforzada y plantilla antiobjetos punzantes. 

• Botas de pvc impermeables. 

• Guantes de lona y piel. 

• Guantes impermeables. 

• Gafas de seguridad de protección a fragmentos. 

• Cascos protectores auditivos. 

• Cinturón portaherramientas. 

• Ropa impermeable. 

• Ropa de trabajo de categoría I CE. 

• Chaleco de visibilidad certificado. 
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1.4.2.15.- LIMPIEZA Y RETIRADA DE RESIDUOS DE OBRA 

1.4.2.15.1.-Riesgos más frecuentes:

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Proyección de partículas. 

• Proyección de elementos de la maquinaría. 

• Exposición al ruido. 

• Exposición a vibraciones. 

• Cortes. 

• Quemaduras. 

• Atrapamientos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Incendios. 

1.4.2.15.2.-Medidas preventivas:

• Utilizar siempre maquinaria certificada. 

• No modificar las protecciones de la máquina. 

• Utilizar en todo momento los EPIs adecuados. 

• Mantener en todo momento los protectores faciales y demás equipos de protección 

puestos mientras estén funcionando los equipos mecánicos. 

• Verificar el estado de los equipos mecánicos y sus mantenimientos preventivos. 

• Asegurarse que no hay nadie cerca de la máquina cuando está funcionando. 

• Prestar especial atención a la maquinaria que realiza operaciones de carga. 

• Nunca manipular la maquinaría si no se está autorizado para ello. 

• Cumplir todas las medidas preventivas de seguridad, comunes al manejo de la maquinaria, 

en concreto las recomendaciones del Manual de Usuario que proporciona el fabricante. 

• No manipular la maquinaria hasta que esta se enfríe y esté totalmente parada. 

• Practicar procedimientos de trabajos seguros. 

• Realizar las operaciones de repostado en zonas controladas y evitando reboses. 

• Cerramientos perimetrales de obra móviles, con zapatas de hormigón y 2 metros de altura. 

• Palenques o vallas de contención de peatones, 

• Topes de desplazamientos de vehículos 
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• Extintores contraincendios de polvo ABC 

• Señalización vertical provisional (advertencia de peligro, prohibición) 

• Señalización de advertencia de peligros diversos en las obras 

• Cinta de balizamiento 

• Señal óptica de marcha atrás en vehículos y también acústica en maquinaria 

• Rotativo luminoso en vehículos y maquinaria 

1.4.2.15.3.-Equipos de protección individual:

• Ropa de trabajo. 

• Casco protector con pantalla facial antiproyección. 

• Guantes de protección mecánica adecuados. 

• Botas de seguridad. 

• Cascos de protección auditiva. 

• Mascarillas de protección de polvo. 

• Ropa impermeable. 

• Ropa de trabajo de categoría I CE. 

• Chaleco de visibilidad certificado. 

1.4.3.- RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE LA MAQUINARIA.

Para cada máquina que se va a emplear en la ejecución de la obra se identifican los 

riesgos laborales a los cuales se aplicarán las medidas preventivas y protecciones técnicas 

tendentes a controlar y reducir dichos riesgos.  

Además, cada máquina cumplirá los requisitos esenciales de seguridad y salud 

establecidos en la normativa vigente (R.D. 1435/92) y llevará la marca "CE" seguida de las dos 

últimas cifras del año que se haya puesto la marca.  

Esto no implica que para cada máquina sólo existan esos riesgos o exclusivamente se 

puedan aplicar esas medidas preventivas o equipos de protección individual, puesto que 

dependiendo de la concurrencia de riesgos o por razón de las características de las máquinas se 

puedan emplear otras. 
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1.4.3.1.-MAQUINARIA DE MOVIMIENTO DE TIERRAS EN GENERAL. 

Riesgos más frecuentes: 

• Vuelco. 

• Atropello. 

• Atrapamiento. 

• Los derivados de operaciones de mantenimiento (quemaduras, atrapamientos, etc.). 

• Proyecciones. 

• Desplomes de tierras a cotas inferiores. 

• Vibraciones. 

• Ruido. 

• Polvo ambiental. 

• Desplomes de taludes sobre la máquina. 

• Caídas al subir o bajar de la máquina. 

• Pisadas en mala posición (sobre cadenas o ruedas).

Medidas preventivas:

• Las máquinas herramientas con trepidación estarán dotadas de mecanismos de absorción 

y amortiguación. 

• Se prohíbe trabajar o permanecer dentro del radio de acción de la maquinaria de 

movimiento de tierras, para evitar los riesgos por atropello.  

• Las máquinas para los movimientos de tierras estarán dotadas de faros de marcha hacia 

adelante y de retroceso, servofrenos, freno de mano, bocina automática de retroceso, 

retrovisores en ambos lados, pórtico de seguridad antivuelco y antiimpactos y un extintor. 

• Las máquinas para el movimiento de tierras serán inspeccionadas diariamente controlando 

el buen funcionamiento del motor, sistemas hidráulicos, frenos, dirección, luces, bocina 

retroceso, transmisiones, cadenas y neumáticos. 

• Se prohíbe trabajar con maquinaria para el movimiento de tierras en la proximidad de la 

línea eléctrica. 

• Se instalarán topes de seguridad de fin de recorrido, ante la coronación de los cortes a los 

que debe aproximarse la maquinaria empleada en el movimiento de tierras, para evitar los 

riesgos por caída de la máquina. 

• Las pasarelas y peldaños de acceso para conducción o mantenimiento permanecerán 

limpios de gravas, barros y aceite, para evitar los riesgos de caída. 
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• Antes del abandono de la cabina, el maquinista habrá dejado en reposo, en contacto con el 

pavimento (la cuchilla, cazo, etc.), puesto el freno de mano y parado el motor extrayendo la 

llave de contacto, para evitar los riesgos por fallos del sistema hidráulico. 

• Se prohíbe el transporte de personas sobre las máquinas para el movimiento de tierras, 

para evitar los riesgos de caídas o de atropellos. 

• Se prohíben las labores de mantenimiento o reparación de maquinaria con el motor en 

marcha, en prevención de riesgos innecesarios. 

• Las máquinas en contacto accidental con líneas eléctricas serán acordonadas a una 

distancia de 5 m., avisándose a la compañía propietaria de la línea para que efectúe los 

cortes de suministro y puestas a tierra necesarias para poder cambiar sin riesgos, la 

posición de la máquina. 

• Si se produjese un contacto con líneas eléctricas con la maquinaria con tren de rodadura 

de neumáticos, el maquinista permanecerá inmóvil en su puesto y solicitará auxilio por 

medio de las bocinas. Antes de realizar ninguna acción se inspeccionará el tren de 

neumáticos con el fin de detectar la posibilidad de puente eléctrico con el terreno; de ser 

posible el salto sin riesgo de contacto eléctrico, el maquinista saltará fuera de la máquina 

sin tocar, al unísono, la máquina y el terreno.  

• Se señalizarán los caminos de circulación interna mediante cuerda de banderolas y 

señales normalizadas de tráfico. 

• Se prohíbe la realización de replanteos o de mediciones en las zonas donde están 

operando las máquinas. Antes de proceder a las tareas enunciadas, será preciso parar la 

maquinaria, o alejarla a otros tajos. 

• Se prohíbe el acopio de tierras a menos de 2 m. del borde de la excavación (como norma 

general). 

• Se delimitará la cuneta de los caminos que transcurran próximos a los cortes de la 

excavación a un mínimo de 2 m. de distancia de ésta (como norma general), para evitar la 

caída de la maquinaria por sobrecarga. 

• La presión de los neumáticos de los tractores será revisada, y corregida en su caso 

diariamente. 

Equipos de protección individual:

• Calzado de seguridad con suela antideslizante. 

• Ropa de trabajo categoría I CE. 

• Gafas de protección contra el polvo en tiempo seco. 
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1.4.3.2.- RETROEXCAVADORA 

Riesgos más frecuentes:

• Vuelco por hundimiento del terreno. 

• Atropellos. 

• Choque contra otros vehículos. 

• Deslizamiento por pendientes. 

• Golpes a personas o cosas en el movimiento del giro y de marcha atrás. 

• Desplome de taludes o frentes de excavación. 

• Desplome de taludes sobre la máquina. 

• Caída de material desde la cuchara. 

• Atrapamientos. 

• Contacto con líneas eléctricas (aéreas o subterráneas) 

• Rotura de canalizaciones (agua, alcantarillado, gas, electricidad). 

• Ruidos. 

• Vibraciones. 

• Incendio 

• Quemaduras 

• Proyección de objetos 

• Caída de personas desde la máquina ( en operaciones de mantenimiento) 

• Polvo ambiental. 

• Pisadas en mala posición (sobre ruedas o cadenas), atropellos... 

Medidas preventivas:

• Esta máquina únicamente debe ser utilizada por personal autorizado y debidamente 

instruido, con una formación específica adecuada. 

• La máquina cumplirá con todos los requisitos establecidos por el RD. 1215/1997, por lo 

que deberá ir provista de marcado CE, Declaración  CE de Conformidad y Manual de 

Instrucciones en castellano. 

• Se usará tal como especifique el manual de instrucciones de uso y manejo que deberá ser 

proporcionado por el fabricante o suministrador. 

• Las retroexcavadoras que deban transitar por la vía pública, cumplirán con las 

disposiciones legales necesarias para estar autorizadas. 

• La cabina estará dotada de extintor de incendios, timbrado y con las revisiones al día. 
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• No se pondrá en marcha la máquina, ni se accionarán los mandos sin encontrarse sentado 

en el puesto del operador. 

• Se comprobará el correcto funcionamiento de frenos, dirección, mando de equipos y 

dispositivos de alarma y señalización. 

• Se inspeccionará visualmente alrededor de la máquina, antes de subir a ella. 

• Se revisará periódicamente todos los puntos de escape del motor, con el fin de asegurar 

que el conductor no recibe en la cabina, gases procedentes de la combustión. 

• Las retroexcavadoras en obra estarán dotadas de un botiquín de primeros auxilios, 

ubicado de forma resguardada, para mantenerlo limpio interna y externamente. 

• Se usará tal como especifique el manual de instrucciones de uso y manejo que deberá ser 

proporcionado por el fabricante o suministrador. 

• Siempre que el conductor esté subido a la máquina deberá usar el cinturón de seguridad. 

• Los caminos de circulación interna de la obra, se trazarán y señalizarán, según lo diseñado 

en los planos. 

• Mantenimiento periódico de la máquina, tal  como marque su libro de revisiones. Los 

caminos de circulación interna de la obra, se trazarán y señalizarán, según lo diseñado en 

los planos. 

• El conductor, para determinadas maniobras en zona de poca visibilidad, y especialmente 

marcha atrás,  solicitarán  la colaboración de otra persona que realice funciones de 

señalista y  le advierta  de cada uno de sus movimientos. 

• Las máquinas para los movimientos de tierras estarán dotadas de faros de marcha hacia 

adelante y de retroceso, servofrenos, freno de mano, bocina automática de retroceso y 

retrovisores en ambos lados. 

• Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y 

embarramientos excesivos que mermen la seguridad de la circulación de la maquinaria. 

• El personal de obra estará fuera del radio de acción de la máquina para evitar atropellos y 

golpes. El conductor debe cerciorarse de que no hay nadie cerca de la máquina. 

• Cuando no están  trabajando, deben estar paradas con los frenos puestos. Las máquinas 

con ruedas deben tener estabilizadores. Se colocarán de manera que las ruedas o las 

cadenas estén a 90º respecto a la superficie de trabajo, siempre que sea posible, esto 

permite mayor estabilidad y un rápido retroceso. 

• Todas las operaciones de mantenimiento deberán hacerse con la máquina parada. 

• Se prohíbe que los conductores abandonen la retro con la  cuchara bivalva sin cerrar, 

aunque quede apoyada en el suelo. 

• Si se desea manipulara el sistema eléctrico, se debe desconectar la máquina y extraer la 

llave de contacto. 
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• Si se tienen que arreglar  tuberías del sistema hidráulico, se deben vaciar y limpiar, ya que 

el aceite del sistema hidráulico es inflamable. 

• Se mantendrán limpios los rótulos de seguridad instalados en la máquina. 

• Se mantendrán limpios y en buen estado las escaleras y los pasamanos  de acceso a la 

máquina. 

• Para subir o bajar de la máquina se usarán los peldaños y asideros existentes para ello. La 

operación de subida y bajada se realizará de forma frontal (mirando hacia ella) asiéndose 

con ambas manos. 

• Antes de empezar los trabajos, deberá analizarse la zona donde va a situarse la máquina, 

comprobando la resistencia del terreno. Si la base de apoyo es débil, se reforzará el 

terreno antes de iniciar los trabajos. 

• Se deberán conocer y respetar los balizamientos de los servicios afectados. 

• No se realizarán reparaciones u operaciones de mantenimiento con la máquina 

funcionando. Se debe tener en cuenta que una vez apagado el motor permanece todavía a 

una elevada temperatura durante unos minutos. 

• Evitar tener trapos impregnados con grasa u otros materiales inflamables dentro de la 

cabina. 

• No se fumará durante la carga de combustible, ni se comprobará con llama el llenado del 

depósito. 

• No transportar personas en la máquina. 

• Si fuera necesario descender con la máquina por una rampa se situará la cuchara en la 

parte trasera de la máquina. 

• No se estacionará a  menos de 3 m. del borde del talud de excavación o de los bordes de 

las zanjas y no se acopiarán tierras a menos de 2 m. de borde del talud. 

• El conductor no abandonará la máquina sin parar el motor y la puesta de la marcha 

contraria al sentido de la pendiente. 

• Al circular lo hará con la cuchara plegada. 

• Al finalizar el trabajo de la máquina, la cuchara quedará apoyada en el suelo o plegada 

sobre la máquina. Si la parada es prolongada se desconectará la batería y se retirará la 

llave de contacto. 

• El conductor, deberá limpiar el barro adherido al calzado para que no resbalen los pies 

sobre  los pedales. 

• Se subirá a la máquina por lugares indicados pare ello y siempre de frente.  

• No se deberá llevar ropas sueltas, cadenas, brazaletes anillo, no nada que sea susceptible 

de engancharse con partes móviles de la máquina. 
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• El conductor, para determinadas maniobras en zona de poca visibilidad, y especialmente 

marcha atrás,  solicitarán  la colaboración de otra persona que realice funciones de 

señalista y  le advierta  de cada uno de sus movimientos. 

• Si se realizan trabajos en borde de taludes, se realizará un caballete de tierras  en la parte 

superior del talud, para evitar que la máquina pueda caer. 

• Se prohibirá realizar trabajos en el interior de zanjas, estando dentro del radio de acción 

del brazo de la retro. 

• Durante la excavación la máquina estará calzada, mediante sus zapatas hidráulicas. 

• En operaciones con pala frontal, sobre masas de una cierta altura, se empezará atacando 

las capas superficiales para evitar derrumbamientos. 

Equipos de protección individual:

• Gafas antiproyecciones. 

• El casco de seguridad cuando el operario descienda de la máquina. 

• Ropa de trabajo. 

• Guantes de cuero. 

• Cinturón elástico antivibratorio. 

• Calzado antideslizante. 

• Botas impermeables. 

• Mascarillas antipolvo. 

• Calzado para conducción. 

• Chalecos reflectantes. 

1.4.3.3.- MINICARGADORA 

Riesgos más frecuentes:

• Vuelco por hundimiento del terreno. 

• Deslizamiento por pendientes. 

• Golpes a personas o cosas en el movimiento del giro. 

• Desplome de taludes o frentes de excavación. 

• Atrapamientos. 

• Contacto con líneas eléctricas. 

• Rotura de canalizaciones (agua, alcantarillado, gas, electricidad). 

• Ruidos. 
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• Vibraciones. 

Medidas preventivas:

• Mantenimiento periódico de la máquina, tal  como marque su libro de revisiones. 

• No se realizarán reparaciones u operaciones de mantenimiento con la máquina 

funcionando. 

• Empleo de la máquina por personal especializado y cualificado. 

• No se fumará durante la carga de combustible, ni se comprobará con llama el llenado del 

depósito. 

• La cabina estará dotada de extintor de incendios. 

• No transportar personas en la máquina. 

• Si fuera necesario descender por una rampa se situará la cuchara en la parte trasera de la 

máquina. 

• No se estacionará a  menos de 3 m. del borde del talud de excavación o de los bordes de 

las zanjas. 

• El conductor no abandonará la máquina sin parar el motor y la puesta de la marcha 

contraria al sentido de la pendiente. 

• El personal de obra estará fuera del radio de acción de la máquina para evitar atropellos y 

golpes, durante los movimientos de ésta o por algún giro imprevisto al bloquearse una 

oruga. 

• Al finalizar el trabajo de la máquina, la cuchara quedará apoyada en el suelo o plegada 

sobre la máquina. Si la parada es prolongada se desconectará la batería y se retirará la 

llave de contacto. 

• El conductor, deberá limpiar el barro adherido al calzado para que no resbalen los pies 

sobre  los pedales. 

• El conductor, para determinadas maniobras en zona de poca visibilidad, y especialmente 

marcha atrás,  solicitarán  la colaboración de otra persona que realice funciones de 

señalista y  le advierta  de cada uno de sus movimientos. 

• Las máquinas para los movimientos de tierras estarán dotadas de faros de marcha hacia 

adelante y de retroceso, servofrenos, freno de mano, bocina automática de retroceso y 

retrovisores en ambos lados. 

• Distancia de seguridad a líneas eléctricas conforme con el RD 614/2001 

• Luces y bocinas de retroceso. 

• Extintor. 

• Cabina antivuelco. 
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Equipos de protección individual:

• El casco de seguridad cuando el operario descienda de la máquina. 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Botas antideslizantes. 

• Chalecos reflectantes. 

 14.3.4.-CAMIÓN BASCULANTE 

Riesgos más frecuentes:

• Choques con elementos fijos de obra. 

• Atropello y aprisionamiento de personas en maniobras y operaciones de mantenimiento. 

• Vuelcos, al circular por la rampa de acceso. 

Medidas preventivas:

• La caja será bajada inmediatamente después de efectuarse la descarga y antes de 

emprender la marcha. 

• Al realizar las entradas o salidas del solar, lo hará con precaución, auxiliado por un 

miembro de la obra. 

• Respetará todas las normas del código de circulación. 

• Si por cualquier circunstancia, tuviera que parar en la rampa de acceso/salida, el vehículo 

quedará frenado y calzado con topes. 

• Respetará en todo momento la señalización del proyecto de ejecución. 

• Las maniobras, dentro del recinto de obra se harán sin brusquedades, anunciando con 

antelación las mismas, auxiliándose del personal de obra. 

• La velocidad de circulación estará en consonancia con la carga transportada, la  visibilidad 

y las condiciones del terreno. 

• No permanecerá nadie en las proximidades del camión en el momento de realizar éste 

cualquier tipo de maniobra. 

• Si descarga material, en las proximidades de vaciados, zanjas o pozos, se aproximará a 

éstos a una distancia máxima de 2'50 ó 1'00 m, respectivamente, garantizando estas 

distancias mediante topes. 
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• El conductor, para determinadas maniobras en zona de poca visibilidad, y especialmente 

marcha atrás,  solicitará  la colaboración de otra persona que realice funciones de señalista 

y  le advierta  de cada uno de sus movimientos. 

• Los vehículos para los movimientos de tierras y transporte estarán dotados de faros de 

marcha hacia adelante y de retroceso, servofrenos, freno de mano, bocina automática de 

retroceso y retrovisores en ambos lados. 

Equipos de protección individual:

• Usar casco homologado, siempre que baje del camión. 

• Usar botas antideslizantes. 

• Usar guantes de cuero. 

• Usar ropa de trabajo adecuada. 

• Durante la carga, permanecerá fuera del radio de acción de las máquinas y alejado del 

camión. 

• Antes de comenzar la descarga tendrá echado el freno de mano. 

• Chalecos reflectantes. 

1.4.3.5.-CAMION GRÚA 

Medidas preventivas:

• Mantenga la máquina alejada de terrenos inseguros, propensos a hundimientos. Puede 

volcar la máquina y sufrir lesiones. 

• Evite pasar el brazo de la grúa, con carga o sin ella sobre el personal, puede producir 

accidentes. 

• No dé marcha atrás sin ayuda de un señalista. Tras la máquina puede haber operarios y 

objetos que usted desconoce al iniciar la maniobra.

• Suba y baje de la cabina y plataformas por los lugares previstos para ello.  

• No salte nunca directamente al suelo desde la máquina si no es por un inminente riesgo 

para su integridad física. 

• Si entra en contacto con una línea eléctrica, pida auxilio con la bocina y espere recibir 

instrucciones. No intente abandonar la cabina aunque el contacto eléctrico haya cesado, 

podría sufrir lesiones. Sobre todo, no permita que nadie la toque, la grúa autopropulsada, 

puede estar cargada de electricidad. 
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• No haga por sí mismo maniobras en espacios angostos. Pida la ayuda de un señalista y 

evitará accidentes. 

• Antes de cruzar un "puente provisional de obra", cerciórese de que tiene la resistencia 

necesaria para soportar el peso de la máquina. 

• Asegure la inmovilidad del brazo de la grúa antes de iniciar ningún desplazamiento. 

Póngalo en la posición de viaje y evitará accidentes por movimientos descontrolados. 

• No permita que nadie se encarame sobre la carga, ni admita que alguien se cuelgue del 

gancho. Es muy peligroso. 

• Limpie sus zapatos del barro o de la grava que pudieran tener antes de subir a la cabina. 

Si se resbalan los pedales durante una maniobra o marcha, puede provocar accidentes. 

• No realice nunca arrastres de carga o tirones sesgados. La grúa puede volcar y, en el 

mejor de los casos, las presiones y esfuerzos pueden dañar los sistemas hidráulicos del 

brazo. 

• Mantenga a la vista la carga. Si debe mirar hacia otro lado, pare las maniobras. 

• No intente sobrepasar la carga máxima autorizada para ser izada. Los sobreesfuerzos 

pueden dañar la grúa y sufrir accidentes. 

• Levante una sola carga cada vez. La carga de varios objetos distintos puede resultar 

problemática y difícil de gobernar. 

• Asegúrese de que la máquina está estabilizada antes de levantar cargas. Ponga en 

servicio los gatos estabilizadores totalmente extendidos, es la posición más segura. 

• No abandone la máquina con una carga suspendida, no es seguro. 

• No permita que haya operarios bajo cargas suspendidas. Pueden sufrir accidentes. 

• Antes de izar una carga, compruebe en la tabla de la cabina la distancia de extensión 

máxima del brazo. No sobrepase el límite marcado en la tabla.  

• Respete siempre las tablas, rótulos y señales adheridas a la máquina y haga que las 

respeten el resto del personal. 

• Antes de poner en servicio la máquina, compruebe todos los dispositivos de frenado. 

• No permita que el resto del personal acceda a la cabina o maneje los mandos. 

• No consienta que se utilicen, aparejos, balancines, eslingas, o estribos defectuosos o 

dañados. No es seguro. 

• Asegúrese de que todos los ganchos de los aparejos, balancines, eslingas o estribos 

posean el pestillo de seguridad que evite el desenganche fortuito. Evitará accidentes. 

• Utilice siempre los equipos de protección que le indiquen en la obra. 

1.4.3.6.-DÚMPER AUTOCARGABLE 
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Riesgos más frecuentes:

• Choque con elementos fijos o móviles de obra. 

• Atropello y/o aprisionamiento de personas en operaciones de maniobra, descarga  y 

mantenimiento. 

• Vuelcos al circular por pendientes excesivas, realizar maniobras bruscas, o llevar exceso 

de carga. 

• Polvo ambiental. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

• Atrapamientos en operaciones de mantenimiento del volquete levantado. 

• Golpes al accionar la manivela de arranque. 

• Intoxicaciones por inhalación de humos del tubo de escape. 

• Choques y colisiones entre vehículos. 

• Caídas de materiales, por transportar cargas excesivas o con una aplicación inadecuada. 

Medidas preventivas:

• Esta máquina únicamente debe ser utilizada por personal autorizado y debidamente 

instruido, con una formación específica adecuada. El conductor deberá estar en posesión 

del carnet de conducir B2. 

• La máquina cumplirá con todos los requisitos establecidos por el y por el RD 1435/1992 y 

RD. 1215/1997, por lo que deberá ir provista de marcado CE, Declaración  CE de 

Conformidad y Manual de Instrucciones en castellano. 

• Se usará tal como especifique el manual de instrucciones de uso y manejo que deberá ser 

proporcionado por el fabricante o suministrador. 

• La cabina estará dotada de extintor de incendios, timbrado y con las revisiones al día. 

• No se pondrá en marcha la máquina, ni se accionarán los mandos sin encontrarse sentado 

en el puesto del operador. 

• Se comprobará el correcto funcionamiento de frenos, dirección, mando de equipos y 

dispositivos de alarma y señalización (dispositivo acústico de marcha atrás, luz de marcha 

atrás y rotativo) 

• Se inspeccionará visualmente alrededor de la máquina, antes de subir a ella 

• El Dúmper en obra estará dotado de un botiquín de primeros auxilios, ubicado de forma 

resguardada, para mantenerlo limpio interna y externamente. 

• Los elementos para subir o bajar han de ser antideslizantes. 
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• Sistemas de alarmas para neumáticos con poco aire. Señal de marcha atrás, audible por 

las demás máquinas situadas en el mismo entorno que el del Dúmper. 

• Se realizarán las revisiones periódicas indicadas por el fabricante y serán realizadas por el 

personal cualificado para ello. 

• Este equipo no puede circular por vías públicas, a menos que disponga de las 

autorizaciones necesarias (matriculación especial) 

• Estarán equipados con: 

o Señalización acústica. 

o Servofrenos y frenos de mano. 

o Pórticos de seguridad antivuelco. 

Equipos de protección individual:

• Casco de seguridad. 

• Ropa de trabajo categoría I CE, adaptada para la conducción y sin partes susceptibles de 

engancharse a los mandos. 

• Botas de seguridad con protección antiperforación en puntera y plantilla, antideslizante. 

• Trajes para tiempo lluvioso. 

• Chalecos de visibilidad certificado. 

1.4.3.7.-RODILLO VIBRANTE AUTOPROPULSADO 

Riesgos más frecuentes:

• Atropello. 

• Vuelco. 

• Caídas por pendientes. 

• Choques. 

• Incendios. 

• Quemaduras. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

Medidas preventivas:

• Las compactadoras a utilizar estará dotada de cabinas antivuelco y antiimpactos. 
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• Los conductores de los rodillos vibrantes serán operarios de probada destreza en el 

manejo de estas máquinas, en prevención de los riesgos por impericia. 

• Las cabinas antivuelco utilizadas no presentarán deformaciones por haber resistido algún 

vuelco. 

• Se prohíbe el abandono del rodillo vibrante con el motor en marcha. 

• Se prohíbe el transporte de personas ajenas a la conducción sobre el rodillo vibrante. 

• Los rodillos vibrantes estarán dotados de luces de marcha a delante y de retroceso. 

• Los operarios no permanecerán en el tajo de rodillos vibrantes, en prevención de 

atropellos. 

• El conductor, para determinadas maniobras en zona de poca visibilidad, y especialmente 

marcha atrás,  solicitarán  la colaboración de otra persona que realice funciones de 

señalista y  le advierta  de cada uno de sus movimientos. 

• Estarán equipados por un avisador luminoso rotativo.  

Equipos de protección individual:

• Protectores auditivos. 

• Cinturón elástico antivibratorio. 

• Ropa de trabajo. 

• Traje impermeable. 

• Guantes de cuero. 

• Chalecos reflectantes. 

1.4.3.8.-HORMIGONERA 

Riesgos más frecuentes:

• Atrapamientos  

• Contactos con la energía eléctrica. 

• Sobreesfuerzos. 

• Golpes por elementos móviles. 

• Polvo ambiental. 

• Ruido  ambiental. 

Medidas preventivas:
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• Las hormigoneras de pasteras no se ubicarán a distancias inferiores a tres metros del 

borde de excavación, para evitar los riesgos de caída a otro nivel. 

• No se ubicarán en el interior de zonas batidas por cargas suspendidas del gancho de la 

grúa, para prevenir los riesgos por derrames o caídas de la carga. 

• La hormigonera llevará un rótulo con la leyenda: �PROHIBIDO UTILIZAR A PERSONAS 

NO AUTORIZADAS�, para prevenir los accidentes por impericia. 

• Las hormigoneras, tendrán protegidos mediante una carcasa metálica los órganos de 

transmisión - correas, corona y engranajes, para evitar los riesgos de atrapamiento. 

• Estarán dotadas de freno de basculamiento del bombo, para evitar los Sobreesfuerzos y 

los riesgos por movimientos descontrolados. 

• Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras pasteras estarán conectadas 

a tierra. 

• La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo será de accionamiento estanco, en 

prevención del riesgo eléctrico. 

• Las operaciones de limpieza directa - manual, se efectuarán previa desconexión de la red 

eléctrica de la hormigonera, para prevención del riesgo eléctrico. 

• Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para tal 

fin. 

Motores eléctricos:

• Es necesario cuidar su instalación, evitando que se puedan accionar accidentalmente los 

interruptores de puesta en marcha y que sean fáciles de accionar los pulsadores de 

parada. Estos no estarán junto al motor, sino preferentemente en la parte exterior, en lugar 

fácilmente accesible.  

• Asimismo, los pulsadores estarán protegidos para evitar que les caiga material utilizado en 

la hormigonera o agua. 

• Los pulsadores de puesta en marcha y parada estarán suficientemente separados para no 

confundirlos en el momento de accionarlos. El pulsador de parada se distinguirá por su 

alejamiento y se pintará de color rojo. 

• Se denomina masa a las partes o piezas metálicas accesibles del equipo eléctrico o en 

contacto con el mismo que normalmente no están bajo tensión, pero que puedan estarlo si 

se produce un defecto de aislamiento. 

• Bajo ciertas condiciones el peligro aparece cuando el trabajador toca la máquina o equipo 

eléctrico defectuoso; entonces puede verse sometido a una diferencia de potencial 

establecida entre la masa y el suelo. En este caso la corriente eléctrica circulará por el 
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cuerpo. Las medidas de seguridad contra los contactos eléctricos indirectos serán las 

siguiente: 

o Se cumplirá lo legislado en las I. T. Complementarias 027 y 028 del Reglamento 

Electrónico para Baja Tensión. 

Motores de gasolina:

• En los motores de gasolina de las hormigoneras existe un grave peligro cuando hay una 

pérdida excesiva o evaporación de combustible líquido o de lubricante, los cuales pueden 

provocar incendios o explosiones. 

• La puesta en marcha mediante manivela presenta el peligro de retroceso provocando 

accidentes en brazo y muñeca. Por lo tanto, debe exigirse la construcción de manivelas y 

otros sistemas de arranque que obtengan el desembrague automático en caso de 

retroceso. 

• Como hay muchas hormigoneras de antigua fabricación utilizadas en toda clase de 

trabajos y las manivelas son viejas ofreciendo el peligro de retroceso, se aconseja, al 

empuñarlas, colocar el dedo pulgar en el mismo lado que los otros dedos y dar un tirón 

hacia arriba. 

Elementos en movimiento

• Los principales elementos de transmisión son: poleas, correas y volantes, árboles, 

engranajes, cadenas, etc. Estos pueden dar lugar a frecuentes accidente, tales como 

enredo de parte del vestuario (ropa laboral) como hilos, bufandas, corbatas, cabellos, etc. 

Esto trae consecuencias generalmente graves, dado que de puede ser arrastrado el 

cuerpo tras el elemento enredado, sometiéndole a golpes, aplastamientos o fracturas y, en 

el peor de los casos, amputaciones. 

• Las protecciones o defensas de estos elementos deben ser recias y fijadas solidariamente 

a la máquina. Habrán de ser desmontable para casos de limpieza, reparaciones, engrase, 

sustitución de piezas, etc. 

• Cuando se realice alguna de las operaciones anteriores, la máquina estará parada. El 

mecanismo de sujeción del tambor estará resguardado con pantalla. 

Equipos de protección individual:

• Casco de seguridad. 
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• Gafas de seguridad antipolvo. 

• Ropa de trabajo 

• Guantes de goma o P.V.C.  

• Botas de seguridad de goma o de P.V.C. 

• Trajes impermeables. 

• Mascarilla antipolvo. 

• Chalecos reflectantes. 

1.4.3.9.-CAMION DE RIEGO-CUBA DE RIEGO 

Riesgos más frecuentes

• Caída de personas a distinto nivel. 

• Pisada sobre objetos. 

• Proyecciones de fragmentos o partículas. 

• Atrapamiento por o entre maquinaria y objetos. 

• Atrapamiento  

• Atropellos y golpes por vehiculos 

• Choques contra objetos móviles 

• Choque contra objetos inmoviles 

• Exposición a contactos eléctricos. 

• Explosiones. 

• Incendios. 

Medidas preventivas

• El tractor estará en perfectas condiciones de uso y con la documentación oficial al día. 

• El tractor estará dotada de faros marcha hacia adelante y de retroceso, servofrenos, freno 

de mano, bocina automática de retroceso, retrovisores en ambos lados, pórtico de 

seguridad antivuelco y anti-impactos y extintor timbrado y con las revisiones al día. 
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• El tractor será inspeccionado diariamente controlando el buen funcionamiento del motor, 

sistemas hidráulicos, frenos, dirección luces, bocina de retroceso, transmisiones y 

neumáticos. 

• No se realizarán ajustes, mantenimiento o revisiones con el tractor en movimiento o con el 

motor el funcionamiento. 

• Las carcasas de protección estarán en perfecto estado e instaladas correctamente y sólo 

podrán ser retiradas con el motor del tractor parado, debiéndose reemplazar a su lugar de 

origen previamente a la puesta en marcha. 

• Serán de obligado cumplimiento las normas de uso, mantenimiento y seguridad marcadas 

por el fabricante del tractor. 

• La conducción del tractor sólo estará permitida a personal experto en su manejo. 

• No se liberarán los frenos de la máquina en posición parada, si antes no se han instalado 

tacos fiables de inmovilización de las ruedas. 

• Las labores de repostaje se realizarán en zonas alejadas de cualquier elemento que pueda 

provocar la ignición del carburante; de igual modo queda prohibido fumar en las 

inmediaciones 

• La subida y bajada de la máquina se realizará de forma frontal (mirando hacia ella), 

agarrándose con las dos manos. 

• Antes de efectuar cualquier desplazamiento con el tractor se comprobará que ninguna 

persona se encuentra en las cercanías de la máquina y se hará sonar el claxon. 

• La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta. 

• No se superará la máxima pendiente de trabajo indicada por el fabricante o constructor de 

la máquina. 

• Guardar distancia de seguridad a las zanjas, taludes y toda alteración del terreno que 

pueda posibilitar el vuelco de la máquina. 

• Queda prohibido que los conductores abandonen el tractor con el motor en marcha sin 

haber puesto el freno de mano. 

• Queda prohibido transportar a personas sobre el tractor. 

• Se acotará a una distancia igual a la del alcance máximo del brazo excavador, el entorno 

de la máquina.  
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• Se prohíbe la realización de trabajos o la permanencia de personas en el radio de acción 

de la máquina. 

• No se admitirán tractores desprovistos de cabinas antivuelco (pórtico de seguridad 

antivuelco y antiimpactos). 

• Se revisarán periódicamente todos los puntos de escape del motor para evitar que en la 

cabina se reciban gases nocivos. 

• Los tractores cumplirán todos los requisitos para que puedan desplazarse por carretera si 

es que fuera necesario que circulen por ella. 

• Se prohíbe acceder a la cabina de mandos del tractor, utilizando vestimentas sin ceñir y 

cadenas, relojes, anillos, etc. que puedan engancharse en los salientes y los controles. 

• El eje de trasmisión de fuerza estará protegido con la carcasa obligatoria. 

• El equipo de riego estará en perfectas condiciones de uso y con la documentación oficial al 

día. Del mismo modo dispondrá de marcado CE. 

• El tractor será inspeccionado periódicamente controlando el buen funcionamiento del 

motor, sistemas hidráulicos, frenos, dirección luces, bocina de retroceso, transmisiones y 

neumáticos. 

• No se realizarán ajustes, mantenimiento o revisiones con el tractor en movimiento o con el 

motor el funcionamiento. 

• Serán de obligado cumplimiento las normas de uso, mantenimiento y seguridad marcadas 

por el fabricante del tractor. 

• No se liberarán los frenos de la máquina en posición parada, si antes no se han instalado 

• tacos fiables de inmovilización de las ruedas. 

• La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta. 

• No se superará la máxima pendiente de trabajo indicada por el fabricante o constructor de 

la máquina. 

• Se guardará la distancia de seguridad a las zanjas, taludes y toda alteración del terreno 

que pueda posibilitar el vuelco de la máquina. 

• Queda prohibido que los conductores abandonen el tractor con el motor en marcha sin 

haber puesto el freno de mano. 
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• Queda totalmente prohibido transportar a personas sobre el tractor o en el interior de la 

cabina. Del mismo modo, también queda prohibido transportar personas sobre la cuba de 

riego. 

• Se prohíbe la realización de trabajos o la permanencia de personas en el radio de acción 

de la máquina. 

• Los tractores cumplirán todos los requisitos para que puedan desplazarse por carretera si 

es que fuera necesario que circulen por ella. 

• Se prohíbe fumar durante la carga de combustible. 

• El conductor debe conocer el plan de circulación de la obra, respetará todas las normas del 

código de circulación y en todo momento la señalización 

• El tractor estará provisto de extintor y botiquín primeros auxilios. 

• Los responsables de la obra coordinaran y dirigirán las operaciones de riego estableciendo 

los puntos que en cada caso resulten necesarios en función del estado de las zonas de 

paso o de trabajo, de los equipos que deban transitar por ellas, etc. 

• Los recursos preventivos de cada tajo coordinarán las maniobras que realicen cada uno de 

los equipos con el fin de evitar interferencias entre los mismos (choques, atropellos, etc), y  

prohibirán la presencia de trabajadores en la zona de influencia del equipo de riego. 

1.4.3.10.- CARRETILLA ELEVADORA 

Riesgos más frecuentes

• Atropellos. 

• Caída de cargas suspendidas. 

• Caída de objetos por desplome o derrumbamiento 

• Caída de objetos desprendidos 

• Choque contra objetos inmóviles 

• Choques contra objetos móviles 

• Atrapamiento por o entre objetos 

•  Atrapamiento. 

• Exposición a contactos eléctricos 
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Medidas preventivas

• Está terminantemente prohibido sobrecargar la máquina, circular con la carga elevada, 

efectuar giros a velocidad elevada, frenar bruscamente, y transportar personas. 

• Inclinar el pórtico hacia atrás durante el transporte de las cargas. 

• Cuando efectúe maniobras de elevación, la máquina deberá estar nivelada. 

• No sobrecargue la máquina ni manipule cargas que desplacen el centro de gravedad de la 

misma más allá de lo previsto. En ningún caso se rebasará la capacidad de carga máxima 

del equipo. Las maniobras se harán con suavidad, en especial los cambios de dirección en 

terreno deslizante. 

• Antes de manipular cargas de un camión o remolque, asegúrese de que éste se encuentra 

frenado y situado adecuadamente. 

• No manipule cargas inestables, sueltas o de dimensiones desproporcionadas para la 

carretilla. Además, adopte toda clase de precauciones para evitar golpes en el entorno y 

otros posibles accidentes. 

• Con la carga elevada, incline el mástil hacia adelante únicamente para retirar la carga. 

Para retirar la carga, incline el mástil justo lo necesario para estabilizar la carga sobre las 

horquillas. En ambos casos accione el mando de inclinación con suavidad. 

•  Circule con la carga elevada en posición baja (aproximadamente a 40 cm. del suelo). 

• La velocidad de la máquina debe adecuarse en todo momento a las condiciones de trabajo 

y al área de evolución. Al circular, no pise objetos que puedan poner en peligro la 

estabilidad de la máquina. 

• Se deberá tener una buena visibilidad del camino a seguir. Si la carga lo impide, circule 

marcha atrás extremando las precauciones. 

•  El equipo deberá circular en todo momento con los dispositivos de señalización, tanto 

acústica como luminosa, accionados con el objeto de prevenir posibles atropellos o golpes. 

• No se permitirá la presencia de operarios en el radio de acción de la máquina, con el 

objeto de prevenir posibles golpes o atropellos. 

• El empleo de este equipo se realizará conforme a las instrucciones del fabricante y 

siempre por personal debidamente formado y autorizado. 

• Se debe comprobar si la resistencia del suelo sobre el que circula es suficiente para el 

peso de la carretilla cargada. 
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• Repostar combustible solamente con el motor parado, tener cuidado en el llenado y evitar 

derrames. No fume durante esta operación. 

• Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para tal 

fin. 

• Compruebe que no existe ninguna pérdida de combustible, existe riesgo de incendio si 

alguna fuga se pone en contacto con partes de la máquina a elevada temperatura. 

• No compruebe nunca el nivel de la batería fumando ni alumbrándose con mechero o 

cerillas, los gases desprendidos por la misma son explosivos. 

• No arranque nunca la máquina con éter o cualquier líquido volátil. 

• No introduzca ninguna parte de su cuerpo en el mástil de elevación o entre éste y la 

carretilla. Ponga mucha atención a evitar los puntos peligrosos de los accesorios, aristas 

vivas, zonas de presión movimientos giratorios y de extensión. 

• No permita que ninguna persona permanezca o pase debajo de las horquillas elevadas, 

tanto en carga como en vacío. 

1.4.3.11.- MANIPULADORA TELESCOPICA: 

Riesgos más frecuentes

• Caídas de personas a distinto nivel 

• Caída de objetos por desplome o derrumbamiento 

• Caída de objetos desprendidos 

• Choque contra objetos inmóviles 

• Choques contra objetos móviles 

• Atrapamiento por o entre objetos 

•  Atrapamiento. 

• Exposición a contactos eléctricos 

Medidas preventivas

• La máquina telescópica estará dotado de rotativo luminoso y dispositivo acústico de 

marcha atrás y se harán uso del mismo. 

• Antes de manipular cargas se comprobará que la máquina esté correctamente nivelada. 
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• En proximidades de zanjas será necesario extremar las precauciones para evitar vuelcos. 

Se guardará una distancia mínima de seguridad al borde de la excavación de 2 metros. 

• Está prohibido permanecer en el radio de acción de la máquina. 

• La zona de trabajo de la máquina estará señalizada y delimitada. 

• El uso de estas máquinas solo estará permitido a personal especializado y formado en el 

manejo de las mismas. Debe haber superado las pruebas de aptitud médica preceptivas 

por la legislación vigente. 

• No circular al bies en una pendiente ya que existe peligro de vuelco; se debe seguir la 

línea de mayor pendiente. 

• Dotar a la máquina de avisador acústico y luminoso de marcha atrás. 

• Cuando se izan piezas que no tengan un punto diseñado para ser colgadas se utilizarán 

elementos auxiliares como eslingas. 

• La elevación, giro o descenso de cargas importantes, deberá realizarse lentamente sin 

sacudidas bruscas. 

• Se comprobará que los elementos auxiliares utilizados en el izado de cargas tengan una 

capacidad de carga suficiente. 

• En caso de que la máquina entre en contacto con una línea de alta tensión, el operario 

permanecerá en la cabina hasta que se produzca el corte de tensión en la línea. Si la 

situación obligase al abandono de la cabina, el operario abandonará la cabina de un salto 

con los pies juntos y lo más alejado de la máquina.

• Se seguirán todas las instrucciones recogidas en el manual de mantenimiento de la 

máquina (revisiones y plazos, tipo de aceite, etc.). 

• En las operaciones de mantenimiento la máquina permanecerá parada. 

• Las operaciones de izado de cargas con la máquina se interrumpirán cuando la velocidad 

del viento produzca oscilaciones en la carga que no permitan controlar adecuadamente la 

maniobra. 

• No se puede transportar pasajeros a no ser que la máquina esté adaptada para ello. 

• No se puede utilizar como ascensor para trabajadores, salvo en aquellos casos en los que 

exista una plataforma diseñada y certificada para tal fin, firmemente asentada sobre las 

horquillas, con protección lateral. 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          81

• Estará severamente prohibido transportar personas en la pala (o cualquier otro medio 

auxiliar acoplado al brazo de la maquina) o izarlas para acceder a trabajos puntuales 

utilizando la cuchara (dentro, encaramado o pendiente de ella). 

• Todas las máquinas deberán dispones de un extintor de polvo ABC de eficacia 21A-113B. 

• Estará prohibido bajarse de la máquina sin dejarla frenada, subir o bajar a la máquina si 

está en marcha y efectuar cualquier operación de engrase, mantenimiento, etc., con la 

maquina en marcha. 

1.4.3.12.- CAMION CUBA HORMIGONERA 

Riesgos más frecuentes

• Caída de personas a  distinto nivel. 

• Caída de objetos por desplome o derrumbamiento 

• Caída de objetos desprendidos 

• Choque contra objetos móviles 

• Choques contra objetos inmóviles 

• Proyección de fragmentos o partículas 

• Atrapamientos 

• Exposición a temperaturas ambientes extremas 

• Exposición a contactos eléctricos 

• Exposición a sustancias nocivas o toxicas 

• Explosiciones 

• Incendios 

• Atropellos y golpes por vehículos 

Medidas preventivas

• La hormigonera no debe tener partes salientes que puedan herir o golpear a los operarios. 
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• Los elementos tales como canaletas de salida, escaleras, guardabarros, etc. Deberán 

pintarse con pintura anticorrosiva para evitar que con el tiempo se puedan romper y 

lesionar a los operarios. 

•  No subirse a la cuba de la hormigonera ni siquiera estando parada. 

•  Cualquier reparación o comprobación se deberá hacer con elementos auxiliares tales 

como andamios, etc. 

•  El vehículo debe poseer frenos hidráulicos con doble circuito independiente tanto para el 

eje trasero como delantero. 

• Las cabinas deben ser de una resistencia tal y estar instaladas de manera que ofrezcan 

una protección adecuada al conductor contra la caída de objetos. 

•  Los asientos en la cabina deben estar construidos de forma que absorban en medida 

suficiente las vibraciones, deben tener respaldo y un apoyo para los pies, y por otra parte, 

ser cómodos. 

• Los camiones deben llevar un botiquín de primeros auxilios, un extintor de incendios de 

nieve carbónica o componentes halogenados con capacidad mínima de 5 kg., 

herramientas esenciales para reparaciones en carretera, lámparas de repuesto, luces 

intermitentes, reflectores, etc. 

• Para desplegar la canaleta se deberán quitar los tornillos de bloqueo, haciéndola girar 

hasta posición de descarga; una vez allí, se quitará la cadena de seguridad y se cogerá 

por el extremo haciendo girar hasta la posición desplegada. Hay que evitar poner las 

manos entre las uniones de las cadenas en el momento del despliegue. Al desplegar la 

canaleta nunca se debe situar el operario en la trayectoria de giro de la misma, para evitar 

cualquier tipo de golpes. 

• Después de cada paso de hormigón se deben limpiar con una descarga de agua. 

•  Cuando un camión circula por el lugar de trabajo es indispensable dedicar un obrero para 

que vigile que la ruta del vehículo esté libre antes de que éste se ponga en marcha hacia 

delante, y sobre todo hacia atrás. 

•  Los camiones deben ser conducidos con gran prudencia en terrenos con mucha 

pendiente, resbaladizos, blandos o que entrañen otros peligros. No se debe bajar del 

camión a menos que esté parado el vehículo y haya suficiente espacio para apearse. 

•  Durante el desplazamiento del camión ninguna persona deberá ir de pie o sentada en 

lugar peligroso, pasar de un vehículo a otro, aplicar calzos a las ruedas, llevar brazos o 

piernas colgando del exterior� 
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•  Al finalizar el servicio, y antes de dejar el camión hormigonera, el conductor deberá poner 

el freno de mano, engranar una marcha corta, y en caso necesario, bloquear las ruedas 

mediante calzos. 

•  La circulación de este camión en el interior de la obra se atendrá escrupulosamente a las 

instrucciones que reciba su conductor, con total observancia de la señalización en la 

misma. 

• La puesta en estación y todos los movimientos del camión hormigonera durante las 

operaciones de vertido serán dirigidos por un señalista, que cuidará de la seguridad de 

atropellos o golpes por maniobras súbitas o incorrectas. 

• Las operaciones de vertido de hormigón a lo largo de zanjas o cortes en el terreno se 

efectuarán de forma que las ruedas del camión hormigonera no sobrepasen la distancia 

límite de aproximación fijada en el Plan de Seguridad y Salud. 

• Los trabajadores que atiendan al vertido, colocación y vibrado del hormigón tendrán la 

obligación de utilizar en todo momento casco, guantes de goma o PVC., botas de 

seguridad impermeables (en el tajo de hormigonado) y guantes de cuero (en vertido). 

• Cuando un camión circula por el lugar de trabajo es indispensable dedicar un obrero para 

que vigile que la ruta del vehículo esté libre antes de que éste se ponga en marcha hacia 

delante y sobre todo hacia atrás. 

• Los camiones deben ser conducidos con gran prudencia: en terrenos con mucha 

pendiente, accidentados, blandos, resbaladizos o que entrañen otros peligros, a lo largo de 

zanjas o taludes, en marcha atrás. No se debe bajar  del camión a menos que: esté parado 

el vehículo y hay un espacio suficiente para apearse. 

• Durante el desplazamiento del camión ninguna persona deberá: ir de pie o sentada en 

lugar peligroso, pasar de un vehículo a otro, aplicar calzos a las ruedas, llevar brazos o 

piernas colgando del exterior. 

• Cuando el suministro se realiza en terrenos con pendientes entre el 5 y el 16 %, si el 

camión- hormigonera lleva motor auxiliar se puede ayudar a frenar colocando una marcha 

aparte del correspondiente freno de mano; si la hormigonera funciona con motor hidráulico 

hay que calzar las ruedas del camión pues el motor del camión está en marcha de forma 

continua. En pendientes superiores al 16% se aconseja no suministrar hormigón con el 

camión. 
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• Al finalizar el servicio y antes de dejar el camión-hormigonera el conductor deberá: poner el 

freno de mano, engranar una marcha  corta y caso necesario bloquear las ruedas 

mediante calzos. 

• En cuanto a los trabajos de mantenimiento utilizando herramientas manuales se deben 

seguir las siguientes normas: seleccionar las herramientas más adecuadas para el trabajo 

que ha de ser ejecutado, cerciorarse de que se encuentran en buen estado. Cuando se 

utilizan pistolas de engrase a presión nunca se deben colocar las manos frente a las 

toberas de salida. 

• En la lubricación de resortes mediante vaporización o atomización el trabajador 

permanecerá alejado del chorro de lubricación, que se sedimenta con rapidez procurando 

en todo momento no dirigirlo a otras personas. 

1.4.3.13.- MOTOSIERRA 

Riesgos más frecuentes

• Proyección de fragmentos y partículas. 

• Pisadas sobre objetos 

• Golpes y cortes por objetos y herramientas  

• Sobreesfuerzos 

• Exposición a sustancias nocivas o toxicas  

• Incendios 

Medidas preventivas

• Toda máquina debe contar con el marcado �CE�, la declaración de conformidad del 

fabricante y el libro de instrucciones. 

• Afilar la cadena con la periodicidad establecida por el fabricante en relación con el uso al 

que está sometida. 

• Utilizar únicamente los implementos de acople suministrados por el fabricante. 
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• Transportar la motosierra siempre con el motor parado, con el freno bloqueado o con el 

guardacadena siempre colocado, aunque se trate de distancias cortas. 

• Sujetar la motosierra únicamente por el manillar y con ambas manos; la mano derecha 

agarrará la empuñadura trasera (igual para zurdos). Separar el silenciador saliente del 

cuerpo, no tocar las piezas calientes del implemento y especialmente la superficie del 

silenciador. 

• Antes de cargar combustible hay que parar el motor, y la carga debe realizarse guardando 

distancia ante cualquier fuego abierto, en lugares bien ventilados, con el motor frío, y sin 

derramar combustible. Después del llenado se debe apretar con fuerza la tapa para evitar 

que debido a las vibraciones del motor se abra y se desprenda combustible, y si se ha 

producido una fuga no se debe arrancar el motor. 

• Controlar el funcionamiento seguro de la máquina: 

o Freno de cadena en perfectas condiciones. 

o Espada montada correctamente. 

o Cadena tensada correctamente. 

o Acelerador y bloque del acelerador deben moverse fácilmente. El acelerador debe 

retroceder automáticamente su posición de ralentí. 

o No efectuar modificaciones en los dispositivos de mando y en los de seguridad. 

o Empuñaduras limpias y secas libres de aceite y resina, para un manejo seguro de 

la motosierra. 

• Arrancar la motosierra a una distancia de por lo menos 3 metros del lugar en el que se ha 

producido el llenado del combustible y no en lugares cerrados. 

• Antes de arrancar se debe bloquear el freno de la cadena. 

• No arrancar la motosierra sosteniéndola en la mano. Se debe arrancar apoyada en el 

suelo, y sujetando la empuñadura trasera con el pie, mientras que con una mano se tira del 

arranque y con la otra se sujeta el manillar tubular. 

• Debido a los gases que despide la motosierra (tóxicos), nunca trabajar en locales cerrados, 

o espacios mal ventilados. 

• Durante el trabajo, empuñar firmemente el manillar tubular y la empuñadura con los dedos 

pulgares. Siempre estar de pie firmemente, de forma estable y segura. Acelerar a fondo el 

motor y asentar firmemente la garra de tope, entonces se puede comenzar a serrar. 
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• Ninguna parte del cuerpo debe encontrarse en el sector de giro prolongado de la cadena 

de aserrado. 

• Nunca trabajar sin tope, ya que el operario podría ser arrastrado hacia delante. Trabajar 

tranquilamente y con prudencia, y bajo condiciones óptimas de luz y visibilidad. 

• Utilizar preferentemente espadas cortas. 

• Tener cuidado de no resbalarse con lluvia, humedad, nieve o hielo, en pendientes o 

terrenos desnivelados o sobre maderas recién descortezadas. Por tanto, el tajo deberá 

encontrarse en adecuadas condiciones de orden y limpieza. 

• Cortar solamente maderas u objetos de madera. No rozar otros objetos con la cadena de 

aserrado: piedras, clavos, etc. pueden salir despedidos y dañar la cadena y pueden 

provocar un rebote de la motosierra, causando cortes. 

• Para evitar rebotes: 

o Sostener firmemente la motosierra con ambas manos.

o Aserrar únicamente con plena aceleración del motor. 

o Observar siempre la punta de la espada. 

o No cortar nunca con la punta de la espada. 

o Se tendrá cuidado con ramas pequeñas y resistentes (monte bajo y vástagos), ya 

que la cadena podría enredarse con ellos. 

o Nunca cortar varias ramas a la vez. 

o No agacharse demasiado al cortar. 

o No trabajar más arriba del hombro. 

o Introducir la espada con mucho cuidado en un corte ya empezado. 

o Sólo se practicará el corte de punta cuando se domine perfectamente esta técnica 

de trabajo. 

• Prestar especial atención a troncos rodando. No desramar estando de pie encima del 

tronco. 

• Para llamar la atención de un motoserrista que esté trabajando, acercarse siempre por la 

parte frontal. No aproximarse hasta que no haya interrumpido la tarea. 

• Apagar la motosierra, o utilizar el freno de la cadena, cada vez que se vaya a realizar una 

parada significativa en el proceso de corte. 
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• No intentar realizar cortes en el árbol mediante movimientos efectuados desde lejos y con 

la punta de la espada. 

• Para evitar la exposición a vibraciones: 

o Controlar el sistema antivibraciones de la motosierra. 

o Realizar el mantenimiento correcto y siempre que sea necesario. 

o Mantener afilada la cadena y con la tensión adecuada. 

o Colocar siempre la muñeca en posición neutra, evitar extensiones. 

• Para la exposición al ruido, utilizar los protectores auditivos según el nivel de ruido que 

genere la máquina. 

• En prevención de incendios: 

o No derramar combustible, y si se derrama algo sobre la máquina, limpiarlo 

enseguida. 

o Realizarlo de modo que la ropa no se vea salpicada. 

o Utilizar para repostar un recipiente antiderrame. 

o Alejarse del combustible cuando se prueba la bujía. 

o No arrancar la motosierra en el lugar donde se ha puesto combustible. 

o Aleje el combustible de cualquier fuente de ignición como fuegos, cigarrillos o la 

propia motosierra. Elija un lugar apartado de la luz solar directa.  

o No depositar en caliente la motosierra en lugares con material combustible. 

o Nunca repostar estando el motor funcionando. 

o Compruebe siempre que ha cerrado los tapones del combustible y el aceite. 

o Cuando se transporte en el vehículo deberá ir bien colocada y sujeta, sin derramar 

el combustible. 

• Para los riesgos de Sobreesfuerzos: 

o Seguir las normas generales de sobreesfuerzos y posturas forzadas. 

o Durante el trabajo, asentar los pies de modo firme y seguro, y bien separados 

durante la corta. 

o Buscar siempre una postura de trabajo que evite al máximo los esfuerzos y 

posturas forzadas de la espalda, nos ayudaremos de apoyos como los codos sobre 

las rodillas, o del propio cuerpo de la motosierra en los troncos a cortar.  
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o Mantener siempre las piernas separadas y flexionadas. 

o Aunque nos veamos obligados a girar la motosierra sobre su eje longitudinal, 

siempre deberemos mantener las muñecas rectas. 

• Para los Contactos térmicos, deje enfriar la máquina antes de realizar cualquier 

manipulación en la misma. 

1.4.3.14.-DESBROZADORA 

Riesgos más frecuentes

• Caída de personas al mismo nivel 

• Pisadas sobre objetos 

• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina 

• Proyecciones de fragmentos o partículas 

• Sobreesfuerzos 

• Contactos con sustancias cáusticas o corrosivas 

• Explosiones 

• Incendios 

• Agentes físicos 

Medidas preventivas

• Colóquese el arnés de sujeción de la máquina ajustado y que le permita realizar el trabajo 

sin posiciones forzadas. 

• No bloquee ni elimine los dispositivos de seguridad. 

• Solo debe utilizar esta máquina personal cualificado y debidamente autorizado. 

• Compruebe que el aparato lleva todas las piezas de la carcasa de protección; carcasas del 

motor, protectores del disco o del cordón de nylon, cadena, etc. 

• Utilice el dispositivo de corte adecuado para el material a desbrozar. 

• Las reparaciones deben hacerlas especialista. 

• Si el cordón se gasta o parte y tiene que sacar más del carrete para un corte adecuado, 

realice esta operación con la máquina parada. 
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• Vigile que no haya personal en el radio de seguridad indicado por el fabricante, evitará 

proyecciones de piedras y material cortado a terceras personas. 

• No abandone la máquina en funcionamiento. 

• Lleve siempre el corte paralelo al suelo, evitara riesgos innecesarios 

1.4.3.15.-VIBRADOR  

Riesgos más frecuentes

• Caídas a distinto nivel (vibrado en altura) 

• Pisadas sobre objetos. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 

• Exposición a contactos eléctricos. 

• Exposición a sustancias nocivas o toxicas 

Medidas preventivas

• Para evitar la transmisión de vibraciones al resto de los trabajadores y la desunión de las 

armaduras con el hormigón, está previsto que el encargado controle que no se vibre 

apoyando la aguja directamente sobre las armaduras.

• Para evitar el riesgo de caída al caminar sobre las armaduras durante el vibrado del 

hormigón, está previsto que se efectúe desde tableros dispuestos sobre la capa de 

compresión de armaduras. 

• Para evitar el riesgo eléctrico el encargado controlará que no se deje abandonado el 

vibrador conectado a la red eléctrica y que no sean anulados los elementos de protección 

contra el riesgo eléctrico. Además, las conexiones eléctricas se efectuarán mediante 

conductores estancos de intemperie. 

• Para evitar los riesgos derivados del trabajo repetitivo, sujeto a vibraciones, está previsto 

que las tareas sean desarrolladas por etapas con descansos mediante cambio de los 

trabajadores, de tal forma que se evite la permanencia constante manejando el vibrador 

durante todas las horas de trabajo. 

• Ante los riesgos por impericia, el encargado controlará que los trabajadores no abandonen 

los vibradores conectados a la red de presión. 
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• Para mitigar el riesgo por ruido ambiental, está previsto alejar el compresor a distancias 

superiores a 15 metros del lugar de manejo de los vibradores. 

• El trabajo que va a realizar proyecta líquidos y partículas hacia los ojos que pueden 

producirle accidentes a usted o al resto de trabajadores; las partículas poseen minúsculas 

aristas cortantes, y gran velocidad de proyección. Evite las posibles lesiones utilizando los 

siguientes equipos de protección individual: ropa de trabajo, gafas contra las proyecciones, 

etc. 

• No abandone nunca el vibrador conectado al circuito de presión, evitará accidentes. 

• No deje usar su vibrador a trabajadores inexpertos, al utilizarlo, pueden sufrir accidentes. 

• Evite trabajar encaramado sobre muros, pilares y salientes. 

1.4.3.16.-MAQUINARIA AUXILIAR EN GENERAL 

Riesgos más frecuentes:

• Hundimiento y formación de ambientes desfavorables. 

• Quemaduras y traumatismos. 

• Caída de objetos. 

• Caída de personas. 

• Atropellos, vuelcos y choques. 

• Descargas eléctricas. 

• Atrapamientos. 

Medidas preventivas:

• Los motores eléctricos estarán provistos de cubiertas permanentes u otros resguardos 

apropiados, dispuestos de tal manera que prevengan el contacto de las personas u 

objetos. 

• Las máquinas-herramientas que originen trepidaciones tales como martillos neumáticos, o 

similares, deberán estar provistas de horquillas y otros dispositivos amortiguadores, y al 

trabajador que la utilice se le proveerá de equipo de protección personal antivibratorio 

(cinturón de seguridad, guantes almohadillas, botas, etc.). 
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• En las máquinas que lleven correas, queda prohibido maniobrarlas a mano durante la 

marcha. Estas maniobras se harán mediante montacorreas u otros dispositivos análogos 

que alejen todo peligro del accidente. 

• Los engranajes al descubierto, con movimiento mecánico o accionados a mano, estarán 

protegidos con cubiertas completas, que, sin necesidad de levantarlas permiten 

engrasarlos, adoptándose análogos medios de protección para las transmisiones por 

tornillos sin fin, cremalleras y cadenas. 

• Toda máquina averiada o cuyo funcionamiento sea irregular, será señalizada, y se 

prohibirá su manejo a trabajadores no encargados de su reparación. 

• Para evitar su involuntaria puesta en marcha se bloquearán los arrancadores de los 

motores eléctricos o se retirarán los fusibles de la máquina averiada y si ello no es posible, 

se colocará en sus mandos un letrero con la prohibición de maniobrarla, que será retirado 

solamente por la persona que lo colocó. 

• Si se hubieren de instalar motores eléctricos en lugares con materias fácilmente 

combustibles, en locales cuyo ambiente contenga gases, partículas o polvos inflamables o 

explosivos, poseerán un blindaje antideflagrante. 

• La maquinaria de elevación o descenso de cargas realizará el trayecto lentamente, 

evitando toda arrancada o parada brusca y se hará siempre, en sentido vertical, para evitar 

el balanceo. 

• No se dejarán los aparatos de izar con cargas suspendidas y se pondrá el máximo interés 

en que las cargas vayan correctamente colocadas, (con doble anclaje y niveladas de ser 

elementos alargados). 

• Se prohíbe la permanencia de cualquier trabajador en la vertical de las cargas izadas o 

bajo el trayecto de recorrido de las mismas. 

• La carga debe de estar en su trayecto, constantemente vigilada por el maquinista, y en 

casos en que irremediablemente no fuera así, se colocará uno o varios trabajadores que 

efectuarán las señales adecuadas, para la correcta carga, desplazamiento, parada y 

descarga. 

• Los aparatos y vehículos llevarán un rótulo visible con indicaciones de la carga máxima 

que pueden admitir y que por ningún concepto será sobrepasada. 

• Los ajustes de ojales y los lazos para los ganchos, anillos y argollas, estarán previstos de 

guardacabos metálicos resistentes. 

• Los aparatos de izar y transportar en general, estarán equipados con dispositivos para el 

frenado efectivo de un peso superior en una vez y media a la carga límite autorizada; los 

accionados eléctricamente irán provistos de dispositivos limitadores que automáticamente 

corten la energía al sobrepasar la altura o desplazamiento máximo permisible. 
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• Los cables de izado y sustentación serán de construcción y tamaño apropiados para las 

operaciones en que se hayan de emplear; en caso de sustitución por deterioro o rotura se 

hará mediante mano de obra especializada y siguiendo las instrucciones para el caso 

dadas por el fabricante. 

• Se inspeccionará semanalmente el número de los hilos rotos, desechándose aquellos 

cables que lo estén en más de 10% de los mismos. 

• Toda la maquinaria eléctrica, deberá disponer de "toma de tierra" y protecciones 

diferenciales correctos. 

• Los ganchos, serán de acero o hierro forjado, estarán equipados con pestillos u otros 

dispositivos de seguridad para evitar que las cargas puedan salirse y las partes que estén 

en contacto con cadenas, cables o cuerdas serán redondeadas. 

• Cuando por las circunstancias que ocurren en los trabajos, resulte comprometida la 

estabilidad de una grúa, se procederá a un anclaje o sujeción que ofrezca plenas 

garantías, siguiendo las instrucciones que dicte el fabricante. 

• Todo tipo de maquinaria o herramienta debe de ser revisada periódicamente siguiendo las 

instrucciones de mantenimiento facilitadas por el fabricante. 

• La utilización de cualquier maquinaria o herramienta debe realizarse por parte del operario 

desde una posición estable que evite el peligro de caída.  

Equipos de protección individual:

• Casco de seguridad. 

• Ropa de trabajo. 

• Guantes de seguridad. 

• Guantes de goma. 

• Botas de goma. 

• Botas de seguridad. 

• Gafas de seguridad antiproyecciones. 

• Gafas de seguridad antipolvo. 

• Protectores auditivos. 

• Mascarilla filtrante. 

• Chalecos reflectantes. 

1.4.3.17.- GRUPOS ELECTRÓGENOS 
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Medidas preventivas:

• Debe ser plano y lo suficientemente resistente para que el grupo no se hunda. Podrá estar 

realizado en hormigón o con tablones de fuerte sección ensamblados entre sí. 

• Se debe reservar un área limpia, ventilada y protegida de la intemperie para instalar el 

grupo electrógeno. 

• La ubicación del grupo en la obra será seleccionada en función de la facilidad de 

aprovisionamiento en combustible y de la distribución de la corriente a los usuarios. 

• Los accesos al grupo deberán permanecer constantemente libres, por razones de 

seguridad y de mantenimiento. 

• La inclinación del grupo no deberá exceder en ningún caso de 10º. 

• La ventilación del grupo no deberá verse, en ningún caso, perturbada por objetos 

colocados en su proximidad, para evitar el calentamiento anormal y la baja potencia. 

• La evacuación de los gases quemados se hará libremente de tal manera que no se haga 

ninguna reaspiración en el filtro de aire ni en la aspiración e aire fresco. 

• La puesta a tierra se efectuará con piquete metálico hundido profundamente en el suelo. 

1.4.3.18.- COMPRESOR 

Riesgos más frecuentes:

• Vuelco. 

• Atrapamiento de personas. 

• Caída por terraplén. 

• Ruido. 

• Rotura de la manguera de presión. 

• Los derivados de la emanación de gases tóxicos por escape del motor. 

• Atrapamientos durante operaciones de mantenimiento. 

Medidas preventivas:

• Las carcasas protectoras de los compresores a utilizar en esta obra, estarán siempre 

instaladas en posición de cerradas, en prevención de posibles atrapamientos y ruido. 

• El arrastre directo para ubicación del compresor por los operarios se realizará a una 

distancia nunca inferior a los dos metros (2 m) (como norma general), del borde de 
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coronación de cortes y taludes, en prevención del riesgo de desprendimiento de la cabeza 

del talud por sobrecarga. 

• Las operaciones de abastecimiento de combustible se efectuarán con el motor parado, en 

prevención de incendios o explosión. 

• La zona dedicada en esta obra para la ubicación del compresor, quedará acordonada en 

un radio de cuatro metros (4 m) (como norma general), en su entorno, instalándose 

señales de Obligatorio el uso de protectores auditivos para sobrepasar la línea de 

limitación. 

• Los compresores (no silenciosos), a utilizar en esta obra, se ubicarán a una distancia 

mínima del tajo de martillos (o de vibradores), no inferior a quince metros (15 m), (como 

norma general). 

• Las mangueras a utilizar en esta obra, estarán siempre en perfectas condiciones de uso; 

es decir, sin grietas o desgastes que puedan predecir un reventón. 

Equipos de protección individual:

• Casco de polietileno con protectores auditivos incorporados (en especial para realizar las 

maniobras de arranque y parada). 

• Protectores auditivos. 

• Taponcillos auditivos. 

• Ropa de trabajo. 

• Botas de seguridad. 

• Guantes de goma o PVC. 

1.4.3.19.-PISONES MECÁNICOS O RANAS 

Riesgos más frecuentes:

• Ruido. 

• Atrapamiento. 

• Golpes. 

• Explosión, (combustibles). 

• Máquina en marcha fuera de control. 

• Proyección de objetos. 

• Vibraciones. 

• Caídas al mismo nivel. 
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• Los derivados de los trabajos monótonos. 

• Los derivados de los trabajos realizados en condiciones meteorológicas duras. 

• Sobreesfuerzos. 

Medidas preventivas:

• Se usará tal como especifique el manual de instrucciones de uso y manejo que deberá ser 

proporcionado por el fabricante o suministrador. 

• Esta máquina únicamente debe ser utilizada por personal autorizado y debidamente 

instruido, con una formación específica adecuada. El operador que manipule la plancha 

vibrante en esta obra deberá estar en posesión del carnet de conducir B2. 

• La máquina cumplirá con todos los requisitos establecidos por el y por el RD 1435/1992 y 

RD. 1215/1997, por lo que deberá ir provista de marcado CE, Declaración  CE de 

Conformidad y Manual de Instrucciones en castellano. 

• No se pondrá en marcha la máquina, ni se accionarán los mandos sin encontrarse en el 

puesto del operador. 

• Se realizarán las revisiones periódicas indicadas por el fabricante y serán realizadas por el 

personal cualificado para ello. 

• Las planchas vibratorias deberán ser utilizadas únicamente para trabajos de compactación 

teniendo en cuenta las instrucciones de manejo dadas por el fabricante y las medidas de 

seguridad indicadas en el manual. 

• El pisón produce polvo ambiental en apariencia ligera. Riegue siempre la zona a aplanar, o 

use una mascarilla de filtro mecánico recambiable antipolvo. 

• Se prohíbe el abandono de la plancha vibrante con el motor en marcha. 

• No se utilizará marcha atrás cuando haya peligro de caída a distinto nivel, o se pondrá un 

balizamiento que sea visible para el operario, incluso andando hacia atrás. 

• Guíe el pisón en avance frontal, evite los desplazamientos laterales. La máquina puede 

descontrolarse y producirle lesiones. 

• Se prohíbe el transporte de personas ajenas a la conducción sobre el rodillo vibrante. 

• No permanecerán operarios en las proximidades de la plancha, en prevención de 

atropellos. 

• Está prohibido el uso de equipo en atmósferas explosivas. 

• Las manos, píes, y vestimenta deberán mantenerse alejadas de las partes móviles de la 

plancha vibratoria. 
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• Los equipos que tiene una carretilla de transporte incorporada no deben ser estacionados 

o colocados sobre el mecanismo de translación. La carretilla de transporte ha sido 

confeccionada solamente para el transporte de este equipo. 

• La posición de guía puede hacerle inclinar un tanto la espalda. Utilice una faja elástica y 

evitará el dolor de riñones, la lumbalgia. 

• El pisón produce ruido. Utilice siempre cascos antirruido. Evitará perder agudeza de oído o 

quedar sordo. 

Equipos de protección individual:

• Casco de polietileno con protectores auditivos incorporados (si existe riesgos de golpes). 

• Protectores auditivos. 

• Cinturón elástico antibrivación. 

• Guantes de protección mecánica. 

• Botas de seguridad con puntera y suela antiperforación y antideslizante. 

• Mascarilla antipolvo con filtro mecánico recambiable. 

• Gafas de seguridad antiproyecciones. 

• Ropa de trabajo categoría I CE. 

1.4.3.20.-MOTOCULTOR  

Riesgos más frecuentes:

• Cortes. Golpes por o contra objetos. 

• Atrapamientos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Quemaduras 

• Incendios 

• Proyección de partículas. 

• Vibraciones. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

Medidas preventivas:
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NORMAS PREVENTIVAS GENERALES:

• El motocultor está diseñado para ofrecer un servicio seguro y fiable si se opera de acuerdo 

con las instrucciones. 

• Leer y comprender el manual de instrucciones antes de operar con el motocultor. Si no lo 

hiciera así, podrían producirse daños personales o daños en el equipo. 

• Los gases de escape contienen monóxido de carbono son venenosos. 

• No ha de funcionar la cultivadora en un área cerrada. Asegúrese de proporcionar una 

ventilación adecuada. 

• Cuando se instala, deberá respetarse la protección de la ventilación. 

• Las púas rotativas están afiladas y giran a alta velocidad. El contacto accidental puede 

causar daños graves. 

• Mantener las manos y los pies apartados de las púas mientras el motor está en marcha. 

• Parar el motor y desacoplar el embrague de las púas antes de la inspección o del 

mantenimiento de las púas. 

• Desconectar la tapa de la bujía para evitar la posibilidad de un arranque accidental. 

Ponerse guantes duros para protegerse las manos contra las púas cuando efectúe la 

limpieza de las púas o cuando inspeccione o reemplace las púas. 

• Conservar el motocultor en buen estado de funcionamiento. La operación del motocultor en 

mal estado puede resultar en daños serios. 

• Asegurarse de que las cubiertas de seguridad (cubiertas de las púas, cubierta del 

ventilador y cubierta del arrancador de retroceso) estén en sus posiciones. 

• Asegurarse de que todos los dispositivos de seguridad están en buen estado de 

funcionamiento y que las etiquetas de advertencia estén en su lugar. Estos ítemes están 

instalados para su seguridad. 

• Conocer cómo parar el motor y los dientes con rapidez en caso de emergencia. 

• Comprender el empleo de todos los controles. 

• Sostener firmemente el manillar. Puede tender a levantarse durante el acople del 

embrague. 

• Leer atentamente el manual del propietario.  

• Ponerse ropas adecuadas. Las ropas holgadas pueden engancharse en las partes 

rotativas, aumentando el peligro de daños. 

• Emplear el motocultor para lo que está hecho, es decir, para cultivar la tierra. Cualquier 

otra aplicación puede resultar peligrosa o causar daños en el equipo, y especialmente no la 

utilice nunca para cultivar tierras que tengan rocas, piedras, cables, ni otros materiales 

duros. 
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• No permitir nunca el empleo de esta segadora a niños ni a gente que no esté familiarizada 

con este manual de instrucciones. Las regulaciones locales pueden tener restricciones 

sobre la edad del operador. 

• Antes de utilizarla cada vez, efectuar una inspección visual de el motocultor, incluyendo el 

desgaste de las partes, daños, y flojedad. Si es necesario, reemplazar las partes dañadas 

como un mismo conjunto. 

• En el caso de utilizarla en alquiler, asegurarse de que se den las explicaciones sobre su 

operación en presencia del usuario. 

• Mantener las manos y los pies apartados de las púas mientras el motor esté en marcha. 

• Ponerse calzado de seguridad con protección completa. 

• Tener cuidado, si opera el motocultor cuando está cansado, enfermo o bajo la influencia de 

alcohol o drogas puede resultar en daños serios. 

• Mantener a todas las personas apartados de las partes a cultivar. 

• Asegurarse de que la barra de tracción está colocada y bien ajustada. 

• No cambiar los ajustes del regulador del motor, y no acelerar bruscamente el motor. 

• Arrancar el motor con cuidado de acuerdo con las instrucciones del manual de usuario, 

manteniendo los pies apartados de las púas. 

• Cuando se arranque el motor, mantener los pies apartados de las púas. 

• No operar el motocultor por la noche ni cuando haga mal tiempo o la visibilidad sea mala, 

porque correrá un riesgo muy grande de accidentes. 

• Durante la operación andar, y no correr nunca. 

• Cuando se retrocede durante la operación prestar especial atención a la gente y a los 

obstáculos que pudieran haber detrás del operador. 

• Antes de transportar y de elevar el motocultor, asegúrese de que el motor esté parado. 

• Mantener todas las tuercas, pernos, y tornillos apretados para asegurarse de que el 

motocultor está en estado de funcionamiento seguro.

• Parar el motor en los casos siguientes: 

o Siempre que se deje solo el motocultor. 

o Antes de repostar combustible. 

• Cuando pare el motor, mueva la palanca del acelerador a la posición LOW, y entonces gire 

el interruptor del motor a la posición de desconexión (OFF). Si el motocultor está equipado 

de una válvula de combustible, asegurarse de cerrar (OFF) la válvula de combustible. 

• No guardar nunca el motocultor con gasolina dentro del depósito en el interior de un 

edificio donde el vapor del combustible pueda llegar a un fuego, chispa, o fuente de altas 

temperaturas. 

• Dejar que se enfríe el motor antes de guardarla en un lugar cerrado. 
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• Para reducir el peligro de incendios, mantener el motocultor, especialmente el motor, 

silenciador, y también lugar de almacenaje de la gasolina, exentos de hierba, hojas, o 

grasa excesiva. 

• No dejar los recipientes de materias vegetales dentro ni cerca de un edificio. 

• Si es necesario drenar el depósito de combustible, hacerlo en un lugar al aire libre, con el 

motor frío. 

• Reemplazar las partes desgastadas o dañadas para mayor seguridad. 

PELIGRO DE OBJETOS QUE SALEN DISPARADOS:

• Los objetos que chocan con los dientes pueden salir disparados del motocultor con mucha 

fuerza, y pueden causar daños serios. 

• Antes de la operación, limpiar el área de trabajo sacando los palos, piedras grandes, 

alambres, vidrios, etc. Operar sólo con luz solar. 

• Inspeccionar siempre si el motocultor tiene daños después de golpear un objeto extraño. 

Repare o reemplace las partes dañadas antes de proseguir la operación. 

• Los trozos disparados de dientes gastados o dañados pueden causar daños serios. 

Inspeccionar siempre los dientes antes de emplear el motocultor. 

PELIGRO DE FUEGOS Y QUEMADURAS:

• La gasolina es muy inflamable, y el vapor de gasolina puede explotar. 

• Tener mucho cuidado al manipular la gasolina.  

• Añadir combustible antes de arrancar el motor. No extraer nunca la tapa del depósito de 

combustible ni introducir gasolina mientras el motor esté en marcha ni mientras el motor 

esté caliente. 

• Repostar combustible en un lugar bien ventilado con el motor parado. 

• Reposte combustible sólo en exteriores, y no fumar mientras reposta ni mientras se 

manipula combustible. 

• Dejar que se enfríe el motor antes de repostar. El vapor del combustible o el combustible 

derramado puede encenderse. 

• El motor y el sistema de escape pueden ponerse muy calientes durante la operación y 

permanecer calientes durante un rato después de haber parado. El contacto con los 

componentes calientes del motor puede causar daños de quemaduras y puede encender 

ciertos materiales. 

• No tocar el motor ni el sistema de escape cuando están calientes. 
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• Dejar que se enfríe el motor antes de efectuar el mantenimiento o de guardar el motocultor 

en interiores. 

• Apretar todas las tapas del depósito de combustible y del recipiente de combustible de 

modo que estén bien cerradas. 

• Guardar el combustible en recipientes especialmente diseñados para tales aplicaciones. 

• Si se derrama gasolina, no intentar arrancar el motor, sino se aparta el motocultor del lugar 

del combustible derramado y evitar crear una fuente de encendido hasta que haya 

desaparecido el vapor de la gasolina.  

PELIGRO DE ENVENENAMIENTO POR MONÓXIDO DE CARBONO:

• Los gases de escape contienen monóxido de carbono venenoso, que es un gas incoloro e 

inodoro. Si se aspiran los gases de escape pueden ocasionar la pérdida de la conciencia y 

pueden causar la muerte. 

• No opera el motor en un lugar cerrado donde puedan acumularse los peligrosos gases de 

monóxido de carbono. 

• Si se pone en funcionamiento el motor en lugares confinados o parcialmente cerrados, el 

aire que se respira contendrá una cantidad peligrosa de gases de escape. Para que no se 

acumulen los gases de escape, proporcionar una ventilación adecuada. 

• Reemplazar el silenciador defectuoso. 

OPERACIÓN EN PENDIENTES:

• Cuando se opera en pendientes, mantenga el depósito de combustible llenado a menos de 

la mitad para minimizar el derrame de combustible. 

• Operar perpendicularmente a la pendiente (a intervalos separados por igual) en lugar de 

hacerlo de arriba a abajo. 

• Tener mucho cuidado cuando cambie la dirección del motocultor en una pendiente. 

• No emplear el motocultor en una pendiente que tenga más de 10°. 

• Antes de arrancar, comprobar que el motocultor no esté dañado y esté en buen estado.  

Equipos de protección individual:

• Botas de seguridad con protección anticorte total.

• Guantes de seguridad de protección mecánica. 

• Cascos de protección auditiva. 
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• Pantalla facial de protección antiimpactos. 

• Perneras y espinillera de protección a impactos. 

• Cinturón antivibratorio. 

• Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección distintos a los 

anteriormente descritos se dotará a los trabajadores de los mismos. 

• Ropa de trabajo categoría I CE. 

• Chaleco de visibilidad certificado 

. 

1.4.3.21.-MOTODESBROZADORA. 

Riesgos más frecuentes:

• Cortes. Golpes por o contra objetos. 

• Atrapamientos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Quemaduras 

• Incendios 

• Proyección de partículas. 

• Vibraciones. 

Medidas preventivas:

• El transporte de la motodesbrozadora se hará fuera del habitáculo del vehículo y con el 

depósito de gasolina vacío. 

• Durante el transporte, el disco de corte deberá estar desmontado y provisto de su 

protección. 

• Para manejar la motodesbrozadora, se hará uso correcto del atalaje, colocándoselo el 

operario perfectamente y comprobando que la máquina queda suspendida, guardando un 

buen equilibrio, que hará más cómodo y seguro el trabajo. 

• Para el mantenimiento y repostado de la motodesbrozadora, tener en cuenta las normas 

de seguridad para la motosierra. 

• Con las motodesbrozadora, se hará uso adecuado de las mismas según el monte a cortar, 

llevando un control diario del estado del disco, desechándolo a la menor fisura. 

• Al cambiar el disco o hacer otras operaciones de mantenimiento del mismo, como el 

afilado, deberá estar bloqueado el eje y el motor parado. Hacer el cambio de manera que 

las manos queden protegidas con guantes y en la zona cubierta con el protector del disco. 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          102

• Evitar trabajar con la zona del disco comprendida entre las 12 y las 2 por el peligro de 

rebote. 

• La distancia mínima de seguridad para la utilización de la motodesbrozadora debe ser, al 

menos, de 10 m. entre los operarios. Hacer el trabajo, si es posible, al tresbolillo. 

• La motodesbrozadora no debe utilizarse por encima de la altura de la cintura. 

• La motodesbrozadora no debe utilizarse para cortar monte o árboles delgados cuyo 

diámetro sea superior al indicado en el libro de instrucciones para e disco que, en ese 

momento, se esté utilizando. Si se cortan árboles delgados, la distancia de seguridad será 

el doble de la altura de los mismos sin reducir nunca los 10 m. 

• Antes de arrancar verificar siempre que el equipo de corte no se encuentre dañado, 

presente fisuras, holguras o cualquier otro tipo de anomalía. 

• No se apoyará la motodesbrozadora nunca con el motor en marcha sin tenerla bajo 

control. 

• En la parte delantera del arnés, hay un desprendimiento de emergencia de fácil acceso. Se 

utilizará si el motor se incendia o en otra situación de emergencia en que tenga que 

desprenderse rápidamente del arnés y la máquina. 

• No se intentará desplazar el material desbrozado cuando el motor o la hoja aún esté 

girando. 

• Se detendrán el motor y la hoja antes de limpiar el material que se enrosca en el eje de la 

hoja. 

• Al trabajar con la motodesbrozadora, ésta debe estar siempre colgada del arnés para 

maniobrar con seguridad y evitar los daños a terceros o al operario.  

• No se arrancará nunca la máquina en interiores por el peligro que acarrearía el respirar los 

gases del motor. 

• La hoja de la motodesbrozadora se verificará antes de comenzar el trabajo observando 

que ni la base de los dientes ni el orificio central tenga grietas, se cambiaran las hojas 

cuando aparezcan estas. 

• Se controlará que la  tuerca de la hoja no haya perdido la fuerza de bloqueo. 

Equipos de protección individual:

• Botas de seguridad antideslizante. 

• Guantes. 

• Protector auditivo. 

• Casco de seguridad. 

• Pantalla facial. 
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• Zahones anticorte. 

• Espinilleras. 

• Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección distintos a los 

anteriormente descritos se dotará a los trabajadores de los mismos. 

1.4.3.22.-DESBROZADORA DE HILO A MOTOR. 

Riesgos más frecuentes:

• Cortes. Golpes por o contra objetos. 

• Atrapamientos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Quemaduras 

• Incendios 

• Proyección de partículas. 

• Vibraciones. 

Medidas preventivas:

• El transporte de la motodesbrozadora se hará fuera del habitáculo del vehículo y con el 

depósito de gasolina vacío. 

• Para manejar la motodesbrozadora, se hará uso correcto del atalaje, colocándoselo el 

operario perfectamente y comprobando que la máquina queda suspendida, guardando un 

buen equilibrio, que hará más cómodo y seguro el trabajo. 

• Para el mantenimiento y repostado de la motodesbrozadora, tener en cuenta las normas 

de seguridad para la motosierra. 

• Con las motodesbrozadora, se hará uso adecuado de las mismas según el monte a cortar, 

llevando un control diario del estado del disco, desechándolo a la menor fisura. 

• Al cambiar el hilo o hacer otras operaciones de mantenimiento del mismo, deberá estar 

bloqueado el eje y el motor parado. Hacer el cambio de manera que las manos queden 

protegidas con guantes. 

• La distancia mínima de seguridad para la utilización de la motodesbrozadora debe ser, al 

menos, de 10 m. entre los operarios. Hacer el trabajo, si es posible, al tresbolillo. 

• La motodesbrozadora no debe utilizarse por encima de la altura de la cintura. 

• Antes de arrancar verificar siempre que el equipo de corte no se encuentre dañado. 
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• No se apoyará la motodesbrozadora nunca con el motor en marcha sin tenerla bajo 

control. 

• En la parte delantera del arnés, hay un desprendimiento de emergencia de fácil acceso. Se 

utilizará si el motor se incendia o en otra situación de emergencia en que tenga que 

desprenderse rápidamente del arnés y la máquina. 

• No se intentará desplazar el material desbrozado cuando el motor o el hilo aún esté 

girando. 

• Se detendrá el motor y la hoja antes de limpiar el material que se enrosca en el eje de la 

hoja. 

• Al trabajar con la motodesbrozadora, ésta debe estar siempre colgada del arnés de lo 

contrario la máquina no se podrá maniobrar con seguridad pudiendo causar daños a 

terceros o al operario.  

• No se arrancará nunca la máquina en interiores por el peligro que acarrearía el respirar los 

gases del motor. 

• Se controlará que la  tuerca de la hoja no haya perdido la fuerza de bloqueo. 

Equipos de protección individual:

• Botas de seguridad antideslizante. 

• Guantes. 

• Protector auditivo. 

• Casco de seguridad. 

• Pantalla facial. 

• Zahones anticorte. 

• Espinilleras. 

• Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección distintos a los 

anteriormente descritos se dotará a los trabajadores de los mismos. 

VEHICULO TODOTERRENO 

Riesgos más frecuentes:

• Caída de personas a distinto nivel. 

• Choques contra objetos inmóviles. 

• Choques contra objetos móviles. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 
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• Atrapamiento por golpe de coche. 

• Accidentes causados por seres vivos. 

• Atropellos o golpes con vehículos. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

Medidas preventivas:

• El automóvil no es un vehículo de carga. Cuando sea necesario colocar elementos de 

trabajo, sujete bien la carga y procure que no sobresalga, reduciendo la capacidad de 

maniobra. 

• Si se ha de conducir, no se debe beber alcohol.  

• El sueño puede provocarlo el cansancio, digestiones pesadas, la monotonía de la 

carretera, etc. Cuando se sienta sueño, no se debe intentar vencer. 

• Si se cae un cigarrillo dentro de automóvil, no intente localizarlo durante la marcha, 

detenga antes el vehículo. No arroje colillas por las ventanillas, puede provocar un incendio 

en su propio coche o provocar situaciones molestas o peligrosas para quienes le siguen. 

• Se usará siempre el cinturón de seguridad. 

• En el vehículo no irán más personas  de las permitidas. 

• Todas las personas deberán ir sentadas en sus correspondientes asientos. 

• En el habitáculo no se transportarán objetos o mercancías que dificulten la visión o puedan 

proyectarse al producirse un frenazo brusco. 

• Bajo ninguna excepción podrán llevar pasajeros sobre las herramientas, carga o 

suministro. 

• Antes de iniciar la marcha, el conductor se asegurará que los pasajeros, sus víveres o sus 

herramientas cumplan todas estas condiciones. 

• Los vehículos deberán ir provistos de portaequipajes debidamente acondicionados para el 

transporte de motosierras, hachas, desbrozadoras y cualquier otro tipo de herramientas, 

vacías de combustible y lubricantes. Los envases de combustible serán de tipo hermético, 

a prueba de fugas, específicos para el transporte de combustible inflamable e irán 

colocados fuera del habitáculo de vehículo en la caja portaequipajes. 

• Prestará especial atención para que ninguno de ellos tenga fuera de los límites del 

vehículo, brazos o piernas. 

• Así mismo, antes de iniciar la marcha se cerciorará de que las puertas estén bien cerradas.  

• No se podrán transportar nunca personas en vehículos con plataformas basculantes, 

aunque estas hayan sido debidamente acondicionadas.
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• Los conductores no desarrollarán diariamente un volumen total de horas de conducción 

que sea superior a las ocho horas. Después de las cuatro primeras descansarán media 

hora. 

• Nunca se remolcará a otro vehículo si no se hace empleando una barra. 

• Al detener el vehículo en la calzada, por avería o cualquier otra circunstancia, se colocará 

la señalización que prescribe el código de circulación. Al bajar del vehículo se asegurará 

que quede totalmente inmóvil, utilizando el freno de mano, bloqueo con alguna velocidad y 

mediante cuñas o calzos en ruedas si fuera necesario. 

• Todos los vehículos irán provistos de botiquines. 

1.4.3.24.-HERRAMIENTAS EN GENERAL (CIZALLAS, CORTADORAS Y TALADROS) 

Riesgos más frecuentes

• Atrapamientos. 

• Proyecciones de fragmentos o partículas 

• Golpes y cortes por objetos y herramientas  

• Exposición a contactos electricos 

• Sobreesfuerzos. 

• Choques contra objetos móviles e inmoviles 

• Exposición a sustancias nocivas o tóxicas 

• Incendios 

Medidas preventivas

• Para evitar los riesgos por transmisión corporal de vibraciones las máquinas herramienta 

está previsto que se suministren con dispositivos amortiguadores. 

•  Para evitar el riesgo de contactos con la energía eléctrica, está previsto que los motores 

eléctricos de las máquinas herramienta estén provistos de doble aislamiento. En su 

defecto, deberán estar conectadas a la toma de tierra en combinación con los 

correspondientes interruptores diferenciales. 

• Para evitar los riesgos de atrapamiento y cortes, está previsto que las máquinas 

herramienta movidas mediante correas permanezcan cerradas por sus carcasas 

protectoras. El encargado comprobará diariamente el cumplimiento de esta norma. 
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• Para evitar los riesgos de atrapamiento y cortes, está previsto que las máquinas 

herramienta con discos de movimiento mecánico estén protegidas con carcasas 

completas, que sin necesidad de levantarlas permiten ver el corte realizado. 

• Para evitar los riesgos de atrapamiento y cortes, está previsto que las máquinas 

herramienta averiadas o cuyo funcionamiento sea irregular sean retiradas de la obra hasta 

su reparación o sustitución. El encargado comprobará diariamente el cumplimiento de esta 

norma. 

• El riesgo por producción de ruido de las máquinas herramienta está previsto se neutralice 

mediante el uso de auriculares aislantes o amortiguadores del ruido. El encargado vigilará 

el cumplimiento exacto de esta prevención. 

• El riesgo por producción de polvo de las máquinas herramientas está previsto se neutralice 

mediante el uso de mascarillas aislantes del polvo. El encargado vigilará el cumplimiento 

exacto de esta prevención. 

• Queda expresamente prohibido el abandono de máquinas herramienta en el suelo o las 

plataformas de andamios, aunque estén desconectadas de la red eléctrica. 

• Para evitar el riesgo eléctrico está previsto que los taladros eléctricos portátiles se utilicen 

alimentados con tensión de seguridad a 24V. Además, estarán dotados de doble 

aislamiento eléctrico. 

• Para evitar los riesgos de bloqueo y rotura por uso de máquina herramienta en situación de 

semiavería, las herramientas serán reparadas por personal especializado. Se comprobará 

diariamente el buen estado de las herramientas, retirando del servicio aquellas que 

ofrezcan deterioros que impliquen riesgos para los operarios. 

• Taladros eléctricos portátiles 

• Compruebe que el aparato no carece de alguna de las piezas constituyentes de su carcasa 

de protección (o la tiene deteriorada). En caso afirmativo comuníquelo al encargado para 

que sea reparada la anomalía. 

• Compruebe el estado del cable y de la clavija de conexión; rechace el aparato si aparece 

con repelones que dejen al descubierto hilos de cobre, o si tiene empalmes rudimentarios 

cubiertos con cinta aislante, etc., con esta pequeña prevención, evitará contactos con la 

energía eléctrica. 

• Elija siempre la broca adecuada para el material que deba taladrar. Considere que hay 

brocas para cada tipo de material; no las intercambie, pues en el mejor de los casos las 

estropeará sin obtener buenos resultados y se expondrá a riesgos innecesarios. 
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• No intente realizar taladros inclinados fiando de su buen pulso; puede fracturarse la broca 

y producirle lesiones. 

• No intente agrandar el orificio oscilando en rededor la broca; puede fracturarse y producirle 

serias lesiones. Si desea agrandar el agujero utilice brocas de mayor sección. 

• No intente realizar un taladro en una sola maniobra. Primero marque el punto a horadar 

con un puntero, segundo aplique la broca, y embróquele. Ya puede seguir taladrando; así 

evitará accidentes. 

• No intente reparar el taladro ni lo desmonte. Pida que se lo reparen. 

• No presione el aparato excesivamente, por ello no terminará el agujero antes. La broca 

puede romperse y causarle lesiones. 

• Las piezas de tamaño reducido taládrelas sobre banco, amordazadas en el tornillo sinfín, 

evitará accidentes. 

• Las labores sobre banco, efectúelas ubicando la máquina sobre el soporte adecuado para 

ello. Taladrará con mayor precisión y evitará el accidente. 

• Evite recalentar las brocas haciéndolas girar inútilmente; pueden fracturarse y causarle 

daños. 

• Evite depositar el taladro en el suelo; es una posición insegura que puede accidentar a sus 

compañeros. 

• Desconecte el taladro de la red eléctrica antes de iniciar las manipulaciones para el cambio 

de la broca. 

1.4.3.25.- SIERRA CIRCULAR DE MESA PARA MADERA 

 Riesgos más frecuentes

• Atrapamientos. 

• Proyecciones de fragmentos o partículas 

• Golpes y cortes por objetos y herramientas  

• Exposición a contactos electricos 

• Sobreesfuerzos. 

• Choques contra objetos móviles e inmoviles 
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• Exposición a sustancias nocivas o tóxicas 

•  Incendios 

Medidas preventivas

• Para evitar el riesgo de rotura del disco con proyección de partículas, está previsto que el 

encargado compruebe diariamente con la máquina desconectada de la red eléctrica el 

buen estado de los discos de corte, ordenando la sustitución inmediata de los deteriorados. 

•  Para evitar los riesgos por impericia, está previsto que el mantenimiento de las mesas de 

sierra de esta obra sea realizado por personal especializado para tal menester. 

• Para evitar los riesgos eléctricos, está previsto que la alimentación eléctrica de las sierras 

de disco se realice mediante mangueras contra la humedad, dotadas de clavijas estancas 

de intemperie, con conexión a la red de tierra, en combinación con el interruptor diferencial 

de protección. 

•  El encargado vigilará el cumplimiento de esta norma y en el caso de que la conexión se 

realice mediante clemás, vigilará la permanente instalación de la carcasa protectora contra 

los contactos eléctricos. 

• Está previsto ubicar la sierra circular sobre lugares secos, evitándose expresamente los 

lugares encharcados. Además, se limpiará permanentemente la viruta y el serrín de los 

cortes. 

• Para evitar los riesgos de proyección de partículas y de producción de polvo, se usará la 

sierra de disco con la carcasa de protección en servicio con cuchillo divisor, y el personal 

que la maneje utilizará obligatoriamente gafas contra las proyecciones y mascarilla de 

protección de las vías respiratorias. 

• Antes de poner la sierra en servicio, compruebe que no está anulada la conexión a tierra. 

• En caso afirmativo avise al encargado para que sea subsanado el defecto. Entre tanto, no 

trabaje con la sierra, puede sufrir accidentes por causa de electricidad. 

• Compruebe que el interruptor eléctrico es estanco. En caso de no serlo, avise al encargado 

para que sea sustituido; evitará accidentes eléctricos. 

• Utilice el empujador para manejar la madera; considere que de no hacerlo puede perder 

los dedos de sus manos. Desconfíe de su destreza. Esta máquina es peligrosa. 

•  No retire la protección del disco de corte. Estudie la forma de cortar sin necesidad de 

observar la �trisca�. El empujador llevará la pieza donde usted desee y a la velocidad que 

usted necesita.  
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• Si la máquina inopinadamente se detiene, retírese de ella y avise al encargado para que 

sea reparada. No intente realizar ni ajustes ni reparaciones; puede sufrir accidentes. 

• Antes de iniciar el corte -con la máquina desconectada de la energía eléctrica-, gire el 

disco a mano. Haga que lo sustituyan si está fisurado, rajado o le falta algún diente. Si no 

lo hace puede romperse durante el corte y usted o sus compañeros pueden resultar 

accidentados. 

• Para evitar daños en los ojos solicite se le provea de gafas de seguridad antiproyección de 

partículas y úselas siempre, cuando tenga que cortar. 

• Extraiga previamente todos los clavos o partes metálicas hincadas en la madera que 

desee cortar. Puede fracturarse el disco o salir despedida la madera de forma 

descontrolada, provocando accidentes serios. 

• La alimentación eléctrica a la mesa de sierra se realizará mediante manguera antihumedad 

dotada de clavija estanca. 

• La protección eléctrica se realizará mediante diferenciales y toma de tierra reglamentaria. 

1.4.3.26.- SIERRA RADIAL 

Riesgos más frecuentes

• Atrapamientos. 

• Proyecciones de fragmentos o partículas 

• Golpes y cortes por objetos y herramientas  

• Exposición a contactos electricos 

• Sobreesfuerzos. 

• Choques contra objetos móviles e inmoviles 

• Exposición a sustancias nocivas o tóxicas 

• Incendios 

Medidas preventivas

• Almacenar las amoladoras en lugares secos, sin sufrir golpes y según indicaciones del 

fabricante. 

• Los operarios responsables de su manejo, dispondrán de la correspondiente autorización 

de uso y realizarán éste conforme a las instrucciones del fabricante. 
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• Dependiendo del material a trabajar se elegirá la máquina, disco y elementos auxiliares 

adecuados. 

• No sobrepasar la velocidad de rotación prevista e indicada en la muela. 

• Se utilizará un diámetro de muela compatible con la potencia y características de la 

máquina. 

• Antes de posar la máquina, asegurarse de que está totalmente parada para evitar 

movimientos incontrolados del disco. 

• Situar la empuñadura lateral en función del trabajo a realizar. 

• Cuando se trabaja con piezas de pequeño tamaño o en equilibrio inestable asegurarlas 

antes de comenzar los trabajos. 

• Las amoladoras tendrán un sistema de protección contra contactos indirectos por doble 

aislamiento. 

• Su sistema de accionamiento permitirá su total parada con seguridad y su accionamiento 

se hará de forma voluntaria, imposibilitando la puesta en marcha voluntaria. 

• Las herramientas eléctricas portátiles usadas en lugares húmedos, mojados, etc. Se 

alimentarán a través de transformador separador de circuitos, o en su defecto, con 

tensiones no superiores a 24 V. 

• Los cables de alimentación de las herramientas eléctricas portátiles estarán protegidos por 

material resistente que no se deteriore por roces o torsiones no forzadas. 

1.4.3.27.- CORTADORA DE PAVIMENTOS Y MATERIALES CERAMICOS 

Riesgos más frecuentes

• Atrapamientos. 

• Proyecciones de fragmentos o partículas 

• Golpes y cortes por objetos y herramientas  

• Exposición a contactos electricos 

• Sobreesfuerzos. 

• Choques contra objetos móviles e inmoviles 

• Exposición a sustancias nocivas o tóxicas 
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• Incendios 

Medidas preventivas

• Las manipulaciones para preparar o mantener la cortadora se realizarán únicamente con el 

motor parado. 

• La cortadora estará en perfecto estado de uso con todas sus protecciones y carcasas en 

buen estado. 

• Antes de iniciar el corte, y con el motor parado, se procederá a girar el disco a mano para 

su comprobación; si está desgastado o fisurado se deberá sustituir. 

• La pieza a cortar no deberá presionarse contra el disco de forma que pueda bloquear éste. 

• Asimismo, la pieza no presionará el disco en oblicuo por el lateral. 

• No dejar abandonada la máquina con el motor funcionado 

• La cortadora estará sometida a las revisiones recomendadas por el fabricante. 

• Será rechazada toda cortadora que no disponga o presente deficiencias en los elementos 

de protección. 

1.4.4.- RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE MEDIOS AUXILIARES.

1.4.4.1.- HERRAMIENTAS MANUALES. 

Para cada medio auxiliar que se va a emplear en la ejecución de la obra se identifica mediante 

una ficha, los riesgos laborales a los cuales se aplicaran las medidas preventivas y 

protecciones técnicas tendentes a controlar y reducir dichos riesgos.  

Esto no implica que para cada medio auxiliar sólo existan esos riesgos o exclusivamente se 

puedan aplicar esas medidas preventivas o equipos de protección individual puesto que 

dependiendo de la concurrencia de riesgos o por razón de las características de cada medio 

auxiliar se puedan emplear otros. 

Riesgos más frecuentes:

• Descargas eléctricas. 

• Proyección de partículas. 
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• Caída en alturas. 

• Ruidos. 

• Generación de polvo. 

• Explosiones e incendios. 

• Cortes en extremidades. 

Medidas preventivas:

• Las herramientas se transportarán en las carteras o en el cinto portaherramientas. Queda 

prohibido transportarlas en bolsillos o sujetas a la cintura. 

• Cada herramienta tiene una función determinada.  No debe intentar simplificar una 

operación reduciendo el número de herramientas a emplear o transportar. 

• Es obligación del empleado la adecuada conservación de las herramientas de trabajo y 

serán objeto de especial cuidado las de corte por su fácil deterioro. 

• Ordenar adecuadamente las herramientas, tanto durante su uso como en su 

almacenamiento, procurando no mezclar las que sean de diferentes características. 

• En cualquier caso se emplearán siempre las herramientas asociadas con sus 

correspondientes medios de protección. 

• Cuando existe posibilidad de que la herramienta queda o pueda quedar en algún 

momento, bajo tensión eléctrica, se utilizarán éstas con mangos aislantes y guantes 

también aislantes. 

• El jefe inmediato cuidará de que su personal esté dotado de las herramientas necesarias, 

así como el buen estado de dicha dotación, para lo cual las revisará periódicamente. 

Asimismo, el personal que vaya a utilizarlas comprobará su estado antes de hacerse cargo 

de ellas, dando cuenta de los defectos que observe al jefe inmediato, quien las sustituirá si 

aprecia defectos, tales como: 

o Mangos rajados, astillados o mal acoplados 

o Martillos con rebabas 

o Hojas rotas o con grietas 

o Mordazas que aprietan inadecuadamente 

o Bocas de llaves desgastadas o deterioradas 

o Carcasas y mangos de herramientas eléctricas, rajados o rotos. 

o Brocas dobladas o con cabezas desgastadas o desprendidas 

o Mantenimiento deficiente, falta de afilado, triscado, reposición de escobillas en 

aparatos eléctricos, etc. 

o Utilización de los repuestos inadecuados, rechazando las manipulaciones que 

pretenden una adaptación y que puede ser origen de accidentes. 
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• En las herramientas con mango se vigilará su estado de solidez y el ajuste del mango en la 

herramienta. Los mangos no presentarán astillas, rajas ni fisuras. 

• Se prohíbe ajustar mangos mediante clavos o astillas.  En caso de que por su uso se 

produzca holgura, se podrá ajustar con cuñas adecuadas. 

• Durante su uso, las herramientas estarán limpias de aceite, grasa y otras sustancias 

deslizantes. 

• Cuando se trabaje en alturas se tendrá especial cuidado en disponerlas en lugares desde 

donde no puedan caerse y originar daños a terceros.

• En caso de duda sobre la utilización correcta de una determinada herramienta, se pedirán 

las aclaraciones necesarias al jefe inmediato antes de proceder a su uso; todos los 

mandos antes de entregar una herramienta al empleado le instruirá sobre su manejo. 

• Las herramientas de uso común y especiales (motoperforadora, pistola fijaclavos, etc.) 

serán conservadas de acuerdo con las instrucciones del fabricante y en caso de deterioro 

serán reparadas por personal especializado. 

• Estas herramientas se revisarán detenidamente por la persona que las facilite en el 

almacén tanto a la entrega como a la recogida de las mismas. 

Equipos de protección individual:

• Gafas antiproyecciones. 

• Casco de seguridad.  

• Guantes de seguridad 

• Calzado de seguridad con suela antideslizante y puntera reforzada. 

• Botas de goma  

• Ropa de trabajo+ 

1.4.4.2.- ESCALERAS DE MANO 

Riesgos más frecuentes

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento. 

• Caída de objetos en manipulación 

• Golpes y cortes por objetos y herramientas 
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• Atrapamiento por o entre objetos. 

• Sobreesfuerzos. 

Medidas preventivas

• Se cumplirán las disposiciones específicas sobre la utilización de escaleras de mano (art. 

4.2) del R.D. 2177/2004 por el que se modifica el R.D. 1215/1997 por el que se establecen 

las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de 

los equipos de trabajo, en materia de trabajos temporales en altura. 

•  Las escaleras de mano se colocarán de forma que su estabilidad durante su utilización 

esté asegurada. Los puntos de apoyo de las escaleras de mano deberán asentarse 

sólidamente sobre un soporte de dimensiones adecuadas y estable, resistente e inmóvil, 

de forma que los travesaños queden en posición horizontal. 

• Se impedirá el deslizamiento de los pies de las escaleras de mano durante su utilización ya 

sea mediante la fijación de la parte superior o inferior de los largueros, ya sea mediante 

cualquier dispositivo antideslizante o cualquier otra solución de eficacia equivalente. 

• Las escaleras de mano para fines de acceso deberán tener la longitud necesaria para 

sobresalir al menos un metro del plano de trabajo al que se accede. 

• Las escaleras compuestas de varios elementos adaptables o extensibles deberán utilizarse 

de forma que la inmovilización recíproca de los distintos elementos esté asegurada. 

• Las escaleras con ruedas deberán haberse inmovilizado antes de acceder a ellas. 

• Las escaleras de mano simples se colocarán, en la medida de lo posible, formando un 

ángulo aproximado de 75 grados con la horizontal. 

• El ascenso, el descenso y los trabajos desde escaleras se efectuarán de frente a éstas. 

• Las escaleras de mano deberán utilizarse de forma que los trabajadores puedan tener en 

todo momento un punto de apoyo y de sujeción seguros. 

• Los trabajos a más de 3,5 metros de altura, desde el punto de operación al suelo, que 

requieran movimientos o esfuerzos peligrosos para la estabilidad del trabajador, sólo se 

efectuarán si se utiliza un equipo de protección individual anticaídas o se adoptan otras 

medidas de protección alternativas. 

• El transporte a mano de una carga por una escalera de mano se hará de modo que ello no 

impida una sujeción segura. Se prohíbe el transporte y manipulación de cargas por o 
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desde escaleras de mano cuando por su peso o dimensiones puedan comprometer la 

seguridad del trabajador. 

• Las escaleras de mano no se utilizarán por dos o más personas simultáneamente. 

• No se emplearán escaleras de mano sobre cuya resistencia no se tengan garantías. 

• Queda prohibido el uso de escaleras de mano de construcción improvisada. 

• Las escaleras de mano se revisarán periódicamente.

• Se prohíbe la utilización de escaleras de madera pintadas, por la dificultad que ello supone 

para la detección de sus posibles defectos. 

• Queda prohibida la utilización de escaleras de mano para salvar más de 5 m. a menos que 

menos que tengan refuerzos en su zona central, estando prohibido su uso para alturas 

superiores a 7m. 

1.4.4.3.-.- ESLINGAS Y OTROS ELEMENTOS PARA ELEVACION DE CARGAS 

Riesgos más frecuentes

• Caídas de objetos desprendidos. 

• Atrapamiento por o entre objetos. 

Medidas preventivas

• Las eslingas, cadenas, cables y todos los elementos y accesorios de izado que se 

empleen, deberán ser los adecuados dependiendo de la carga y tipología de las piezas 

que se vayan a levantar. Todas las cargas serán izadas desde puntos específicamente 

habilitados para ello por su fabricante, de modo que se garantice en todo momento su 

estabilidad durante el proceso de izado. 

•  Los materiales y elementos estructurales se apilarán en lugares preseñalados, debiendo 

quedar libres de obstáculos las zonas de trabajo y paso del personal, con el fin de evitar 

accidentes por interferencias. 

• Las áreas sobre las que exista riesgo de caída de herramientas o materiales se acotarán 

debidamente, y el paso a través de ellas quedará prohibido. 
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• Todos los elementos y accesorios de izado (eslingas, cadenas, ganchos con pestillo de 

seguridad�) serán objeto de revisión periódica mediante la que se garanticen adecuadas 

condiciones de conservación y mantenimiento. 

• En todo caso, los accesorios de elevación deberán seleccionarse en función de las cargas, 

puntos de presión, dispositivo de enganche y la modalidad y la configuración del amarre. 

• Las maniobras de izado de cargas serán supervisadas y dirigidas por un jefe de maniobras 

previamente designado. Además, tanto el jefe de maniobras como el personal encargado 

de las labores de estrobaje y señalización dispondrán de formación adecuada y suficiente 

para los trabajos a desempeñar. 

• Las diferentes piezas estructurales contarán con los elementos auxiliares apropiados de 

transporte y unión, a fin de que sean mínimos los riesgos de montaje. 

• Durante el proceso de izado ningún trabajador quedará situado ocasionalmente debajo de 

la carga, ni en su radio de acción (zona de influencia). 

• No se pasarán las cargas suspendidas sobre otros puestos de trabajo. 

• Los ganchos irán provistos de pestillos de seguridad. 

• Se verificará la correcta colocación y/o fijación de los ganchos u otros accesorios de izado 

a la carga a suspender. Si la carga estuviese izada en condiciones inseguras, se deberá 

parar el proceso, se descenderá la carga al suelo y se procederá a su correcto enganche 

para poder continuar con la operación en condiciones seguras. 

• Si en la revisión previa al izado de la carga se detectase que el muelle recuperador de 

algún gancho de seguridad no funciona correctamente, se le comunicará inmediatamente 

al responsable, parando éste los trabajos hasta que no se sustituyan los ganchos de 

seguridad afectados por otros que funcionen correctamente. 

• En el izado de cargas, se colocarán los pestillos de seguridad hacia fuera, de este modo el 

alma  de cada gancho serán los elementos que soporten la tensión que la carga les 

transmitirá al ser izada y no sean los pestillos los que soporten dicha tensión. 

• El punto de anclaje se seleccionará correctamente y no se elegirán puntos sueltos o 

puntos que no formen parte de la propia estructura.

• Se iluminará y señalizará convenientemente la zona de trabajo. 

• Todos los equipos y accesorios de izado estarán debidamente homologados y se 

emplearán conforme a las instrucciones de uso de su fabricante, siempre por personal 

debidamente formado y autorizado. 
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• Utilización de eslingas: 

• En la manipulación de las cargas, con frecuencia se interponen entre éstas y el aparato o 

mecanismo utilizado unos medios auxiliares que sirven para embragarlas con objeto de 

facilitar la elevación o traslado de las mismas, al tiempo que hacen más segura esta 

operación. Estos medios auxiliares son conocidos con el nombre de eslingas. 

• Su rotura o deficiente utilización puede ocasionar accidentes graves e incluso mortales por 

atrapamiento de personas por la carga desprendida. Es necesario, por tanto, emplear 

eslingas adecuadas en perfecto estado, y utilizarlas correctamente. Ello conlleva una 

formación al respecto de los trabajadores que efectúan las operaciones de eslingado y 

transporte mecánico de cargas. 

• Según el material de que están constituidas, las eslingas pueden ser de cables de acero, 

de cadenas, de fibras, etc. 

• La seguridad en la utilización de una eslinga comienza con la elección de ésta, que deberá 

ser adecuada a la carga y a los esfuerzos que ha de soportar. 

• En ningún caso deberá superarse la carga de trabajo de la eslinga, debiéndose conocer, 

por tanto, el peso de las cargas a elevar. 

• En caso de elevación de cargas con eslingas en las que trabajen los ramales inclinados, se 

deberá verificar la carga efectiva que van a soportar. 

• Al considerar el ángulo de los ramales para determinar la carga máxima admitida por las 

eslingas, debe tomarse el ángulo mayor. 

• Es recomendable que el ángulo entre ramales no sobrepase los 90º y en ningún caso 

deberá sobrepasar los 120º, debiéndose evitar para ello las eslingas cortas. 

• Cuando se utilice una eslinga de tres o cuatro ramales, el ángulo mayor que es preciso 

tener en cuenta es el formado por los ramales opuestos en diagonal. 

• La carga de maniobra de una eslinga de cuatro ramales debe ser calculada partiendo del 

supuesto de que el peso total de la carga es sustentado por tres ramales, si la carga es 

flexible, o dos si la carga es rígida. 

• En la carga a elevar, los enganches o puntos de fijación de la eslinga no permitirán el 

deslizamiento de ésta, debiéndose emplear en caso necesario distanciadores etc. Al 

mismo tiempo, los citados puntos deberán encontrarse convenientemente dispuestos en 

relación al centro de gravedad. 

• En la elevación de piezas de gran longitud es conveniente el empleo de pórticos. 
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• Los cables de las eslingas no deberán trabajar formando ángulos agudos, debiéndose 

equipar con guardacabos adecuados. 

• Las eslingas no se apoyarán nunca sobre aristas vivas, para lo cual deberán intercalarse 

cantoneras o escuadras de protección 

• Los ramales de dos eslingas distintas no deberán cruzarse, es decir, no montarán unos 

sobre otros sobre el gancho de elevación, ya que uno de los cables estaría comprimido por 

el otro pudiendo, incluso, llegar a romperse. 

• Antes de la elevación completa de la carga se deberá tensar suavemente la eslinga y 

elevar aquélla no más de 10 cm. para verificar su amarre y equilibrio. Mientras se tensan 

las eslingas no se deberán tocar la carga ni las propias eslingas. 

• Cuando haya de moverse una eslinga, aflojarla lo suficiente para desplazarla sin que roce 

contra la carga. 

• Nunca se tratará de desplazar una eslinga situándose bajo la carga. 

• Nunca deberá permitirse que el cable gire respecto a su eje. 

•  En caso de empalmarse eslingas, deberá tenerse en cuenta que la carga a elevar viene 

limitada por la menos resistente. 

• La eslinga no deberá estar expuesta a radiaciones térmicas importantes ni alcanzar una 

temperatura superior a los 60 ºC. Si la eslinga esta constituida exclusivamente por cable 

de acero, la temperatura que no debería alcanzarse sería de 80º. 

1.5.- PROTECCIONES COLECTIVAS 

• DURANTE LA EJECUCIÓN DE LAS OBRAS

� Vallas de limitación y protección en zanjas, para posibles demoliciones, en zonas a 

distinto nivel, etc. y, en general, para delimitar las zonas de actuación y evitar el 

acceso de personas ajenas a la obra. 

� Señales de tráfico en viales, accesos y salidas de obra. 

� Señales de seguridad en los tajos según los riesgos, tales como señales de caída a 

distinto nivel, peligro, etc. 

� Cintas de balizamiento para delimitación de zonas de trabajo y circulación de 

vehículos y maquinaria. 

� Balizas luminosas. 

� Jalones de señalización. 
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� Tapas para pequeños huecos y arquetas mientras no dispongan de la definitiva. 

� Topes para desplazamiento de camiones: desniveles, excavaciones, etc. 

� Riego de zonas pulvígenas. 

� Señales marcha atrás de vehículos. 

•EN ZONAS DE ALMACÉN Y VESTUARIOS

�Extintores polvo ABC contra incendios para almacenes, locales, zonas de 

combustibles, etc. 

�Interruptores diferenciales en cuadros y máquinas eléctricas. 

�Tomas de tierra en cuadros y máquinas eléctricas (excepto las de doble 

aislamiento). 

• EN ZONAS CON RIESGO DE CONTACTO ELÉCTRICO

� Se vigilará muy atentamente el empleo de herramientas cerca de líneas eléctricas.  

� Ante la duda sobre la seguridad en trabajos en proximidad de tensión, el trabajador 

deberá consultar con su superior, el cual verificará la existencia de tensión o no y 

considerará la posibilidad de cambiar las condiciones del trabajo o de suspenderlo. 

� Siempre que la proximidad sea excesiva o que los medios utilizados (pértigas, 

plataformas, grúas, etc.) hicieran prever la posibilidad de contacto deberá cortarse 

el suministro previamente. 

� Trabajar en todo momento como si todas las líneas de tendido eléctrico llevarán 

corriente, evitando el contacto tanto directo como indirecto. 

� Se prohíbe el uso de herramientas o materiales conductores cuando exista el 

riesgo de contacto eléctrico. Reemplazar dichas herramientas y materiales por 

equipos no conductores y mantenerse apartados de las líneas eléctricas. 

� Proporcionar equipo de protección individual no conductor como cascos, guantes, 

etc. Obligar al trabajador a utilizarlo. 

� Se suspenderá el trabajo cuando haya tormentas próximas. 

� Se vigilará muy atentamente el empleo de herramientas con pértiga cerca de líneas 

eléctricas.  

� Distancia de seguridad a líneas eléctricas conforme con el RD 614/2001 

� No se deben ejecutar trabajos de poda a menos de 5 m. de una línea de alta 

tensión, o a menos de 3 m. de una línea de media tensión sin advertir a los 
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servicios especializados de las Compañías de Electricidad y adoptar las medidas 

de corte o aislamiento necesarias.  

� En trabajos en proximidad de tensión es necesario prever la posibilidad de que un 

movimiento o caída de las estructuras auxiliares utilizadas (escaleras de mano, 

cestas elevadoras) entrase en contacto con una línea aérea y se pusiese en 

tensión. 

� Ante la duda sobre la seguridad en trabajos en proximidad de tensión, el podador 

deberá consultar con su superior, el cual considerará la posibilidad de cambiar las 

condiciones del trabajo o de suspenderlo 

� Pórticos protectores de líneas eléctricas. 

• EN ZONA PERIMETRAL Y ACCESO DE OBRAS

� Señal provisional de tráfico, tipo �Peligro � Salida de Camiones�, en accesos a la 

zona de obras. 

� Balizamiento luminoso en estrechamiento de calzadas. 

� Balizamiento tipo sargento rojo blanco para estrechamiento de calzadas. 

1.6.- PREVENCION DE RIESGOS DE DAÑOS A TERCEROS 

Dada la ubicación de las obras los riesgos de daños a terceros serían ocasionados por el tráfico 

de vehículos de obra y los debidos a la construcción en la zona de acceso. Se señalizarán los 

accesos naturales a la obra, prohibiéndose el paso a toda persona ajena a la misma, colocándose 

los cerramientos necesarios. Para evitar posibles accidentes a terceros se colocarán las oportunas 

señales de advertencias de circulación de camiones y máquinas y se balizarán y protegerán las 

zanjas para evitar el acceso a sus inmediaciones. Para evitar daños a terceros, se tomarán las 

siguientes medidas de protección: 

• Vallas de delimitación y protección del tipo vallas de contención de peatones, balizas 

luminosas y carteles de prohibido el paso en:  

o Posibles demoliciones. 

o Zonas de trabajo. 

o Zonas de maquinaria. 

o Zanjas. 

o Zonas de acopio. 

o Instalaciones y locales. 

• Señalización de tráfico y balizas luminosas en: 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          122

o Calles de acceso a zonas de trabajo. 

o Calles donde se trabaje y se interfiera con la circulación. 

o Desvíos por obras, etc. 

• Riego de las zonas de trabajo que generan polvo o que puedan interferir a terceros.  

• Se señalizarán los accesos naturales a la obra, prohibiéndose el paso a toda persona 

ajena a la misma, y advirtiendo de la salida de camiones, y colocándose en su caso los 

cerramientos necesarios, del tipo perimetral de obra. 

Para asegurar la entrada a la obra únicamente de personal autorizado, las mismas deben contar 

con un Responsable del Control y Accesos a la misma, que seguirá las siguientes instrucciones: 

1. Evitar al acceso de toda persona ajena a la obra. 

2. Comprobar al comienzo de la jornada de trabajo que la obra está cerrada 

adecuadamente. 

3. Comprobar que la obra queda cerrada al final de la jornada de trabajo. 

1.7.- FORMACION E INFORMACION 

Todo el personal operario y técnico deberá recibir, al ingresar en la obra, una información y la 

formación sobre los métodos de trabajo y sus riesgos, así como las medidas de seguridad que 

deberá emplear. 

1.7.1.-FORMACIÓN EN MATERIA PREVENTIVA

El Artículo 33. 1 e) de la Ley de Prevención de Riesgos laborales obliga que el empresario 

consulte a los trabajadores la adopción de decisiones relacionadas con el �proyecto y 

organización de la formación en materia preventiva�. Las consultas en materia de formación se 

realizan a los representantes de los trabajadores. Los Delegados de Prevención y los 

Trabajadores Designados deben recibir un Curso de Nivel Básico en Prevención - 30 horas -, con 

el objeto de garantizar la puesta en marcha y desarrollo de la preceptiva Evaluación de Riesgos 

Laborales (Artículo 37. 2 Ley 31/1995). 

Los Trabajadores Designados en prevención de riesgos laborales deben recibir un Curso de Nivel 

Básico en Prevención de Riesgos Laborales de Construcción, de 55 horas de duración. Todos los 

trabajadores de nueva incorporación deben recibir una Formación Inicial en PRL.  
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Esta formación será teórica y práctica, suficiente y adecuada, tanto en el momento inicial de su 

contratación, como cuando se produzcan cambios en sus funciones que desempeñe o se 

introduzcan nuevas tecnologías o cambios en los equipos de trabajo (Artículo 19. 1 Ley 31/1995).  

La formación deberá impartirse, siempre que sea posible, dentro de la jornada de trabajo o, en su 

defecto, en otras horas, pero con el descuento en aquella del tiempo invertido en la misma. La 

formación se podrá impartir por la empresa mediante medios propios o concertándola con 

servicios ajenos, y su coste no recaerá en ningún caso sobre los trabajadores. La formación 

deberá estar centrada específicamente en el puesto de trabajo o función de cada trabajador, 

adaptarse a la evolución de los riesgos y a la aparición de otros nuevos y repetirse 

periódicamente, si fuera necesario (Formación Específica a los Trabajadores/as, Artículo 19. Ley 

31/1995): 

• Conducción Preventiva de Vehículos y Uso de Maquinaría en general 

• Manipulador de Productos Fitosanitarios 

• Podas y Trabajos en Altura 

• Emergencias, Incendios y Primeros Auxilios 

• Señalización en medianas y carreteras 

• Utilización de los Equipos de Protección Individual 

• Manipulación de Cargas 

• Primeros auxilios (Eligiendo el personal más cualificado, se impartirán cursillos de 

socorrismo y primeros auxilios, de forma que todos los tajos tengan un socorrista) 

• Plan de emergencias, etc� 

1.7.2.-INFORMACIÓN EN MATERIA PREVENTIVA Y MEDIO AMBIENTE

La información debe tener como objetivo dotar al trabajador de los conocimientos necesarios para 

desarrollar su trabajo de forma adecuada, segura para la salud laboral. Esta información debe ser 

principalmente de tipo práctica y el encargado de impartirla es el Encargado General del servicio / 

obras. 

• Explicación y entrega de una copia de las Políticas de Prevención, y de la Política de 

Medio Ambiente, propias de la empresa adjudicataria. 

• Explicación sobre la posibilidad y conveniencia de dirigirse a su inmediato superior para 

cualquier tema de consulta o sugerencia que se le plantee. 
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• Por la especial importancia que tiene el ambiente de trabajo, asociado a la seguridad y 

salud laboral, la explicación sobre los aspectos medioambientales asociados al puesto de 

trabajo y las responsabilidades que tiene derivadas del Sistema de Gestión 

Medioambiental de la empresa adjudicataria. 

• Explicación y entrega del Plan de Emergencia de las instalaciones. 

• Explicación de la secuencia de actuación en caso de que se produzcan derrames de  

productos peligrosos. 

• Explicación de la secuencia de actuación en caso de que se produzcan incendios. 

• Explicación y entrega de la Evaluación de Riesgos del puesto de trabajo y de los riesgos y 

medidas preventivas detalladas en el Plan de Seguridad y Salud.  

• Entrega de la ropa de trabajo y Equipos de Protección Individual (E.P.I.). 

• Explicación acerca de la obligatoriedad del uso de los EPIs, y de comunicar a su superior 

cualquier defecto o desgaste que se produzca en un equipo para que sea sustituido por 

otro. 

• Otros. 

1.8.-MEDICINA PREVENTIVA Y PRIMEROS AUXILIOS 

1.8.1.- RECONOCIMIENTOS MÉDICOS:

A todos los trabajadores pertenecientes a la contrata como a los propios de subcontratas, se les 

someterá a los reconocimientos médicos reglamentarios al comienzo de su actividad y serán 

repetidos en el período de un año.  

1.8.2.- BOTIQUINES:

La obra dispondrá de botiquín para primeros auxilios en la zona de instalaciones, que contendrá el 

material especificado en la legislación de Riesgos Laborales. Mensualmente se revisará, 

reponiendo faltas de material, bajo la responsabilidad del Jefe de Obras. 

1.8.3.- ASISTENCIA A ACCIDENTADOS:

Se expondrá la dirección y el teléfono del centro asignado para urgencias, ambulancias, médicos, 

etc., para garantizar un rápido transporte y atención a los posibles accidentados.  

Los datos correspondientes a los centros asistenciales, como Mutua de Accidentes de Trabajo y 

Enfermedades Profesionales, en concierto con la empresa adjudicataria del servicio. En la caseta 
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y en lugar visible se colocará un Aviso de Emergencias con el número de teléfono de Emergencias 

112. 

1.9.- PLAN DE EMERGENCIAS 

El listado de emergencias que puede presentarse en el centro de trabajo, tanto en las 

instalaciones provisionales de obras (casetas de vestuarios del personal operario, almacenes), en 

las propias obras, como en vehículos y maquinaria son: Incendios y explosiones, derrames 

accidentales y accidentes de trabajadores. 

1.9.1.- INCENDIOS Y EXPLOSIONES

Para el caso de incendios y explosiones, se ha desarrollado un Resumen de Normas de Actuación 

en Caso de Incendio, que se expondrán en aquellas Obras y Prestación de Servicios de jardinería 

y forestales, en donde sea procedente. 

� Normas de actuación en caso de incendio:

• En caso de detectar un incendio, comuníquelo al Jefe de Obras o al Encargado General de 

obra. Comunique la siguiente información: Lugar exacto del incendio, materiales 

implicados, magnitud del incendio y medidas adoptadas. 

• Conserve la calma y actúe rápidamente. 

• Si el fuego es de pequeñas dimensiones, intente sofocarlo con los Extintores polvo ABC 

existentes. 

• Descolgar el extintor de la pared o extraer el extintor del vehículo. 

• Tirar de la anilla de seguridad para desbloquear la Maneta que acciona el chorro. 

• Coger la manguera del extintor y dirigir la boquilla a las bases de las llamas. 

• Mover la boquilla en zigzag y avanzar en la medida que las llamas se vayan apagando. 

• Sitúese de espaldas al aire. 

• Ataque el incendio manteniendo la salida a su espalda. 

• No extinga un fuego solo, sin haber comunicado previamente su existencia. 

• No corra riesgos innecesarios. 

• Si el fuego es de grandes dimensiones, no intente apagarlo. 

• Abandone el centro conforme a las normas de evacuación establecidas. 

• En la caseta y en lugar visible se colocará un cartel que detalle todas estas normas de 

actuación en caso de incendio. 
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1.9.2.- DERRAMES ACCIDENTALES

MEDIDAS PREVENTIVAS DE LA EMERGENCIA 

Los derrames accidentales pueden producirse durante la manipulación o el almacenamiento de 

productos químicos. A continuación se describen algunas medidas preventivas que se implantan 

de forma progresiva para reducir al mínimo los derrames accidentales de productos químicos. 

MEDIDAS PREVENTIVAS EN EL ALMACENAMIENTO 

• Restringir las cantidades de productos almacenadas a las estrictamente necesarias 

• Clasificar y agrupar los productos según sus riesgos, evitando la proximidad de sustancias 

incompatibles. 

• Dotar a las áreas destinadas al almacenamiento de una buena ventilación (natural o 

forzada), sobre todo si se almacenan productos tóxicos o inflamables. 

• No almacenar productos peligrosos en locales subterráneos, lugares con comunicación 

directa con sótanos, huecos de escalera y ascensores, pasillos, túneles, bajo escaleras 

exteriores, vías de escape señalizadas, ni aparcamientos. 

• Adquirir los productos peligrosos en envases debidamente etiquetados de acuerdo a la 

normativa vigente, que incluye información del producto y de sus riesgos asociados. 

• No realizar apilamientos indebidos o peligrosos.  

• Rotular las zonas del almacén con las indicaciones de peligro asociadas a los productos 

almacenados. 

• Respetar las condiciones de almacenamiento que se indican en las Fichas de Datos de 

Seguridad de los productos.  

MEDIDAS PREVENTIVAS EN LA MANIPULACIÓN 

• Realizar las tareas de manipulación de productos químicos de forma lenta y controlada. 

• Utilizar equipos de bombeo adecuados cuando haya que realizar trasvases de cantidades 

importantes. 

• Realizar los trasvases de productos en el interior de los cubetos de contención, siempre 

que sea posible. 

• Cerrar el envase correctamente al finalizar cualquier manipulación del producto o residuo, 

comprobando que el envase continúa en buen estado. 
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• Instruir al personal acerca de la peligrosidad de los productos manipulados y la importancia 

de seguir las recomendaciones de las Fichas de Datos de Seguridad de los productos 

• Instruir al personal acerca de los equipos de protección necesarios para la manipulación de 

productos peligrosos y residuos 

• Entrenar al personal en la utilización de los equipos más adecuados para la contención de 

los diferentes derrames. 

MEDIDAS PREVENTIVAS DE LA PROPAGACIÓN DE LA EMERGENCIA (EQUIPOS PARA LA 

CONTENCIÓN DE DERRAMES): 

• Equipos de protección personal (guantes, gafas, botas, máscaras etc.) recomendados en 

las Fichas de Datos de Seguridad de los productos que se utilizan.   

• Cubetos de contención (para los depósitos de combustible y de sustancias corrosivas) 

• Palets equipados con cubetos de contención (para almacenamiento residuos y materia 

prima en bidones) 

• Equipos de acondicionamiento (contenedores, cepillos, palas, materiales absorbentes) 

• Equipos de descontaminación (cepillos, soluciones descontaminantes, trapos etc.) 

• Herramientas y otros accesorios 

Para la contención de derrames de productos inflamables o combustibles se utiliza arena caliza, 

sepiolita u otro absorbente específico, nunca serrín. El personal encargado de controlar el 

derrame utilizará el material adecuado al producto derramado, a la cantidad derramada y al tipo de 

terreno.  

En todos los casos seguirá las indicaciones contenidas en el Apartado �Medidas en caso de 

vertido involuntario� de la Ficha de Datos de Seguridad del producto derramado. 

� Secuencia de actuación:

La secuencia básica de actuación para la contención de un derrame es la siguiente: 

• Parar la maquinaria o el equipo en funcionamiento, si este fuera el caso. 

• Despejar el área afectada. 

• Identificar el o los productos derramados.  

• Utilizar el nivel de protección adecuado para el personal en función de la naturaleza del 

producto: 
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o guantes  

o gafas de protección  

o botas impermeables  

•Contener el producto, evitando que se propague, montando barreras, ya sea con 

absorbentes adecuados o materiales para contención.

•Neutralizar la fuga, siempre  que sea posible 

•Reacondicionar  el producto en envases apropiados, utilizando: 

•Absorbente universal tipo sepiolita u otros  

•Descontaminar el área afectada 

•Gestionar los residuos generados (producto derramado / producto derramado + material 

absorbente) 

En la caseta y en lugar visible se colocará un cartel que detalle todas estas normas de actuación 

en caso de derrame accidental. 

1.9.3.- ACCIDENTES DE TRABAJADORES

En caso que las situaciones de emergencias hayan generado heridos se informará 

inmediatamente a los Jefes de Obras y al Encargado General de Obras, actuando éstos como 

responsables de la correcta evacuación de los heridos. En la caseta y en lugar visible se colocará 

el Aviso de Emergencias. En cualquier caso, se actuará de la siguiente forma: 

•Si el herido ha perdido el conocimiento, o tiene dolores de espalda, no debe ser movido, 

llamaremos a una ambulancia � EMERGENCIAS 112 -, para que sea transportado al 

hospital. 

•Cuando llegue la ambulancia, deberemos levantar al accidentado entre tres personas, con 

suavidad, mientras una cuarta introduce la litera por debajo del accidentado. 

•Procurar avisar al hospital por adelantado de la llegada del accidentado. 

•Si el herido está consciente o puede ser movido, llevarlo al ambulatorio o centro de 

asistencia más cercano. 

•Nunca se deberá dar una bebida a una persona inconsciente. Aunque recobre el 

conocimiento tampoco deberemos dar bebidas al accidentado. Están contraindicadas 

siempre las bebidas alcohólicas. 

•Mientras llega la ambulancia desabrochar y aflojar los vestidos del accidentado, corbatas o 

cualquier cosa que pueda oprimir, y si es necesario cubrirle con una manta. 
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•En presencia de una hemorragia intensa hemos de comprimir fuertemente la zona que 

sangra con una gasa estéril, todo el tiempo necesario hasta que llegue la ambulancia. 

•Si se han producido quemaduras, recubrirlas con una gasa estéril de algodón, mantenerlas 

ligeramente comprimidas con una venda.  

•Tener en cuenta los siguientes consejos: 

o Nunca se debe tocar la quemadura 

o Nunca utilizar agua 

o No utilizar pomadas ni sustancias con grasa 

•Frente a agresiones por agentes cáusticos o ácidos, proceder a retirar los vestidos 

impregnados por estas sustancias y limpiarlos con agua abundante, si es necesario utilizar 

la ducha. 

•Si se produce una salpicadura de productos químicos en los ojos, es necesario proceder a 

un lavado de los mismos con agua durante 15 a 20 minutos y acudir rápidamente a un 

centro médico. 

•En caso de fracturas evidentes es preciso llamar a una ambulancia para el traslado  del 

herido. 

1.10.- INTERFERENCIAS Y SERVICIOS AFECTADOS 

La empresa adjudicataria solicitará a las compañías suministradoras de los servicios de 

abastecimiento de agua (CANAL DE ISABEL II), energía eléctrica (UNION FENOSA y/o 

IBERDROLA,  ETC.), gas natural (GAS NATURAL DISTRIBUCION SDG, S.A.), telefonía 

(TELEFONICA) y saneamiento municipal, información cartográfica sobre la concurrencia de 

diferentes conducciones subterráneas y/o aéreas que pudieran interferir con la ejecución de los 

distintos trabajos, al objeto de prevenir riesgos de seguridad y salud.  

En cumplimiento con el Real Decreto 614/2001 de Instalaciones Eléctricas en Lugares de Trabajo, 

así como del resto de las disposiciones legales de aplicación vigentes, la empresa adjudicataria 

determinará y propondrá las medidas de seguridad para los trabajos que se ejecuten con 

elementos de altura en presencia de Líneas Eléctricas de Alta Tensión, previa aprobación por el 

Coordinador de Seguridad y Salud.  

De la información cartográfica de los posibles servicios de afección que pudieran interferir en las 

obras, y dado que la situación real pudiera diferir de las reflejadas en los planos aportados, 

durante la ejecución de las obras, se adoptarán como medidas de seguridad las siguientes 

actuaciones: 
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•Comprobación de los replanteos de aperturas de zanjas y movimientos de tierras con la 

información cartográfica que se posee. 

•Solicitud de visita �in situ� en las obras por el personal de mantenimiento, propio de la 

empresa suministradora de energía eléctrica (Alta y Baja Tensión), así como de la empresa 

de conservación del alumbrado público, al objeto de esclarecer dudas que pudieran surgir 

por la información cartográfica facilitada, y coordinar las posibles modificaciones 

programadas en sus instalaciones. 

•Solicitud de corte del suministro eléctrico, previo a los trabajos de conexión de las farolas a 

la red, de acuerdo con el R.D. 614/2001. 

El Jefe de Obra y el Encargado de Obra dispondrá de los teléfonos de contacto con el servicio de 

mantenimiento, para cualquier duda y para solicitar las posibles modificaciones en las 

instalaciones. Esta será la forma de actuar en el caso de que otros servicios - gas natural, 

telefonía, agua, y saneamiento municipal - interfieran en las obras. 

1.11.-COORDINACION DE ACTIVIDADES Y SUBCONTRATACION

1.11.1.-COORDINACIÓN DE ACTIVIDADES EMPRESARIALES

La empresa adjudicataria cumplirá con lo dispuesto en el RD 171/2004 de Coordinación de 

Actividades Empresariales. Este requerimiento legal del RD 171/2004 tiene por objeto cumplir las 

exigencias mínimas y responsabilidades para que las actividades en las que la empresa 

adjudicataria comparta servicios o centros de trabajo con otras empresas y/o subcontrate los 

mismos se realicen conforme a la Ley 31/95, de Prevención de Riesgos Laborales y al Real 

Decreto 171/2004 de Coordinación de Actividades Empresariales.  

Según lo dispuesto en el art. 24 de la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales y su 

desarrollo en el Real Decreto 171/2004, siempre que se de concurrencia de trabajadores de varias 

empresas en un mismo centro de trabajo se debe realizar coordinación de las actividades 

empresariales.  

Por lo tanto, esta instrucción es de aplicación a todas las actividades en las que se presente una 

de las siguientes circunstancias: 

•Cuando trabajadores realicen algún trabajo en centros ajenos. 
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•Cuando la empresa adjudicataria contrate la realización de algún trabajo a otra empresa o 

trabajador autónomo, ya sea en centro propio o ajeno. 

•Cuando a las instalaciones de la empresa adjudicataria acceden personas de otras 

empresas. 

•Cuando la empresa adjudicataria ceda o alquile algún equipo de trabajo a otra empresa 

para su utilización ya sea en instalaciones propias o ajenas. 

•Cuando la empresa adjudicatariao alquile algún equipo de trabajo a otra empresa para que 

sea utilizado por trabajadores de la empresa adjudicataria del servicio. 

� DEFINICIONES:

•CENTRO DE TRABAJO: Cualquier área, edificada o no, en la que los trabajadores deban 

permanecer o a la que deban acceder por razón de su trabajo. 

•EMPRESARIO TITULAR DEL CENTRO DE TRABAJO: La persona que tiene la capacidad 

de poner a disposición y gestionar el centro de trabajo. 

•EMPRESARIO PRINCIPAL: El empresario que contrata o subcontrata con otros la 

realización de obras o servicios correspondientes a la propia actividad de aquél y que se 

desarrollan en su propio centro de trabajo. 

•PROPIA ACTIVIDAD: aquella que coincide con la finalidad productiva de la empresa 

principal. No se considerarán actividades propias de la empresa principal aquellas de 

carácter complementario que se desempeñen de forma normal o habitual. 

•PROMOTOR: cualquier persona física o jurídica por cuenta de la cual se realice una obra. 

•CONTRATISTA: la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el promotor, 

con medios humanos y materiales, propios o ajenos, el compromiso de ejecutar la totalidad 

o parte de la contrata con sujeción al proyecto y al contrato. 

•SUBCONTRATISTA: la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el 

contratista, empresario principal, el compromiso de realizar determinadas partes o 

instalaciones del proyecto de ejecución, con sujeción al proyecto por el que se rige su 

ejecución. 

� ACCIONES A REALIZAR POR PARTE DE LA DIRECCIÓN DE LA EMPRESA 

ADJUDICATARIA:

La Dirección de la empresa adjudicataria es responsable del cumplimiento estricto de la 

Coordinación de actividades empresariales antes de iniciar cualquier obra o prestación de 

servicios, ocupándose de: 
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•La implantación de la Coordinación de actividades empresariales en su centro de trabajo, 

así como del mantenimiento y archivado de toda la documentación que se genere como 

consecuencia de la coordinación de actividades. 

•Transmitir a los trabajadores de la empresa adjudicataria toda la información facilitada por 

terceras empresas con motivo de la coordinación de actividades empresariales. 

En cada caso el La Dirección de la empresa adjudicataria debe comprobar si los trabajos a 

realizar están sujetos al R.D. 1627/1997, a la Ley 32/2006 reguladora de la subcontratación en el 

Sector de la Construcción, o al R.D 396/2006 por el que se establecen las disposiciones mínimas 

de seguridad y salud aplicables a los trabajos con exposición de amianto. La implantación de la 

Coordinación de actividades empresariales se deberá realizar: 

•Antes del inicio de las actividades. 

•Cuando se produzca un cambio en las actividades concurrentes que pueda ser relevante a 

efectos preventivos. 

•Cuando se haya producido una situación de emergencia / accidente. 

•Cuando una de las empresas implicadas lo solicite. 

� CUANDO TRABAJADORES DE OTRAS EMPRESAS ACCEDEN PARA REALIZAR 

TRABAJOS, EN LAS INSTALACIONES PROPIAS DE LA EMPRESA ADJUDICATARIA, 

ÉSTA DEBERÁ:

•Cumplir con las otras empresas en la aplicación de la normativa de prevención de riesgos 

laborales. 

•Informar a las otras empresas de: 

o Los riesgos específicos de su centro de trabajo y medidas de prevención que 

puedan afectar a los trabajadores de las otras empresas, en particular sobre 

aquellos que puedan verse agravados o modificados por circunstancias derivadas 

de la concurrencia de actividades.  

o Medidas de Emergencia que deben aplicar/cumplir. 

o Normas de Seguridad de obligado cumplimiento en las instalaciones de la empresa 

adjudicataria del servicio. 

o Procedimientos de trabajo de obligado cumplimiento en las instalaciones de 

empresa adjudicataria del servicio. 

•Debe solicitar a las empresas acreditación por escrito de: 
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o Documento acreditativo de la modalidad preventiva adoptada (Servicio de 

prevención propio, ajeno). 

o Plan de Prevención de Riesgos (Evaluación de riesgos y planificación de su 

actividad preventiva). 

o Certificación de la información y formación de los trabajadores en PRL. 

o Certificación de aptitud médica de los trabajadores. 

o Certificación acreditativa del R.D 1435/92 (Declaración Conformidad CE, Examen 

CE, etc) o bien certificación de adecuación al R.D1215/97 de todos los equipos de 

trabajo a utilizar. 

o Certificado de entrega de EPI´s necesarios. 

o Designación escrita de la persona responsable de seguridad (interlocutor, 

Trabajador Designado, Recurso Preventivo, etc).  

o Copias de los TC1-TC2 de los trabajadores implicados. 

o Hoja Resumen con el listado de teléfonos de emergencias (Mutua de Accidentes, 

Centro Asistencial, Responsables, etc).  

� LA EMPRESA ADJUDICATARIA, CUANDO SUS OPERARIOS DEBEN REALIZAR 

TRABAJOS EN CENTROS DE OTRAS EMPRESAS, DEBERÁ:

•Cooperar con las otras empresas en la aplicación de la normativa de PRL. 

•Transmitirá la información facilitada por la empresa titular del centro de trabajo a todos los 

operarios que deban acceder a este centro de trabajo. 

•Facilitará a la empresa adjudicataria del servicio la documentación que solicite. 

•Solicitará: 

o Los riesgos específicos de su centro de trabajo y medidas de prevención que 

puedan afectar a los trabajadores de las otras empresas.  

o Medidas de Emergencia que deben aplicar/cumplir. 

o Normas, procedimientos e Instrucciones de Seguridad de obligado cumplimiento en 

las instalaciones de la empresa titular 

•Tendrá en cuenta la información recibida del empresario titular en la evaluación de los 

riesgos y en la planificación de su actividad preventiva. 

•Cumplirá con las instrucciones y normas de seguridad dadas por éste y con sus medidas 

de emergencia propuestas. 

•Informará a la empresa titular y al resto de empresas concurrentes de cualquier situación 

de emergencia o de riesgo que sea detectada. 
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� CUANDO LA EMPRESA CONTRATE O SUBCONTRATE LA PRESTACIÓN DE UN 

SERVICIO QUE IMPLIQUE EL ACCESO A INSTALACIONES AJENAS, SE DEBERÁ 

SOLICITAR A LA EMPRESA PROPIETARIA DE LAS INSTALACIONES LA INFORMACIÓN 

REFERENTE A PRL, QUE ES LA SIGUIENTE:

•Normas, Instrucciones y Procedimientos de Seguridad de obligado cumplimiento. 

•Medidas de Emergencia que deben aplicar/cumplir. 

•Manuales de utilización de los equipos de trabajo. 

•Los riesgos específicos del centro de trabajo y medidas de prevención que puedan afectar 

a los trabajadores de las otras empresas.  

Transmitir a las empresas subcontratadas toda la información referente a PRL que la propiedad 

nos ha facilitado y solicitarles la acreditación por escrito de: 

•Documento acreditativo de la modalidad preventiva adoptada (Servicio de prevención 

propio, etc). 

•Plan de Prevención de Riesgos (Evaluación de riesgos y planificación de su actividad 

preventiva). 

•Certificación de la Información y formación de los trabajadores en materia de PRL. 

•Certificación de aptitud médica de los trabajadores. 

•Certificación acreditativa del R.D 1435/92 (Declaración Conformidad CE, Examen CE, etc) 

o bien certificación de adecuación al R.D1215/97 de todos los equipos de trabajo a utilizar. 

•Certificación acreditativa de la formación específica de los trabajadores en la utilización de 

los equipos de trabajo (solo cuando sea necesaria, p ej. Carretillas elevadoras, Plataformas 

elevadoras, Excavadoras etc�). 

•Certificado de entrega de EPI´s necesarios para el desarrollo de los trabajos. 

•Designación escrita de la persona que deberá actuar como Recurso Preventivo. (Solo en 

aquellos casos que sea necesario por la tipología del trabajo a desarrollar) 

•Copias de los TC1-TC2 de los trabajadores implicados 

•Hoja resumen con el listado de teléfonos de emergencias (Mutua de Accidentes, Centro 

Asistencial, Responsables, etc).  

•Remitir a le empresa adjudicataria propietaria copia de la documentación remitida por las 

empresas subcontratadas. 

� CUANDO LA EMPRESA ADJUDICATARIA ALQUILA UN EQUIPO DE TRABAJO PARA 

QUE LO UTILICEN SUS OPERARIOS, ÉSTA DEBERÁ:
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Solicitar la empresa suministradora del equipo de trabajo la siguiente documentación: 

•Copia del Manual de Usuario del equipo de trabajo en idioma comprensible. 

•Riesgos específicos de la utilización del equipo de trabajo. 

•Normas de seguridad en la utilización del equipo de trabajo 

•Certificación acreditativa del R.D 1435/92 (Declaración Conformidad CE, Examen CE, etc.) 

o bien certificación de adecuación al R.D 1215/97 del equipo de trabajo. 

•Instrucciones de Conservación y Mantenimiento del equipo de trabajo. 

•Solicitar a la empresa suministradora del equipo la formación específica en el manejo del 

equipo de trabajo para los operarios que deban utilizarlo. 

•Facilitar a los operarios implicados copia de la documentación recibida. 

•Garantizar que los operarios que han de utilizar estos equipos de trabajo tiene la formación 

requerida para utilizarlos de forma segura. 

� CUANDO LA EMPRESA ADJUDICATARIA ALQUILA O CEDE UN EQUIPO DE TRABAJO 

PARA QUE LO UTILICEN OPERARIOS DE OTRAS EMPRESAS SEA EL EQUIPO 

PROPIEDAD DE LA EMPRESA ADJUDICATARIA, ÉSTA DEBERÁ:

Entregar a la empresa a la que se alquila o cede el equipo de trabajo la siguiente documentación: 

•Copia del Manual de Usuario del equipo de trabajo en idioma comprensible para los 

trabajadores afectados. 

•Riesgos específicos de la utilización del equipo de trabajo. 

•Normas de seguridad en la utilización del equipo de trabajo. 

•Certificación acreditativa del R.D 1435/92 (Declaración Conformidad CE, Examen CE, etc.) 

o bien certificación de adecuación al R.D 1215/97 del equipo de trabajo 

•Instrucciones de Conservación y Mantenimiento del equipo de trabajo 

� CUANDO LA EMPRESA ADJUDICATARIA CONTRATA TRABAJOS A EMPRESAS 

EXTRANJERAS, ÉSTA DEBERÁ:

Siempre que la empresa adjudicataria del servicie contrate una obra o cualquier trabajo a una 

empresa extranjera y consecuencia de la adjudicación deban de incorporarse a nuestros centros 

de trabajo trabajadores de cualquier país de la UE, se deberá actuar de la siguiente forma: 
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o Antes de iniciar los trabajos la empresa contratista deberá cumplir todas las exigencias 

de éste proceso. 

o La empresa contratista deberá aportar los documentos E-101 (documento que reconoce 

el pago a la Seguridad Social en el país de origen, sería equivalente a TC2) y E-128 

(documento que permite recibir asistencia sanitaria) debidamente rellenados por el 

organismo oficial competente del país de origen.  

1.11.2.- SUBCONTRATACIÓN.

El régimen de subcontratación de las actividades descritas en el presente Estudio de Seguridad y 

Salud cumplirán obligatoriamente con todo lo dispuesto en la LEY 32/2006, de 18 de octubre, 

reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción. Existen las siguientes 

afecciones en la subcontratación: 

1. La subcontratación, como forma de organización productiva, no podrá ser limitada, salvo 

en las condiciones y en los supuestos previstos en esta Ley. 

2. Con carácter general, el régimen de la subcontratación será el siguiente: 

o El promotor podrá contratar directamente con cuantos contratistas estime oportuno 

ya sean personas físicas o jurídicas. 

o El contratista podrá contratar con las empresas subcontratistas o trabajadores 

autónomos la ejecución de los trabajos que hubiera contratado con el promotor. 

o El primer y segundo subcontratistas podrán subcontratar la ejecución de los 

trabajos que, respectivamente, tengan contratados, salvo en los supuestos 

previstos en la letra f) del presente apartado. 

o El tercer subcontratista no podrá subcontratar los trabajos que hubiera contratado 

con otro subcontratista o trabajador autónomo. 

o El trabajador autónomo no podrá subcontratar los trabajos a él encomendados ni a 

otras empresas subcontratistas ni a otros trabajadores autónomos. 

o Asimismo, tampoco podrán subcontratar los subcontratistas, cuya organización 

productiva puesta en uso en la obra consista fundamentalmente en la aportación de 

mano de obra, entendiéndose por tal la que para la realización de la actividad 

contratada no utiliza más equipos de trabajo propios que las herramientas 

manuales, incluidas las motorizadas portátiles, aunque cuenten con el apoyo de 

otros equipos de trabajo distintos de los señalados, siempre que éstos pertenezcan 

a otras empresas, contratistas o subcontratistas, del proyecto de ejecución. 
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3.  No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, cuando en casos fortuitos debidamente 

justificados, por exigencias de especialización de los trabajos, complicaciones técnicas de 

la producción o circunstancias de fuerza mayor por las que puedan atravesar los agentes 

que intervienen en la obra, fuera necesario, a juicio de la dirección facultativa, la 

contratación de alguna parte del proyecto de ejecución con terceros, excepcionalmente se 

podrá extender la subcontratación establecida en el apartado anterior en un nivel adicional, 

siempre que se haga constar por la dirección facultativa su aprobación previa y la causa o 

causas motivadoras de la misma en el Libro de Subcontratación al que se refiere el artículo 

7 de esta Ley. 

4. El contratista deberá poner en conocimiento del coordinador de seguridad y salud y de los 

representantes de los trabajadores de las diferentes empresas incluidas en el ámbito de 

ejecución de su contrato que figuren relacionados en el Libro de Subcontratación la 

subcontratación excepcional prevista en el apartado anterior. 

Asimismo, deberá poner en conocimiento de la autoridad laboral competente la indicada 

subcontratación excepcional mediante la remisión, en el plazo de los cinco días hábiles siguientes 

a su aprobación, de un informe en el que se indiquen las circunstancias de su necesidad y de una 

copia de la anotación efectuada en el Libro de Subcontratación. 
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2. PLIEGO DE CONDICIONES

2.1 -CONDICIONES DE LOS MEDIOS DE PROTECCIÓN 

Se cumplirá con el R.D. 1407/1992, de 20 de Noviembre, que regula las condiciones para la 

comercialización y libre circulación intracomunitaria de los Equipos de Protección Personal (BOE 

del 12-06-97); así como con el R.D. 486/1997, de 14 de abril, sobre Seguridad y Salud en los 

lugares de trabajo. Todas las prendas de protección personal o elementos de protección colectiva, 

tendrán fijado un período de vida útil, desechándose a su término. Cuando por las circunstancias 

del trabajo se produzca un deterioro más rápido en una determinada prenda o equipo, se 

repondrá ésta, independientemente de la duración o fecha de entrega. 

Toda prenda o equipo de protección que haya sufrido un trato límite, es decir, el máximo para el 

que fue concebido (por ejemplo, por un accidente), será desechado y repuesto al momento. 

Aquellas prendas que por su uso hayan adquirido más holguras o tolerancias de las admitidas por 

el fabricante, serán repuestas de inmediato. El uso de una prenda o equipo de protección, nunca 

representará un riesgo en sí mismo. 

PROTECCIONES PERSONALES

Todo elemento de protección personal se ajustará a lo establecido en: 

•R.D. 1215/1997 de 18 de julio de Utilización de Equipos de Trabajo. 

•R.D. 773/1997 de Equipos de Protección Individual. 

•R.D. 1407/1992 de que regula las condiciones para la comercialización y libre circulación 

intracomunitaria de los Equipos de Protección Personal. 

En los casos en que no exista Norma de Homologación oficial, serán de calidad adecuada a sus 

respectivas prestaciones. Todas las prendas de protección personal son elementos básicos 

imprescindibles para la realización de cualquier trabajo de este tipo, formando parte del equipo 

básico de cada trabajador.  

Es deber del empresario proporcionar los equipos de protección individual adecuados para el 

desempeño de cada puesto de trabajo, y velar por el uso efectivo de los mismos.  
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Los equipos de protección individual deberán utilizarse cuando se produzcan riesgos para la 

seguridad o salud de los trabajadores que no hayan podido evitarse o limitarse suficientemente 

por medios técnicos de protección colectiva o mediante medidas, métodos o procedimientos de 

organización del trabajo. Los equipos de protección individual proporcionarán una protección 

eficaz frente a los riesgos que motivan su uso, sin suponer por si mismos u ocasionar riesgos 

adicionales ni molestias innecesarias. Todos los Equipos de Protección Individual se ajustarán a lo 

establecido en los Reales Decretos 1407/1992, de 20 de noviembre y su posterior modificación en 

el Real Decreto 159/1995, de 3 de febrero, por el que se regula las condiciones para la 

comercialización y libre circulación intracomunitaria de los equipos de protección individual, 

contando con certificado CE. Los equipos y sus embalajes tendrán estampado de forma visible, 

legible e indeleble, durante el período de duración previsible de dicho EPI, la marca �CE�. 

Los equipos de protección individual que se utilicen en la obra deberán reunir los requisitos 

establecidos en cualquier disposición legal o reglamentaria que les sea de aplicación, en particular 

en lo relativo a su diseño y fabricación.  

La utilización de los equipos de protección individual se ajustará a lo indicado en el Real Decreto 

773/1997 sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los 

trabajadores de equipos de protección individual. La utilización, el almacenamiento, el 

mantenimiento, la limpieza, la desinfección cuando proceda, y la reparación de los equipos de 

protección individual deberán efectuarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Los 

manuales de instrucciones o la documentación informativa estarán a disposición de los 

trabajadores. Antes de la utilización de cualquier equipo, se comprobará que se encuentra 

correctamente montado y se regulará y adaptará a la talla del usuario. También se comprobará 

que no presenta signos visibles de envejecimiento o deterioro.  

Se rechazarán todos aquellos equipos que hayan sufrido alteraciones en su aspecto y todos los 

equipos que hayan sufrido un trato límite, es decir, al máximo para el que fueron concebidos o que 

hayan adquirido más tolerancias o holguras de las admitidas por el fabricante, siendo desechados 

y repuestos inmediatamente, independientemente de la duración prevista o fecha de entrega. Los 

EPI tendrán fijado por el fabricante la fecha o plazo de caducidad de los EPI o de algunos de sus 

componentes, desechándose a su término. En el almacén del proyecto de ejecución se dispondrá 

de cantidades suficientes de los distintos Equipos de Protección Individual para dotar al personal 

que los precise. Se controlará la disponibilidad de cada equipo para poder realizar las 

reposiciones necesarias. 
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o Cascos de seguridad normales

Están obligados a utilizarlos todos los trabajadores o personal en todos los lugares con excepción 

del interior de talleres, instalaciones provisionales para los trabajadores, oficinas y en el interior de 

cabinas de maquinaria. 

o Cascos de seguridad contra riesgo eléctrico

Están obligados a utilizarlos los trabajadores que desarrollen trabajos que empleen energía 

eléctrica de forma directa, operaciones en las líneas y cuadros de alimentación eléctrica y en 

todas las operaciones de mantenimiento de aparatos eléctricos. 

o Cascos protectores auditivos

Están obligados a utilizarlos en los puestos en los que el ruido es igual o superior a 80 dB(A). 

o Guantes de cuero flor y loneta

En trabajos de carga y descarga de objetos en general. 

o Guantes aislantes de la electricidad de baja tensión

Están obligados a utilizarlos en trabajos en los que se debe actuar o manipular circuitos eléctricos 

en tensión no superior a 430 V ó 1000 V. 

o Guantes de goma o PVC

En trabajos que impliquen tocar o sostener elementos mojados o húmedos y trabajos de curado 

de hormigones. 

o Manguitos de cuero flor

En trabajos de soldadura o de carga y descarga y transporte a brazo y hombro. 

o Gafas para oxicorte o soldadura autógena
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Están obligados todos los trabajadores que lleven a cabo trabajos de soldadura. 

o Botas de PVC impermeables

Están obligados a utilizarlas aquellos trabajadores que deban caminar o estar sobre suelos 

embarrados, mojados o inundados, y en días lluviosos. 

o Botas de seguridad

Están obligados a utilizarlas aquellos trabajadores con riesgo de recibir golpes y aplastamientos 

en los dedos de los pies y pisar objetos cortantes o punzantes. 

o Ropa de trabajo

Están obligados a utilizarlos todos los trabajadores del proyecto de ejecución. 

o Ropa impermeable

Están obligados a utilizarlas aquellos trabajadores que estén sujetos a salpicaduras o que trabajen 

en lugares con goteos, o bajo tiempo lluvioso. 

o Mascarillas antipartículas

Están obligados a utilizarlas en cualquier trabajo con producción de polvo o realizado en lugar con 

concentración de polvo. 

o Gafas antiproyecciones

En la realización de todos los trabajos con producción de polvo. 

o Botas aislantes de la electricidad

Están obligados a utilizarlas aquellos trabajadores que deben instalar o manipular conductores 

eléctricos, cuadros y mecanismos de la instalación eléctrica provisional de obra y trabajar en los 

cuadros eléctricos de aparatos, equipos y maquinaria de obra. 
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o Cinturón portaherramientas

En la realización de trabajos fuera de talleres que requieran un mínimo de herramientas y 

elementos auxiliares. 

o Chalecos reflectantes de alta visibilidad

Están obligados a utilizarlos todos los trabajadores del proyecto de ejecución, siempre en el 

interior de las zonas de trabajo, al objeto de ser fácilmente visibles ante el movimiento de 

maquinaria de demolición, movimientos de tierras y de vehículos de transporte. 

PROTECCIONES COLECTIVAS

Serán instalados, previamente al inicio de cualquier trabajo que requiera su montaje, quedando 

prohibida la iniciación de un trabajo o actividad que requiera protección colectiva, hasta que ésta 

sea instalada por completo en el ámbito del riesgo que neutraliza o elimina. El contratista principal, 

adjudicatario del proyecto de ejecución es el único responsable de suministrar, montar a tiempo, 

mantener en correcto estado y desmontar, las protecciones colectivas diseñadas en el presente 

Estudio de Seguridad y Salud.  

Los medios de protección colectiva serán revisados antes de iniciar los trabajos que puedan 

precisarlos. Se dedicará mano de obra al mantenimiento y reposición de los elementos de 

protección colectiva. 

• PROTECCIONES CONTRA INCENDIOS:

Los almacenes, oficinas, depósitos de combustibles y otras dependencias con riesgos de 

incendios, estarán dotadas de extintores. 

• DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD DE MAQUINARIA:

Serán mantenidos en correcto estado de funcionamiento, revisando su estado periódicamente. 

• CONTACTOS ELÉCTRICOS:
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Con independencia de los medios de protección personal de que dispondrán los electricistas y las 

medidas de aislamiento de conducciones, interruptores, transformadores y en general todas las 

instalaciones eléctricas, se instalarán interruptores magnetotérmicos y diferenciales, que en caso 

de sobrecarga de la línea o derivaciones en la instalación eléctrica, provoquen el corte del 

suministro eléctrico. 

• LIMPIEZA DE OBRA:

Las zonas de paso, salidas y vías de circulación de los lugares de trabajo y, en especial las 

salidas y vías de circulación previstas para la evacuación en casos de emergencia, deberán 

permanecer libres de obstáculos.  

Las zonas de trabajo se limpiarán periódicamente y siempre que sea necesario para mantenerlas 

en todo momento en condiciones adecuadas. Se eliminarán con rapidez los escombros, restos de 

materiales, manchas de grasas, los residuos de sustancias peligrosas, y demás productos 

residuales que puedan originar accidentes. 

• CARACTERÍSTICAS DE LAS PROTECCIONES COLECTIVAS:

Los elementos de protección colectiva se ajustarán a las características fundamentales siguientes: 

o Valla para contención peatonal

Consistirá en una estructura metálica, con forma de panel rectangular vertical, con lados mayores 

horizontales de 2,50 a 3,00 metros, y menores, verticales de 0.90 a 1,10 m.  

Los puntos de apoyo, solidarios con la estructura principal estarán formados por perfiles metálicos 

y los puntos de contacto con el suelo distarán como mínimo 25 cm. del plano del panel. Cada 

módulo dispondrá de elementos para establecer la unión con el conjunto, de manera que pueda 

formarse una valla continua. 

o Puesta a tierra

Las puestas a tierra estarán de acuerdo con lo indicado en la Instrucción MI BT 039 del 

Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 
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o Interruptores diferenciales y magnetotérmicos

Los interruptores automáticos de corriente de defecto, con dispositivo diferencial de intensidad 

nominal, máximo de 63 A, cumplirán los requisitos de la norma UNE 20-363-75. Los interruptores 

diferenciales instalados en distribuciones de iluminación o que tengan tomas de corriente en los 

que se conecten aparatos portátiles serán de una intensidad diferencial nominal de 30 mA. El 

resto de interruptores diferenciales tendrá una intensidad diferencial nominal de 300 mA. Los 

interruptores deberán dispararse o provocar el disparo del elemento de corte de corriente, cuando 

la intensidad de defecto esté comprendida entre 0,5 y 1 veces la intensidad nominal de defecto. 

o Iluminación

La iluminación de los lugares de trabajo deberá permitir que los trabajadores dispongan de 

condiciones de visibilidad adecuadas para poder circular por los mismos y desarrollar en ellos sus 

actividades sin riesgo para su seguridad y salud. La iluminación de los lugares de trabajo cumplirá: 

•Vías de circulación de uso ocasional: 25 lux 

•Vías de circulación de uso habitual: 50 lux 

•Zonas de exigencias visuales bajas: 100 lux 

•Zonas de exigencias visuales altas: 500 lux 

Estos niveles mínimos se duplicarán en las áreas de uso general y en las vías de circulación en 

las que existan riesgos de caídas, choques u otros accidentes. 

o Extintores

Cumplirán lo especificado en el Real Decreto 1942/1993 por el que se aprueba el Reglamento de 

instalaciones de protección contra incendios. Serán de polvo ABC polivalente y se revisaran 

periódicamente.  

El emplazamiento de los extintores permitirá que sean fácilmente visibles y accesibles, estarán 

situados próximos a los puntos donde se estime mayor probabilidad de iniciarse un incendio, a ser 

posible próximos a las salidas de evacuación y preferentemente sobre soportes fijados a 

paramentos verticales. 
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SEÑALIZACIÓN

Siempre que los riesgos no puedan evitarse o limitarse suficientemente a través de medios 

técnicos de protección colectiva o de medidas, métodos o procedimientos de organización del 

trabajo, se dispondrá de una señalización adecuada.  

Dicho sistema cumplirá lo especificado en el Real Decreto 485/1997, sobre disposiciones mínimas 

de señalización de seguridad  y salud en el trabajo. Se colocarán señales de seguridad para: 

•Llamar la atención sobre determinados riesgos, prohibiciones u obligaciones. 

•Alertar a los trabajadores sobre determinadas situaciones de emergencia que requiera 

medidas de protección. 

•Facilitar la localización e identificación de los medios relativos a seguridad y salud. 

•Orientar o guiar a los trabajadores que realicen determinadas maniobras.  

SEÑALES DE ADVERTENCIA 

Forma triangular. Pictograma negro sobre fondo amarillo, (el amarillo deberá cubrir como mínimo 

el 50 por 100 de la superficie de la señal), bordes negros. 
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SEÑALES DE PROHIBICIÓN. 

Forma redonda. Pictograma negro sobre fondo blanco, bordes y banda (transversal descendente 

de izquierda a derecha atravesando el pictograma a 45º respecto a la horizontal) rojos (el rojo 

deberá cubrir como mínimo el 35 por 100 de la superficie). 

SEÑALES DE OBLIGACIÓN. 

Forma redonda. Pictograma blanco sobre fondo azul, (el azul deberá cubrir como mínimo el 50 por 

100 de la superficie de la señal): 

CARTELES EN VALLAS. 

Las vallas o cerramientos contarán con carteles, en material glasspack 700 micras, tamaño 

50x40cm., en fondo de color blanco, con los LOGOS que son vigentes y propios, tanto del 

promotor como de la empresa adjudicataria del proyecto de ejecución, y contendrán los siguientes 
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textos modelos en color negro: <<Denominación del proyecto de ejecución>> y <<DISCULPEN 

LAS MOLESTIAS>>. 

BALIZAMIENTO DE OBRA.

No deberán iniciarse actividades que afecten a la libre circulación sin que se haya colocado la 

correspondiente señalización, balizamiento y, en su caso, defensa. Estos elementos deberán ser 

retirados tan pronto como varíe o desaparezca la afección a la libre circulación que originó su 

colocación. Si la señalización se aplicase sobre instalaciones dependientes del promotor u otros 

organismos públicos, el contratista estará obligado a lo que sobre el particular establezcan éstos. 

CERRAMIENTOS PERIMETRALES DE OBRA.

Se instalarán vallas o cerramientos para el acotamiento de las obras, del tipo cerramiento móvil 

provisional pregalvanizado en frío. 
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2.2 -REQUISITOS DE LOS EQUIPOS DE TRABAJO 

CERTIFICADO �CE� DE CONFORMIDAD

En cumplimiento con el Real Decreto 1215/1997, sobre Disposiciones Mínimas de Seguridad y 

Salud para la Utilización por los Trabajadores de los Equipos de Trabajo, la empresa adjudicataria 

o contratista y subcontratistas adoptarán las medidas necesarias para que los equipos de trabajo 

que se pongan a disposición de los trabajadores sean adecuados a los trabajos que deban 

realizarse y convenientemente adaptados al mismo, de forma que garanticen la seguridad y la 

salud de los trabajadores al utilizar dichos equipos de trabajo.  

Equipo de trabajo: Cualquier máquina, aparato, instrumento o instalación utilizada en el trabajo.  

LISTADO DE MAQUINARIA Y EQUIPO DE TRABAJO

Cada centro de trabajo deberá realizar un listado de sus equipos de trabajo y maquinaria. Este 

listado permitirá conocer la situación de los centros de trabajo en relación a RD 1215/97 

ADECUACION DE MAQUINARIA AL R.D. 1215/1997

En caso de que a partir de la lista de equipos del centro de trabajo se detectase que es necesario 

proceder a la adecuación de maquinaria, la empresa iniciará los procesos de adecuación, a través 

de una Entidad de Control Autorizado certificadora, que realizará los siguientes pasos: 

1. Visita al centro de trabajo para verificar el estado de los equipos a adecuar. 

2. Emisión de informe por escrito de los cambios necesarios que deben introducirse 

en los equipos de trabajo. 

3. La empresa contratista introduce los cambios propuestos por la entidad 

certificadora. 
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4. La Entidad certificadora revisita el centro de trabajo y comprueba la idoneidad de 

los cambios efectuados. 

5. La entidad certificadora emite el correspondiente certificado de adecuación de 

maquinaria. 

PLAN DE MANTENIMIENTO DE LA MAQUINARIA

El centro de trabajo deberá implantar y mantener un Plan de Mantenimiento Preventivo y 

Correctivo para los equipos trabajo. Deberá disponer de instrucciones de seguridad en castellano 

sobre el funcionamiento y mantenimiento de todos los equipos. 

� Mantenimiento PREVENTIVO:

Instrucciones de todos los vehículos, equipos auxiliares y maquinaria pertenecientes a la 

explotación, en el que se recogen los puntos de revisión en base a horas de uso, km. recorridos o 

frecuencia (diaria, semanal, mensual, etc.), así como las acciones preventivas a realizar. 

� Mantenimiento CORRECTIVO:

Reparaciones de los vehículos, equipos auxiliares y maquinaria pertenecientes a la explotación, 

realizadas en el taller de la explotación ante una avería o funcionamiento deficiente del mismo.  

Cuando la avería excede las posibilidades técnicas ó de recursos de la explotación, el Jefe de 

Taller, mecánico o cualquier mando intermedio de la Delegación, procederá a enviar el equipo a 

un taller especializado. 

� SEGURIDAD en los vehículos:

Comprende las labores de comprobación de los elementos de seguridad como botiquín de 

primeros auxilios, extintor, triángulos de advertencia u otras señalizaciones de obligado 

cumplimiento. En el caso de que los equipos mecánicos sean alquilados, o sean pertenecientes a 

una subcontrata, el contratista pedirá a dichas empresas un certificado de puesta en obra en 

buenas condiciones de uso. 

AUTORIZACION EN EL MANEJO DE LA MAQUINARIA
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La maquinaria estará siempre manejada por personal autorizado, formado e informado de los 

riesgos de su uso. 

EMPLEO DE MÁQUINAS, ÚTILES Y HERRAMIENTAS

Se cumplirá lo indicado en el Reglamento de Seguridad en las máquinas, R.D. 1495/1986, sobre 

todo en lo que se refiere a las instrucciones de uso y lo indicado en el Real Decreto 1215/1997 

sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de los trabajadores de los 

equipos de trabajo. El mantenimiento de los equipos de trabajo se realizará teniendo en cuenta las 

instrucciones del fabricante, o en su defecto, las características de estos equipos y sus 

condiciones de utilización. Los trabajos de reparación y mantenimiento sólo serán encomendados 

al personal especialmente capacitado para ello.  

Antes de utilizar un equipo de trabajo se comprobará que sus protecciones y condiciones de uso 

son las adecuadas y que su conexión o puesta en marcha no representan un peligro para 

terceros. Los equipos de trabajo dejarán de utilizarse si se producen deterioros, averías u otras 

circunstancias que comprometan la seguridad de su funcionamiento. En el empleo y conservación 

de los útiles y herramientas se exigirá a los trabajadores el cumplimiento de las especificaciones 

emitidas por el fabricante. Se establecerá un sistema de control de útiles y herramientas a fin y 

efecto de que se utilicen con las prescripciones de seguridad específicas para cada una de ellas. 

2.3 -DELEGADOS DE PREVENCIÓN Y COMITÉ DE SEGURIDAD Y SALUD 

DELEGADOS DE PREVENCIÓN

Se establece la figura del Delegado de Prevención como representante de los trabajadores con 

funciones específicas en materia de prevención, que serán elegidos por los representantes del 

Comité de Empresa y serán de su competencia: 

•Colaborar con la dirección de la empresa en la mejora de la acción preventiva. 

•Promover y fomentar la cooperación de los trabajadores en la ejecución de la normativa 

sobre prevención de riesgos laborales. 

•Ser consultados por el empresario, con carácter previo a su ejecución, acerca de las 

decisiones a que se refiere el artículo 33 de la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos 

Laborales. 
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•Ejercer una labor de vigilancia y control sobre el cumplimiento de la normativa de 

prevención de riesgos laborales. 

En el ejercicio de las competencias atribuidas a los Delegados de Prevención, éstos estarán 

facultados para: 

•Tener acceso, con las limitaciones previstas en apartado 4 del artículo 22 de la Ley 

31/1995, a la información y documentación relativa a las condiciones de trabajo que sean 

necesarias para el ejercicio de sus funciones, y en particular, a la prevista en los artículos 18 

y 23 de esta Ley. 

•Acompañar a los Técnicos en las evaluaciones de carácter preventivo del medio ambiente 

del trabajo, así como, en los términos previstos en el artículo 40 de la Ley 31/1995, a los 

Inspectores de Trabajo y Seguridad Social en las visitas y verificaciones que realicen en los 

centros de trabajo para comprobar el cumplimiento de la normativa sobre prevención de 

riesgos laborales, pudiendo formular ante ellos las observaciones que estimen oportunas. 

•Realizar visitas a los lugares de trabajo para ejercer una labor de vigilancia y control del 

estado de las condiciones de trabajo. 

•Ser informados por el empresario de los daños producidos en la salud de los trabajadores 

una vez que aquel hubiese tenido conocimiento de ellos, pudiendo presentarse, aún fuera 

de su jornada laboral, en el lugar de los hechos para conocer las circunstancias de los 

mismos. 

•Recibir del empresario las informaciones obtenidas por este procedentes de las personas u 

órganos encargados de las actividades de protección y prevención en la empresa. 

•Recabar del empresario la adopción de medidas de carácter preventivo y para la mejora de 

los niveles de protección de la seguridad y la salud de los trabajadores, pudiendo a tal fin 

efectuar propuesta al empresario, así como al Comité de Seguridad y Salud para su 

discusión con el mismo. 

•Proponer al órgano de representación de los trabajadores la adopción del acuerdo de 

paralización de actividades a que se refiere el apartado 3 del artículo 21 de la Ley 31/1995. 

COMITÉ DE SEGURIDAD Y SALUD

De acuerdo con lo previsto en el artículo 38 de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de Prevención 

de Riesgos Laborales, si se produjese la presencia simultánea de 50 o más trabajadores se 

constituirá un Comité de Seguridad y Salud. Dicho Comité se constituirá como un órgano paritario 
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y colegiado de participación y consulta regular y periódica de las actuaciones de la empresa en 

materia de prevención de riesgos. 

El Comité estará formado por los Delegados de Prevención y por el empresario y/o sus 

representantes en número igual al de los Delegados de Prevención, y se reunirá trimestralmente y 

siempre que lo solicite alguna de las representaciones en el mismo. En las reuniones del Comité 

podrán participar, con voz pero sin voto, los Delegados Sindicales y los responsables técnicos de 

prevención en la empresa que no estén incluidos como representantes del empresario. Para 

regular el desarrollo de las reuniones del Comité, salvo que se acuerden otros puntos, se 

establecerá un orden del día que será el siguiente:

1. Lectura y aprobación del Acta de la reunión anterior. 

2. Análisis de accidentes o incidentes. 

3. Estudio de datos estadísticos. 

4. Estado de la obra. 

5. Análisis del Plan de Seguridad. 

6. Ruegos y preguntas. 

Para aumentar la capacidad de información, estudio y resolución de situaciones a corregir o 

mejorar en las reuniones del Comité de Seguridad y Salud, participarán, en calidad de invitados 

circunstanciales, aquellas personas que se considere pueden facilitar con su colaboración, la 

resolución de problemas relacionados con la actividad del Comité. Las competencias y facultades 

del Comité de Seguridad y Salud se detallan en el artículo 39 de la Ley 31/1995. 

•Participar en la elaboración, puesta en práctica y evaluación de las actividades de 

prevención a desarrollar en la obra. 

•Promover iniciativas sobre métodos y procedimientos para la efectiva prevención de los 

riesgos. 

El Comité de Seguridad y Salud estará facultado para: 

•Conocer directamente la situación relativa a la prevención de riesgos en el centro de 

trabajo, realizando a tal efecto las visitas que estime oportunas. 

•Conocer el número de documentos e informes relativos a las condiciones de trabajo que 

sean necesarios para el cumplimiento de sus funciones, así como los procedentes de la 

actividad del servicio de prevención, en su caso. 
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•Conocer e informar la memoria y programación anual de los servicios de prevención. 

•Conocer y analizar los daños producidos en la salud o la integridad física de los 

trabajadores, al objeto de valorar sus causas y proponer las medidas preventivas oportunas. 

 2.4 -SERVICIOS DE PREVENCIÓN 

La Empresa, adjudicataria del proyecto de ejecución, dispondrá de asesoramiento técnico en 

materia de Seguridad y Salud laboral. Se designará a un responsable, perteneciente al cuadro de 

mando de la obra y por lo tanto con permanencia en el centro de trabajo, para que en 

coordinación  con el Servicio de Seguridad se ocupe de organizar toda la actividad preventiva. 

Asesorará al Jefe de Obra respecto a la prevención de posibles riesgos que puedan presentarse 

durante la ejecución de los trabajos, e investigará las causas de los posibles accidentes para 

modificar los condicionantes que los produjeron y así evitar su repetición.  

2.5 -ASISTENCIA MÉDICA Y PRIMEROS AUXILIOS 

Las misiones del Servicio Médico serán los detallados en los epígrafes siguientes. 

HIGIENE DE LOS TRABAJADORES

Reconocimientos previos al ingreso, reconocimientos periódicos para vigilar la salud de los 

trabajadores, diagnóstico precoz de alteraciones causadas o no por el trabajo, etc. 

ACCIDENTES Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

•Asistencia a accidentados. 

•Diagnóstico de las enfermedades profesionales. 

•Relaciones con organismos oficiales. 

•Participación en las reuniones de obra en que sea preciso. 

•Evacuación de accidentados y enfermos. 

Independientemente de esta relación no exhaustiva, de las funciones del Servicio Médico, estará 

integrado plenamente en la organización de la obra y participará en todas las actividades que 

pueda requerir su participación.  



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          154

Todo el personal que empiece a trabajar en la obra, deberá pasar un reconocimiento médico 

previo al trabajo, que será repetido anualmente. 

PRIMEROS AUXILIOS

La obra estará informada del emplazamiento de los diferentes Centros Médicos (servicios propios, 

Mutuas Patronales, Centros de Salud, Hospitales, etc.) donde debe trasladarse a los accidentados 

para su más rápido y efectivo tratamiento.  

En las proximidades de los teléfonos de las oficinas y en las instalaciones de higiene y bienestar, 

se dispondrá de un cartel con los teléfonos y direcciones de los citados centros, así como de los 

servicios de ambulancias, taxis, etc., más cercanos, para un rápido traslado de los accidentados. 

Además contará con un plano de la Zona de la obra, en el que se indicarán los centros médicos 

más cercanos a la obra, donde debe trasladarse a los accidentados para su más rápido y efectivo 

tratamiento. 

Se dispondrá en la obra de botiquines para realizar la primera asistencia en caso de accidente en 

lugares próximos a las áreas de trabajo. Dichos botiquines tendrán el contenido mínimo 

especificado en las disposiciones reglamentarias. Los botiquines se revisarán mensualmente, 

reponiéndose todo lo consumido inmediatamente. 

  

2.6 -FORMACIÓN E INFORMACIÓN DE LOS TRABAJADORES. 

Todos los trabajadores tendrán conocimientos de los riesgos que conlleva su trabajo, así como de 

las conductas a observar y del uso de las protecciones colectivas y equipos de protección 

individual. Se establecerán actas de: 

•Autorización de uso de máquinas, equipos y medios 

•Recepción de equipos de protección individual 

•Instrucción y manejo 

•Mantenimiento 

La empresa adjudicataria proporcionará a todo el personal que preste el servicio toda la 

información que ha sido detallada en el epígrafe �Información y Formación� de la Memoria del 

presente proyecto.  
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2.7 -COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD DURANTE LA EJECUCIÓN 

DESIGNACIÓN

El promotor designará un coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la 

obra, cuando en ésta intervenga más de una empresa. La designación del coordinador se 

realizará antes del inicio de los trabajos o tan pronto tenga conocimiento de las circunstancias que 

lo motivan. Dicho técnico se integrará en la Dirección Facultativa. 

OBLIGACIONES DEL COORDINADOR DURANTE LA EJECUCIÓN

•Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y seguridad: 

o Al tomar decisiones técnicas y organizativas para planificar los trabajos o sus fases 

(simultáneas o sucesivas). 

o Al estimar la duración para la ejecución de estos trabajos o fases. 

•Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas, subcontratistas y 

trabajadores autónomos apliquen de manera coherente los principios generales de 

prevención durante la ejecución de la obra. 

•Aprobar el Plan de Seguridad y Salud y, en su caso, las modificaciones que se introduzcan 

en el mismo. 

•Organizar la coordinación de actividades empresariales prevista en el art. 24 de la Ley de 

Prevención de Riesgos Laborales. 

•Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de 

trabajo. 

•Adoptar las medidas necesarias para que solo las personas autorizadas puedan acceder a 

la obra.  

2.8 -OBLIGACIONES DEL PROMOTOR 

Antes del inicio de los trabajos, el promotor, en este caso el Ayuntamiento de Madrid, designará un 

Coordinador en materia de Seguridad y Salud, cuando en la ejecución de las obras intervengan 

más de una empresa, o una empresa y trabajadores autónomos o diversos trabajadores 

autónomos.  

La oficina de Supervisión de Proyectos u órgano equivalente de esta Administración facilitará al 

Coordinador de Seguridad y Salud el correspondiente Libro de Incidencias. 
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Por último, y según dicta el artículo 7 del R.D. 1.627/97 sobre disposiciones mínimas de seguridad 

y salud en las obras de construcción, en caso de obras de las Administraciones públicas, antes del 

inicio de las obras, el Plan de Seguridad y Salud que confeccione el contratista, con el 

correspondiente informe sobre dicho Plan del Coordinador de Seguridad y Salud en fase de 

ejecución de dichas obras, se elevará al Promotor de las obras para su posterior aprobación. 

2.9 -OBLIGACIONES DE LAS PARTES IMPLICADAS 

En ningún momento el Total del Presupuesto de Ejecución Material del Plan podrá ser inferior al 

del Estudio. Si se utilizasen elementos de seguridad, no incluidos en el presupuesto del Plan de 

Seguridad y Salud ni del Estudio, durante la realización de la obra, éstos correrán a cargo de la 

Empresa, no pudiendo negarse a ejecutarlos según órdenes del Coordinador y Normativa vigente. 

Los Precios unitarios del Plan de Seguridad y Salud, que redactará la Empresa adjudicataria del 

proyecto de ejecución, irán afectados de la Baja correspondiente que ha efectuado, dicha 

Empresa, en la licitación de las obras del Proyecto de Ejecución para el que se redacta este 

Estudio de Seguridad y Salud.  

La empresa adjudicataria del proyecto de ejecución cumplirá las estipulaciones preventivas del 

presente Estudio de Seguridad y Salud, respondiendo solidariamente de los daños que se deriven 

de la infracción del mismo por su parte o de los posibles subcontratistas y empleados. 

Al Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra  le corresponde el 

control y supervisión de la ejecución del Plan de Seguridad y Salud, autorizando previamente 

cualquier modificación de éste, dejando constancia escrita en el Libro de Incidencias. 

Periódicamente, según lo pactado, se realizará las pertinentes certificaciones del presupuesto de 

seguridad, poniendo en conocimiento de la Propiedad y de los organismos competentes, el 

incumplimiento por parte de la empresa constructora, de las medidas de seguridad contenidas en 

el Plan de Seguridad. Los suministradores de medios auxiliares, dispositivos y máquinas, así 

como los subcontratistas, entregarán al Jefe de Obra, el cual informará a los Delegados de 

Prevención y Coordinador de Seguridad y Salud, las normas para montaje, desmontaje, usos y 

mantenimiento de los suministros y actividades; todo ello destinado a que los trabajos se ejecuten 

con la seguridad suficiente y cumpliendo la normativa vigente. 
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El contratista adjudicatario, antes del inicio de los trabajos y de su implantación en obra, deberá 

realizar ante la Autoridad Laboral, la apertura de centro de trabajo y las diligencias pertinentes de 

los libros de subcontratación y visitas. 

2.10 -OBLIGACIONES DE LOS SUBCONTRATISTAS 

•Aplicar los principios generales de la acción preventiva (art. 15 de la Ley de Prevención de 

Riesgos Laborales) en especial al desarrollar las tareas a que hace referencia el art. del R.D. 

1627/1997. 

•Cumplir y hacer cumplir al personal lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud. 

•Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de 

Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra o, en su caso de la Dirección Facultativa. 

•Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales, teniendo en cuenta, en 

su caso, las obligaciones sobre coordinación previstas en el art. 24 de la Ley de Prevención 

de Riesgos Laborales, así como cumplir las disposiciones mínimas establecidas en el anexo 

IV del R.D. 1627/1997, durante la ejecución de la obra. 

•Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre 

todas las medidas que hayan de adoptarse. 

•Serán responsables de la ejecución correcta de las medidas preventivas fijadas en el Plan 

de Seguridad en lo relativo a las obligaciones que le correspondan. 

2.11 -OBLIGACIONES DE LOS TRABAJADORES AUTÓNOMOS 

•Aplicar los principios de la acción preventiva, en especial al realizar las tareas a que se 

refiere el art. 10 del R.D. 1627/1997.   

•Cumplir las disposiciones mínimas de seguridad establecidas en el anexo IV del R.D. 

1627/1997. 

•Cumplir las obligaciones que en materia de prevención de riesgos establece para los 

trabajadores el art. 24 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

•Ajustar su actuación en la obra conforme a los deberes de coordinación de actividades 

profesionales. 

•Utilizar los equipos de trabajo ajustándose a lo que establece el R.D. 1215/1997 de 18 de 

julio. 

•Elegir y utilizar los equipos de protección individual en los términos previstos en el R.D. 

773/1997, de 30 de mayo. 
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•Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de 

Seguridad y Salud o la Dirección Facultativa. 

•Cumplir lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud.  

  

2.12 -NORMAS PARA CERTIFICACIÓN DE ELEMENTOS DE SEGURIDAD 

Una vez al mes, la empresa adjudicataria extenderá la valoración de las partidas que, en materia 

de Seguridad, se hubiesen realizado en la obra.  

La valoración se hará conforme al Plan y de acuerdo con los precios del mismo. Se tendrá en 

cuenta a la hora de redactar el presupuesto de este Estudio, sólo las partidas que intervienen 

como medidas de Seguridad y Salud, haciendo omisión de medios auxiliares, sin los cuales la 

obra no se podría realizar.  

En caso de ejecutar en obra unidades no previstas en el presupuesto del Plan, se definirán total y 

correctamente las mismas, según órdenes del Coordinador y Normativa vigente, sin que la 

Empresa adjudicataria y redactora de dicho Plan pudiera pedir aumento de Presupuesto.  

2.13 -ÍNDICES DE CONTROL 

A lo largo de la ejecución de la obra se controlarán los índices siguientes: 

� Índice de incidencia

Es el número de siniestros con baja por cada 100 trabajadores 

               nº de accidentes con baja 

I.I. = ------------------------------------------ x 102 

                      nº de trabajadores 

� Índice de frecuencia

Es el número de siniestros con baja por cada millón de horas trabajadas. 

               nº de accidentes con baja 

I.F. = ----------------------------------------- x 106 

                  nº de horas trabajadas 
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� Índice de gravedad

Es el número de jornadas perdidas por cada mil horas trabajadas. 

                 nº jornadas perdidas por accid. con baja 

I.G. = -------------------------------------------------------------- x 103 

                               nº de horas trabajadas 

� Duración media de incapacidad

Es el número de jornadas perdidas por cada accidente con baja. 

               nº jornadas perdidas por accidente con baja 

D. M. I. = ----------------------------------------------------------------- 

                                 nº de accidentes con baja 

2.14 -PARTE DE ACCIDENTE Y DEFICIENCIAS 

PARTE DE ACCIDENTE

La empresa adjudicataria del proyecto de ejecución detallará en un parte de accidente la siguiente 

información: 

•Identificación de la obra 

•Día, mes y año en que se ha producido el accidente 

•Hora en que se produjo el accidente 

•Nombre del accidentado 

•Categoría profesional y oficio del accidentado 

•Domicilio del accidentado 

•Lugar (tajo) en el que se produjo el accidente 

•Causas del accidente 

•Importancia aparente del accidente 

•Posible especificación sobre fallos humanos 

•Lugar, persona y forma de producirse la primera cura 
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•Lugar de traslado para hospitalización 

•Testigos del accidente (versiones de los mismos) 

Como complemento de este parte se emitirá un informe que contenga: 

•Cómo se hubiera podido evitar 

•Ordenes inmediatas para ejecutar 

•Medidas preventivas a implantar 

PARTE DE DEFICIENCIAS

La empresa adjudicataria del proyecto de ejecución detallará en un parte de deficiencias la 

siguiente información: 

•Identificación de la obra 

•Fecha en que se ha producido la observación 

•Lugar (tajo) en que se ha hecho la observación  

•Informe sobre la deficiencia observada 

•Estudio de mejora de la deficiencia en cuestión. 

•Los partes de deficiencias se dispondrán debidamente ordenados por fechas desde el 

origen de la obra, hasta su terminación, y se complementarán con las observaciones hechas 

por el Comité de Seguridad y Salud o Delegado de Prevención y las normas ejecutivas 

básicas para subsanar las anomalías observadas. 

Los partes de accidente, si los hubiere, se dispondrán de la misma forma que los partes de 

deficiencias. 

2.15 -SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL. 

Será preceptivo en las obras que los técnicos responsables dispongan de cobertura en materia de 

responsabilidad civil profesional. Asimismo el contratista debe disponer de cobertura de 

responsabilidad civil en el ejercicio de su actividad industrial, cubriendo el riesgo inherente a su 

actividad como constructor por los daños a terceras personas de los que pueda resultar 

responsabilidad civil extracontractual a su cargo, por hechos nacidos de culpa o negligencia, 

imputables al mismo o las personas de las que deba responder.  
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La empresa adjudicataria del proyecto de ejecución debe tener contratado un seguro en la 

modalidad de todo riesgo a la construcción durante el plazo de ejecución del presente proyecto 

con ampliación de un período de mantenimiento de un año, contado a partir de la fecha de 

terminación definitiva de la ejecución del proyecto. 

2.16 -PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO. 

En aplicación de este Estudio de Seguridad y Salud, la empresa adjudicataria del proyecto de 

ejecución elaborará un Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo en el que se analicen, estudien, 

desarrollen y complementen las previsiones constituidas en este Estudio de Seguridad y en 

función de su propio sistema de ejecución del proyecto.  

En dicho Plan se incluirá, en su caso, las propuestas de medidas alternativas de prevención que el 

contratista proponga con la correspondiente justificación técnica, que no podrán implicar 

disminución de los niveles de protección previstos en el presente Estudio de Seguridad. El Plan de 

Seguridad y Salud deberá ser aprobado, antes del inicio del proyecto de ejecución, por el 

promotor, en este caso por El Ayuntamiento de Madrid, previo informe del Coordinador en materia 

de Seguridad y Salud en ejecución de esta obra. Éste podrá ser modificado por el contratista en 

función del proceso de ejecución del proyecto, de la evolución de los trabajos y de las posibles 

incidencias o modificaciones que puedan surgir a lo largo del proyecto de ejecución, pero con la 

aprobación expresa del Coordinador.  

Cuando no sea necesaria la designación de un Coordinador de Seguridad y Salud, sus funciones 

serán asumidas por la Dirección Facultativa del promotor.  

Así mismo, quienes intervengan en la ejecución del proyecto, así como las personas u órganos 

con responsabilidad en materia de prevención de las empresas intervinientes en la misma y los 

representantes de los trabajadores, podrán presentar por escrito y de forma razonada, las 

sugerencias y alternativas que estimen oportunas.  

El Plan de Seguridad y Salud estará en la obra y en posesión del Coordinador en materia de 

Seguridad y Salud a disposición permanente de las personas citadas anteriormente, así como de 

la Dirección Facultativa del proyecto de ejecución.

2.17 -LIBRO DE INCIDENCIAS. 
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En el centro de trabajo de esta obra existirá, con fines de control y seguimiento del Plan de 

Seguridad y Salud, un Libro de Incidencias que constará de hojas por duplicado y será facilitado 

por la oficina de Supervisión de Proyectos del promotor. Deberá mantenerse siempre en la obra y 

en poder del Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución del proyecto. 

Tendrán acceso a dicho Libro, la Dirección Facultativa del proyecto de ejecución, los contratistas y 

subcontratistas y los trabajadores autónomos; también tendrán acceso a él las personas con 

responsabilidad en materia de prevención de las empresas intervinientes, los representantes de 

los trabajadores, y los técnicos especializados de las Administraciones públicas competentes en 

esta materia quienes podrán hacer anotaciones en el mismo con temas relacionados con el 

cumplimiento del Plan de Seguridad y Salud (fines de seguimiento y control). 

Efectuada una anotación en el Libro de Incidencias, el Coordinador en materia de Seguridad y 

Salud estará obligado a remitir, en el plazo de veinticuatro horas, una copia a la Inspección de 

Trabajo y Seguridad Social de la provincia donde se ejecuta el proyecto. Igualmente notificará 

dicha anotación al contratista y a los representantes de los trabajadores. 

2.18 -PARALIZACIÓN DE LOS TRABAJOS. 

Cuando el Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución del proyecto o 

cualquier otra persona integrada en la Dirección Facultativa observase incumplimiento de las 

medidas de seguridad y salud, advertirá al contratista de ello, dejando constancia de tal 

incumplimiento en el Libro de Incidencias, quedando facultado para, en circunstancias de riesgo 

grave e inminente para la seguridad y salud de los trabajadores, disponer la paralización de los 

tajos o , en su caso, de la totalidad del proyecto de ejecución.  

La persona que ordene la paralización deberá dar cuenta a los efectos oportunos a la Inspección 

de Trabajo y Seguridad Social de la provincia donde se realiza la obra, a los contratistas, y en su 

caso, a los subcontratistas afectados por la paralización, así como a los representantes de los 

trabajadores de éstos. 

2.19 -DERECHOS DE LOS TRABAJADORES. 

Las empresas intervinientes en esta obra deberán garantizar, de conformidad con el artículo 18 de 

la Ley 31/95 de Prevención de Riesgos Laborales, que los trabajadores reciban una información 

adecuada y comprensible para todos ellos, de todas las medidas que hayan de adaptarse en lo 

que se refiere a su seguridad y salud en la obra.  
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Según el apartado 2 del artículo 18 de la Ley 31/95 de Prevención de Riesgos Laborales, el 

contratista o subcontratistas deberán consultar a los trabajadores, y permitir su participación, en el 

marco de todas las cuestiones que afecten a la seguridad y salud en el trabajo.  

Los trabajadores tendrán derecho a efectuar propuestas al empresario, así como a los órganos de 

participación y representación previstos en el capítulo V de dicha Ley, dirigida a la mejora de los 

niveles de protección de la seguridad y la salud de las empresas. 

Cuando sea necesario, teniendo en cuenta el nivel de riesgo y la importancia del proyecto de 

ejecución, la consulta y participación de los trabajadores, o sus representantes en las empresas 

que ejerzan sus actividades en el lugar de trabajo, deberá desarrollarse con la adecuada 

coordinación. Una copia del correspondiente Plan de Seguridad y Salud y de sus posibles 

modificaciones, a los efectos de su conocimiento y seguimiento será facilitada por el contratista a 

los representantes de los trabajadores en el centro de trabajo. 

2.20 -DISPOSICIONES MÍNIMAS DE SEGURIDAD Y SALUD EN LAS OBRAS. 

Las obligaciones previstas en las tres partes del Anexo IV del Real Decreto 1.627/1.997, por el 

que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción 

se aplicarán siempre que lo exijan las características del proyecto de ejecución o de la actividad, 

las circunstancias o cualquier riesgo. 

2.21 -INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR  

La empresa adjudicataria de las obras proporcionará al personal instalaciones para vestuarios, 

aseos y comedores, de dimensión adecuada al número máximo de trabajadores presentes en el 

servicio/obra.  

Las condiciones y características de sus dotaciones deberán cumplir todo lo indicado en el R.D. 

486/1997, de 14 de abril, sobre Seguridad y Salud en los lugares de trabajo, así como estar 

conforme con cualquier norma vigente de aplicación directa que desarrolle o esté afectada por Ley 

31/1995, de 8 de noviembre. 
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•Los servicios higiénicos estarán constituidos por un lavabo por cada 10 trabajadores, con 

agua potable, y de un W.C. ecológico portátil por cada 25 trabajadores, disponiendo de 

espejo e iluminación. 

•Se dispondrá de recipientes para las basuras. 

•Los locales dispondrán de ventilación suficiente, manteniéndolos además en buen estado 

de limpieza y conservación por medio de un trabajador que podrá compatibilizar este trabajo 

con otros del servicio que se preste. 

•La energía de obra y el agua para la construcción será suministrada por la Propiedad, 

siendo responsabilidad de la empresa adjudicataria contratista, la acometida y cuadro de 

regulación. 

2.22 -TRABAJOS CON RIESGO ESPECIAL. RECURSOS PREVENTIVOS. 

El análisis de los riesgos especiales se realiza de una forma particular para cada actividad que se 

identifica en este estudio, y en las que, por tanto, es obligatoria la presencia de recurso preventivo. 

Además del análisis efectuado por el autor del estudio al respecto, el contratista deberá analizar 

aquellas nuevas situaciones no identificadas en el estudio y que, por las circunstancias de la obra 

o por posibles interferencias, simultaneidad, cambio en procedimientos, etc� lleven asociado un 

riesgo especial y por tanto también sea necesaria la presencia de un recurso preventivo. 

En relación a la vigilancia y en el marco establecido por la Ley 54/2003, los empresarios 

contratistas deberán concentrar en el tajo los recursos preventivos necesarios durante la ejecución 

de actividades o procesos siguientes: 

- Actividades o procesos considerados reglamentariamente como peligrosos o con riesgos 

especiales. 

- Actividades cuyos riesgos puedan verse agravados por la concurrencia de operaciones 

diversas que se desarrollan sucesiva o simultáneamente,  

En base a las especificaciones de formación en el sector de la construcción, los recursos 

preventivos deberán tener una formación en prevención de nivel básico, que para este sector 

tendrá una duración mínima de 60 horas. 

En relación a los recursos preventivos, el empresario contratista deberá habilitar los 

procedimientos para dar cumplimiento a las siguientes obligaciones: 

El empresario deberá disponer de cuantos trabajadores (trabajadores designados o 

pertenecientes al servicio de prevención) sean necesarios para desempeñar las funciones 

de recurso preventivo y llevar a cabo la vigilancia exhaustiva sobre el cumplimiento de lo 

dispuesto en el plan de seguridad y salud. Para ello comprobarán el cumplimiento y el 
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estado de las medidas preventivas tanto en el comienzo de cada actividad como durante la 

ejecución de las mismas.  

En base a la disposición adicional única del R.D. 1627/1997, de 24 de octubre, el contratista 

deberá definir en el Plan de Seguridad la forma de garantizar la presencia de los recursos 

preventivos, así como quienes son los interlocutores de la empresa contratista en la obra 

para que los trabajadores designados como recursos preventivos lleven a cabo sus 

obligaciones.  

El contratista deberá documentar de forma individualizada la designación de los recursos 

preventivos. Este documento de  designación deberá estar firmado por el empresario y por 

el trabajador que se designa. Se le entregará copia de esta designación al Coordinador de 

Seguridad y Salud en fase de ejecución. 

El contratista deberá identificar para el resto de trabajadores de la obra a los trabajadores 

encargados de las funciones de recurso preventivo. 

Esta identificación se materializará mediante una inscripción en la parte trasera del chaleco 

retrorreflectante. En la inscripción figurará en color negro y altura mínima de letras de 12 cm 

las palabras �RECURSO PREVENTIVO� 

La actuación de los recursos preventivos cumplirá dos objetivos:  

a. Cuando, como resultado de la vigilancia, los recursos preventivos observen un 

deficiente cumplimiento de las medidas preventivas, deberán dar las instrucciones 

necesarias para el correcto e inmediato cumplimiento de las actividades preventivas y 

pondrán tales circunstancias en conocimiento del empresario para que éste adopte las 

medidas necesarias para corregir las deficiencias observadas. 

b. Cuando, como resultado de la vigilancia, se observe ausencia, insuficiencia o falta de 

adecuación de las medidas preventivas, las personas a las que se asignen las labores 

de vigilancia pondrán tales circunstancias en conocimiento del empresario, que 

procederá de manera inmediata a la adopción de las medidas necesarias para corregir 

las deficiencias y a la modificación del plan de seguridad y salud en los términos 

previstos en el artículo 7.4 del R.D. 1627/1997. 

2.23.-CONCLUSIONES DEL ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD. 

Con todo lo descrito en el presente Estudio de Seguridad y Salud, quedan definidas las medidas 

de prevención que inicialmente se consideran necesarias para la ejecución de las distintas 

unidades de obra que conforman este proyecto de ejecución. 
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Si se realizase alguna modificación del proyecto, o se modificara algún sistema constructivo de los 

aquí previstos, es obligado constatar las interacciones de ambas circunstancias en las medidas de 

prevención contenidas en el presente Estudio de Seguridad y Salud, debiéndose redactar, en su 

caso, las modificaciones necesarias.  
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3 PRESUPUESTO

3.1.- MEDICIONES 

Código Nat Ud Resumen Comentario CanPres 

1 
CAPITU

LO 
  

PROTECCIONES 
INDIVIDUALES 

    

mS01D010 Partida Ud 

GAFAS ACETATO 
VISORES VIDRIO 

5,00 

      

Gafas de montura de 
acetato, patillas 
adaptables, visores de 
vidrio neutro, tratados, 
templados e 
inastillables, para 
trabajos con riesgo de 
impacto en los ojos, 
homologadas 

  

5,00 

      

  

  

  

mS01D060 Partida Ud 
GAFAS VINILO DOBLE 
PANTALLA 

5,00 

      

Gafas de montura de 
vinilo con pantalla 
exterior de 
policarbonato y pantalla 
interior antiempañe, 
con cámara de aire 
entre las dos pantallas, 
para trabajos en 
ambientes 
pulverulentos, 
homologadas. 

  

5,00 

      

  

  

  



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          168

mS01B060 Partida Ud 
PANTALLA DE 
SEGURIDAD 

5,00 

      

Pantalla de seguridad 
para la protección 
contra la proyección de 
partículas 

  

5,00 

      

  

  

  

mS01C030 Partida Ud 
MASCARILLA POLVO 
DOS VÁLVULAS 

50,00 

      

Mascarilla respiratoria 
con dos válvulas, 
fabricadas en material 
inalérgico y atóxico, 
con filtros 
intercambiables para 
polvo, homologada. 

  

Trabajos en ambientes 
pulvígenos de movimiento de 
tierras 

50,00 

mS01C050 Partida Ud 
MASCARILLA 
PINTURA 2 VÁLVULAS

  

5,00 

      

Mascarilla respiratoria 
con dos válvulas, 
fabricada con material 
inalérgico y atóxico, 
con filtros 
intercambiables para 
pintura, homologada   

  

Trabajos con productos 
químicos tóxicos 

5,00 

      

  

  

  

mS01E020 Partida Ud 
OREJERAS 
ADAPTABLES CASCO 

5,00 
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Amortiguador de ruido 
fabricado con 
casquetes ajustables 
de almohadillas 
recambiables para su 
uso optativo, adaptable 
al casco de seguridad o 
sin adaptarlo, 
homologado. 

  

Trabajos de picado con martillo 
neumatíco 

5,00 

      

  

  

  

mS01E040 Partida Ud 
PAR TAPONES 
ANTIRUIDO PVC 

50,00 

      

Par de tapones 
antiruido fabricados en 
cloruro de polivinilo, 
homologados 

  

50,00 

      

  

  

  

mS01F060 Partida Ud 
CINTURÓN 
ANTIVIBRATORIO 

  

5,00 

      

Cinturón de seguridad 
antivibratorio para 
protección de los 
riñones, homologado   

  

5,00 

mS01A050 Partida Ud 
TRAJE 
IMPERMEABLE 

  

5,00 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          170

      

Traje completo 
impermeable valorado 
en función del número 
óptimo de utilizaciones. 
Certificado CE s/R.D. 
773/97 y R.D. 1407/092   

  

5,00 

      

  

  

  

mS01A080 Partida Ud 
CHALECO 
REFLECTANTE 

50,00 

      

Chaleco reflectante 
para obras compuesto 
por cinturón y tirantes 
de tela reflectante, 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones 

  

50,00 

mS01G020 Partida Ud 
PAR GUANTES GOMA 
FINA 

  

20,00 

      

Par de guantes de 
protección de goma 
fina reforzados para 
trabajos con materiales 
húmedos, albañilería, 
pocería, hormigonado, 
etc.   

  

20,00 

mS01G040 Partida Ud PAR GUANTES LÁTEX

  

20,00 

      

Par de guantes de 
protección para 
manipular objetos 
cortantes y   
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puntiagudos, 
resistentes al corte y a 
la abrasión, fabricados 
en látex, homologados. 

20,00 

  

    

  

  

  

2A-2D CAPITULO 

  

PROTECCIONES 
COLECTIVAS, 
SEÑALIZACIÓN, 
CERRAMIENTO Y 
PROTECCIONES 
CONTRA CAÍDAS. 

  

mS02A250 Partida Ud 

BARRERA NEW 
JERSEY  

50,00 

  

  

  

Barrera tipo new yersey 
ensambable de 
100x80x40 de material 
plástico hueco lastrable

  

50,00 

      

  

  

  

mS02A200 Partida Ud 
CONO 
BALIZAMIENTO 

50,00 

      

Suministro y colocación 
de cono de 
balizamiento reflectante 
de 50 cm de acuerdo 
con las 
especificaciones y 
modelos del MOPTMA 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones 

  

Balizamiento de vías de 
circulación abiertas al tráfico de 
vehículos y camiones de obra 

50,00 

      

  

  

  

mS02A020 Partida Ud 
SEÑAL PELIGRO 0,90 
m 

10,00 
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Suministro y colocación 
de señal de peligro 
reflectante tipo "A" de 
0,90 m cib trípode de 
acerto galvanizado de 
acuerdo con las 
especificaciones y 
modelos del MOPTMA 
y valorada según el 
número óptimo de 
utilizaciones 

  

10,00 

      

  

  

  

mS02A050 Partida Ud 
SEÑAL PRECEPTIVA 
0,90 m 

10,00 

      

Suministro y colocación 
de señal preceptiva 
reflectante tipo "B" de 
0,90 m  con trípode de 
acerto galvanizado de 
acuerdo con las 
especificaciones y 
modelos del MOPTMA 
valorada según el 
número de utilizaciones 
óptimo. 

  

10,00 

      

  

  

  

mS02A140 Partida Ud 
SEÑAL ADVERTENCIA 
CON SOPORTE 

10,00 

      

Suministro y colocación 
de seguridad metálica 
tipo advertencia de 
45x33 cm con soporte 
metálico de 50 mm de 
diámetro de acuerdo 
con R.D. 485/97, 
incluso p.p. de 
desmontaje, valorada 
en función del número 
óptimo de utilizaciones.
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10,00 

      

  

  

  

mS02D170 Partida Ml 
TOPE RETROCESO 
CAMIONES 

2,00 

      

Tope de retroceso para 
camiones en 
excavaciones y vertido 
de tierras formado por 
tablones anclados al 
terreno, incluída la 
colocación y el 
desmontaje, valorado 
en función del número 
óptimo de utilizaciones.

  

2,00 

      

  

  

  

mS02C040 Partida ML 

PASILLO TÚNEL 1,50 
M 

10,00 

      

Pasillo-túnel de 1,50m 
de anchura libre para 
protección de peatones 
formado por soportes 
mordaza cubierto 
horizontal y 
lateralmente mediante 
entablado de madera 
incluyendo elaboración, 
montaje, pp de 
elementos 
complementarios para 
su estabilidad y 
desmontaje según la 
normativa vigente, 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones. 

  

  

10,00 
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mS02B010 Partida Ud VALLA METÁLICA 100,00 

      

Valla metálica para 
acotamiento de 
espacios y contención 
de peatones, formada 
por elementos 
autónomos 
normalizados de 2,50 x 
1,10 m, incluso montaje 
y desmontaje de  los 
mismos según la 
normativa vigente, 
modelo SV 18-5 de las 
Normas Municipales, 
valorada en función del 
número óptimo de 
utilizaciones. 

  

100,00 

      

  

  

  

mS02B050 Partida M2 
CERRAMIENTO 
PROVISIONAL MALLA 
GALVANIZADA 

200,00 

  

  

  

Cerramiento provisional 
de obra realizado con 
postes cada tres 
metros de perfiles 
tubulares galvanizados 
de 50 mm de diámetro 
y malla de acero 
galvanizado de simple 
torsión, incluso tirantes, 
garras, puerta y pp de 
cimentación, ayudas de 
albañilería y 
desmontaje, valorado 
según el número 
óptimo de utilizaciones.

  

200,00 
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mS02A180 Partida Ud 
SEÑAL 
INFORMACIÓN 40X40 
CM 

10,00 

  

  

  

Suministro y colocación 
de señal de seguridad 
metálica tipo 
información de 40 x 40 
cm sin soporte metálico 
incluso pp de 
desmontaje, valorada 
en función del número 
óptimo de utilizaciones 

  

10,00 

      

  

  

  

mS02A260 Partida Ud 
PANEL COMPLETO 
PVC 700 X 1000 mm 

5,00 

  

  

  

Panel completo 
serigrafiado sobre 
planchas de PVC 
blanco de 0,6 mm de 
espesor nominal. 
Tamaño 700 x 1000 
mm. Válido para incluir 
hasta 15 símbolos de 
señales, incluso textos 
"Prohibido el paso a 
toda persona ajena a la 
obra", i/colocación  

  

5,00 

      

  

  

  

mS02A220 Partida Ud 
LÁMPARA 
INTERMITENTE 

20,00 

      

Suministro y colocación 
de lámpara intermitente 
con célula fotoeléctrica 
sin pilas, de acuerdo 
con los modelos y 
especificaciones del 
MOPTMA, valorada en 
función del número 
óptimo de utilizaciones.

  



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          176

20,00 

      

  

  

  

mS02A270 Partida Ud 
PALETA MANUAL 2 
CARAS STOP-
OBLIGACIÓN 

4,00 

      

Señal de seguridad 
manual a dos caras. 
Stop-Dirección 
obligatoria, tipo paleta 
(amortizable en dos 
usos) s/R.D. 485/97 

  

  

4,00 

      

  

  

  

mS02A240 Partida Ml 
CORDÓN DE 
BALIZAMIENTO 

100,00 

  

  

  

Suministro y colocación 
de cordón de 
balizamiento reflectante 
sobre soportes de 
acero galvanizado de 
10 mm de diámetro de 
acuerdo con las 
especificaciones y 
modelos del MOPTMA, 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones. 

  

100,00 

      

  

  

  

mS02D180 Partida Ml 
MALLA POLIETILENO 
DE SEGURIDAD 

100,00 

      

Malla de polietileno alta 
densidad con 
tratamiento ultravioleta, 
color naranja de 1m de 
altura, tipo stopper, 
i/colocación y 
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desmontaje 
(amortizable en 3 usos) 
s/ R.D. 486/97. 

100,00 

      

  

  

  

mS02D080 Partida M2 
PROTECCIÓN 
HUECOS TABLONES 
MADERA 

30,00 

      

Protección de huecos 
horizontales de luz 
máxima 2 m con 
tablones de madera, 
incluso topes 
antideslizantes, 
elementos 
complementarios y 
desmontaje según 
normativa vigente, 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones y medida 
la superficie del hueco 
protegida   

  

30,00 

      

  

  

  

mS02D110 Partida ML 
BARANDILLA 90 CM 
BORDE VACIADO 

30,00 

      

Barandilla de 0,90 m de 
altura en protección de 
perímetro de vaciado 
fromada por soportes 
metálicos y 3 tablones 
horizontales de madera 
(pasamanos, 
intermedio y plinto), 
incluidos el montaje y 
desmontaje de la 
misma, así como la pp 
de pequeño material, 
según la normativa 
vigente.   
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30,00 

      

  

  

  

2F 
CAPITU

LO 
  

PROTECCIONES 
COLECTIVAS. 
SEGURIDAD CONTRA 
INCENDIOS 

    

mS02F020 Partida Ud 
EXTINTOR POLVO 
SECO 12 KG 

2,00 

  

    

Extintor manual AFPG 
de polvo seco 
polivalente A,B,C,E de 
12 kg. Colocado sobre 
soporte fijado a 
paramento vertical 
incluso pp de pequeño 
material, recargas y 
desmontaje según la 
normativa vigente, 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones. 

  

  

2,00 

      

  

  

  

mS02F030 Partida Ud 
EXTINTOR POLVO 
SECO 6 KG 

2,00 

  

    

Extintor manual AFPG 
de polvo seco 
polivalente A,B,C,E de 
6 kg. Colocado sobre 
soporte fijado a 
paramento vertical 
incluso pp de pequeño 
material, recargas y 
desmontaje según la 
normativa vigente, 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones. 

  

  

2,00 
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mS02F050 Partida Ud EXTINTOR CO2 5 KG 2,00 

  

    

Extintor de nieve 
carbónica CO2, de 
eficacia 89B de 5Kg de 
agente extintor, 
construido en 
acero,con soporte y 
manguera con difusor, 
según norma UNE. 
Equipo con certificado 
AENOR   

  

2,00 

      

  

  

  

  

    

  

  

  

2G CAPITULO   

PROTECCIONES 
COLECTIVAS. 
SEGURIDAD EN 
INSTALACIONES 
ELÉCTRICAS 

  

mS02G010 Partida Ud 
INSTALACIÓN TOMA 
DE TIERRA 

2,00 

  

    

Intalación de toma de 
tierra compuesta por 
cable de cobre y 
electrodo conectado a 
tierra en cuadros de 
electricidad, máquinas 
eléctricas, etc. Incluso 
desmontaje   

  

2,00 

      

  

  

  

mS02G030 Partida Ud DIFERENCIAL 30 Ma 2,00 
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Suministro, instalación 
y desmontaje de 
interruptor diferencial 
de alta sensibilidad de 
30mA   

  

2,00 

mS02G040 Partida Ud CUADRO ELÉCTRICO 

  

2,00 

  

  

  

Suministro, instalación 
y desmontaje de 
cuadro eléctrico 
formado por armario 
con aparellaje fijo para 
alojamiento de 
aparamenta.   

  

2,00 

      

  

  

  

3 
CAPITU

LO 
  

HIGIENE Y 
BIENESTAR 

    

mS03C060 Partida Ud 
CASETA ASEOS 15 
M2 MENOS 6 MESES 

1,00 

  

    

Caseta prefabricada 
modulada de 15 m2 de 
superficie para aseos o 
botiquín (incluyendo 
distribución interior, 
instalaciones y 
aparatos sanitarios) en 
obras de duración 
menos de 6 meses 
formada por estructura 
de perfiles laminados 
en frío, cerramientos y 
cubierta de panel 
sandwich en chapa 
prelacada por ambas 
caras, aislamiento con 
espuma de poliuretano, 
carpintería de aluminio 
anodizado con 
vidriería, rejas de   
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protección y suelo con 
soporte de perfilería, 
tablero fenólico y 
pavimento, incluso 
preparación del 
terreno, cimentación, 
soportes de hormigón 
H-20 armado con acero 
B400S, placas de 
asiento, conexión de 
instalaciones, 
transporte, c olocación 
y desmontaje según la 
normativa vigente, y 
valorada en función del 
número óptimo de 
utilizaciones. 

1,00 

      

  

  

  

mS03C110 Partida Ud 
CASETA VESTUARIO 
20,50 M2 MENOS DE 
6 MESES 

1,00 

  

    

Caseta prefabricada 
modulada de 20,50 m2 
de superficie para 
vestuarios (incluyendo 
distribución interior, 
instalaciones y 
aparatos sanitarios) en 
obras de duración 
menos de 6 meses 
formada por estructura 
de perfiles laminados 
en frío, cerramientos y 
cubierta de panel 
sandwich en chapa 
prelacada por ambas 
caras, aislamiento con 
espuma de poliuretano, 
carpintería de aluminio 
anodizado con 
vidriería, rejas de 
protección y suelo con 
soporte de perfilería, 
tablero fenólico y 
pavimento, incluso 
preparación del 
terreno, cimentación, 
soportes de hormigón 
H-20 armado con acero 
B400S, placas de 
asiento, conexión de 
instalaciones,   
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transporte, c olocación 
y desmontaje según la 
normativa vigente, y 
valorada en función del 
número óptimo de 
utilizaciones. 

1,00 

      

  

  

  

mS03C210 Partida Ud 
CASETA COMEDOR 
20,50 M2 MENOS DE 
6 MESES 

1,00 

  

    

Caseta prefabricada 
modulada de 20,50 m2 
de superficie para 
comedor (incluyendo 
distribución interior, 
instalaciones y 
aparatos sanitarios) en 
obras de duración 
menos de 6 meses 
formada por estructura 
de perfiles laminados 
en frío, cerramientos y 
cubierta de panel 
sandwich en chapa 
prelacada por ambas 
caras, aislamiento con 
espuma de poliuretano, 
carpintería de aluminio 
anodizado con 
vidriería, rejas de 
protección y suelo con 
soporte de perfilería, 
tablero fenólico y 
pavimento, incluso 
preparación del 
terreno, cimentación, 
soportes de hormigón 
H-20 armado con acero 
B400S, placas de 
asiento, conexión de 
instalaciones, 
transporte, c olocación 
y desmontaje según la 
normativa vigente, y 
valorada en función del 
número óptimo de 
utilizaciones.   

  

1,00 
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mS03D010 Partida M2 
AMUEBLAMIENTO 
PROVISIONAL ASEOS

5,00 

  

    

Amueblamiento 
provisional en local 
para aseos 
comprendiendo 
perchas, jaboneras, 
secadores automáticos, 
espejos, portarrollos y 
cubo de la basura 
totalmente terminado, 
incluso desmontaje y 
según la normativa 
vigente, valorado en 
función del número 
óptimo de utilizaciones 
y medida la superficie 
útil del local 
amueblado.   

  

5,00 

      

  

  

  

mS03D020 Partida M2 
AMUEBLAMIENTO 
PROVISIONAL 
VESTUARIO 

7,00 

  

  

  

Amueblamiento 
provisional en local 
para vestuario 
comprendiendo 
taquillas individuales 
con llave, asientos 
prefabricados y espejos 
totalmente terminado, 
incluso desmontaje y 
según la normativa 
vigente, valorado en 
función del número 
óptimo de utilizaciones 
y medida la superficie 
útil del local 
amueblado.   

  

7,00 
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mS03D030 Partida M2 

AMUEBLAMIENTO 
PROVISIONAL 
COMEDOR 

7,00 

  

    

Amueblamiento 
provisional en local 
comedor 
comprendiendo mesas, 
asientos, microondas, 
depósitos para 
desperdicios totalmente 
terminado, , incluso 
desmontaje y según la 
normativa vigente, 
valorado en función del 
número óptimo de 
utilizaciones y medida 
la superficie útil del 
local amueblado.   

  

7,00 

      

  

  

  

mS03E030 Partida Ud 

MATERIAL SANITARIO

2,00 

  

    

Material sanitario para 
curas y primeros 
auxilios 

  

2,00 

      

  

    

mS03E070 Partida Ud 

HORA BRIGADA DE 
SEGURIDAD 

50,00 

  

    

Mano de obra de 
brigada de seguridad 
empleada en 
mantenimiento y 
reposición de 
protecciones (Oficial 2º 
y peón)   

  



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          185

50,00 

mS03E080 Partida Ud 

HORA 
MANTENIMIENTO 
LOCALES 

  

16,00 

  

    

Mano de obra 
empleada en limpieza y 
conservación de 
locales e instalaciones 
para el personal    

  

16,00 

mS03E090 Partida Ud 

HORA SEÑALISTA 

  

40,00 

  

    

Mano de obra de 
señalista (peón) 

  

  

40,00 

mS03E100 Partida Ud 

HORA CAMIÓN 
CISTERNA 

  

5,00 

  

    

Camión cisterna 
regador incluso 
conductor 

  

  

5,00 
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3.2.- PRESUPUESTO 

1 
CAPIT
ULO 

  PROTECCIONES INDIVIDUALES 
TOTAL DEL 
CAPÍTULO 

  2.534,60

mS01D010 Partida Ud

GAFAS ACETATO VISORES VIDRIO 

5,00 17,53 87,65 

      

Gafas de montura de acetato, patillas 
adaptables, visores de vidrio neutro, 
tratados, templados e inastillables, 
para trabajos con riesgo de impacto 
en los ojos, homologadas 

      

mS01D060 Partida Ud GAFAS VINILO DOBLE PANTALLA 5,00 13,56 67,80 

      

Gafas de montura de vinilo con 
pantalla exterior de policarbonato y 
pantalla interior antiempañe, con 
cámara de aire entre las dos 
pantallas, para trabajos en ambientes 
pulverulentos, homologadas. 

      

mS01B060 Partida Ud PANTALLA DE SEGURIDAD 5,00 11,06 55,30 

      

Pantalla de seguridad para la 
protección contra la proyección de 
partículas 

      

mS01C030 Partida Ud
MASCARILLA POLVO DOS 
VÁLVULAS 

50,00 16,55 827,50 
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Mascarilla respiratoria con dos 
válvulas, fabricadas en material 
inalérgico y atóxico, con filtros 
intercambiables para polvo, 
homologada. 

      

mS01C050 Partida Ud
MASCARILLA PINTURA 2 
VÁLVULAS 

5,00 28,61 143,05 

      

Mascarilla respiratoria con dos 
válvulas, fabricada con material 
inalérgico y atóxico, con filtros 
intercambiables para pintura, 
homologada 

      

mS01E020 Partida Ud OREJERAS ADAPTABLES CASCO 5,00 16,53 82,65 

      

Amortiguador de ruido fabricado con 
casquetes ajustables de almohadillas 
recambiables para su uso optativo, 
adaptable al casco de seguridad o sin 
adaptarlo, homologado. 

      

mS01E040 Partida Ud PAR TAPONES ANTIRUIDO PVC 50,00 0,61 30,50 

      

Par de tapones antiruido fabricados 
en cloruro de polivinilo, homologados 

      

mS01F060 Partida Ud CINTURÓN ANTIVIBRATORIO 5,00 23,99 119,95 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          188

  

    

Cinturón de seguridad antivibratorio 
para protección de los riñones, 
homologado 

      

mS01A050 Partida Ud TRAJE IMPERMEABLE 5,00 18,40 92,00 

Traje completo impermeable valorado 
en función del número óptimo de 
utilizaciones. Certificado CE s/R.D. 
773/97 y R.D. 1407/092 

mS01A080 Partida Ud CHALECO REFLECTANTE 60,00 15,33 919,80 

Chaleco reflectante para obras 
compuesto por cinturón y tirantes de 
tela reflectante, valorado en función 
del número óptimo de utilizaciones 

mS01G020 Partida Ud PAR GUANTES GOMA FINA 20,00 2,05 41,00 

Par de guantes de protección de 
goma fina reforzados para trabajos 
con materiales húmedos, albañilería, 
pocería, hormigonado, etc. 

mS01G040 Partida Ud PAR GUANTES LÁTEX 20,00 3,37 67,40 
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Par de guantes de protección para 
manipular objetos cortantes y 
puntiagudos, resistentes al corte y a la 
abrasión, fabricados en látex, 
homologados. 

      

  

    

  

      

2A-2D CAPITULO 
PROTECCIONES COLECTIVAS. 

SEÑALIZACIÓN Y CERRAMIENTO
TOTAL DEL 
CAPÍTULO 

7.494,26

mS02A250 Partida Ud

BARRERA NEW JERSEY  

50,00 35,43 1.771,50

  

  

  

Barrera tipo new yersey 
ensambable de 100x80x40 de 
material plástico hueco lastrable 

      

mS02A200 Partida Ud CONO BALIZAMIENTO 50,00 16,07 803,50 

      

Suministro y colocación de cono de 
balizamiento reflectante de 50 cm 
de acuerdo con las 
especificaciones y modelos del 
MOPTMA valorado en función del 
número óptimo de utilizaciones 

      

mS02A020 Partida Ud SEÑAL PELIGRO 0,90 m 10,00 13,27 132,70 
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Suministro y colocación de señal de 
peligro reflectante tipo "A" de 0,90 
m cib trípode de acerto galvanizado 
de acuerdo con las 
especificaciones y modelos del 
MOPTMA y valorada según el 
número óptimo de utilizaciones 

      

mS02A050 Partida Ud SEÑAL PRECEPTIVA 0,90 m 10,00 23,11 231,10 

      

Suministro y colocación de señal 
preceptiva reflectante tipo "B" de 
0,90 m  con trípode de acerto 
galvanizado de acuerdo con las 
especificaciones y modelos del 
MOPTMA valorada según el 
número de utilizaciones óptimo. 

      

mS02A140 Partida Ud
SEÑAL ADVERTENCIA CON 
SOPORTE 

10,00 13,66 136,60 

      

Suministro y colocación de 
seguridad metálica tipo advertencia 
de 45x33 cm con soporte metálico 
de 50 mm de diámetro de acuerdo 
con R.D. 485/97, incluso p.p. de 
desmontaje, valorada en función 
del número óptimo de utilizaciones. 

      

mS02D170 Partida Ud TOPE RETROCESO CAMIONES 2,00 42,36 84,72 

      

Tope de retroceso para camiones 
en excavaciones y vertido de tierras 
formado por tablones anclados al 
terreno, incluída la colocación y el 
desmontaje, valorado en función 
del número óptimo de utilizaciones. 

      

mS02C040 Partida
M
L 

PASILLO TÚNEL 1,50 M 

10,00 45,72 457,20 
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Pasillo-túnel de 1,50m de anchura 
libre para protección de peatones 
formado por soportes mordaza 
cubierto horizontal y lateralmente 
mediante entablado de madera 
incluyendo elaboración, montaje, pp 
de elementos complementarios 
para su estabilidad y desmontaje 
según la normativa vigente, 
valorado en función del número 
óptimo de utilizaciones. 

      

mS02B010 Partida
M
L 

VALLA METÁLICA 100,00 1,74 174,00 

      

Valla metálica para acotamiento de 
espacios y contención de peatones, 
formada por elementos autónomos 
normalizados de 2,50 x 1,10 m, 
incluso montaje y desmontaje de  
los mismos según la normativa 
vigente, modelo SV 18-5 de las 
Normas Municipales, valorada en 
función del número óptimo de 
utilizaciones. 

      

mS02B050 Partida M2 CERRAMIENTO PROVISIONAL 
MALLA GALVANIZADA 

200,00 10,56 2.112,00 

  

  

  

Cerramiento provisional de obra 
realizado con postes cada tres 
metros de perfiles tubulares 
galvanizados de 50 mm de 
diámetro y malla de acero 
galvanizado de simple torsión, 
incluso tirantes, garras, puerta y pp 
de cimentación, ayudas de 
albañilería y desmontaje, valorado 
según el número óptimo de 
utilizaciones. 

      

mS02A180 Partida Ud SEÑAL INFORMACIÓN 40X40 CM 10,00 7,53 75,30 

  

  

  

Suministro y colocación de señal de 
seguridad metálica tipo información 
de 40 x 40 cm sin soporte metálico 
incluso pp de desmontaje, valorada 
en función del número óptimo de 
utilizaciones 
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mS02A260 Partida Ud
PANEL COMPLETO PVC 700 X 
1000 mm 

5,00 12,08 60,40 

  

  

  

Panel completo serigrafiado sobre 
planchas de PVC blanco de 0,6 mm 
de espesor nominal. Tamaño 700 x 
1000 mm. Válido para incluir hasta 
15 símbolos de señales, incluso 
textos "Prohibido el paso a toda 
persona ajena a la obra", 
i/colocación  

      

mS02A220 Partida Ud LÁMPARA INTERMITENTE 20,00 17,09 341,80 

      

Suministro y colocación de lámpara 
intermitente con célula fotoeléctrica 
sin pilas, de acuerdo con los 
modelos y especificaciones del 
MOPTMA, valorada en función del 
número óptimo de utilizaciones. 

      

mS02A270 Partida Ud
PALETA MANUAL 2 CARAS STOP-
OBLIGACIÓN 

4,00 5,96 23,84 

      

Señal de seguridad manual a dos 
caras. Stop-Dirección obligatoria, 
tipo paleta (amortizable en dos 
usos) s/R.D. 485/97       

mS02A240 Partida Ml CORDÓN DE BALIZAMIENTO 100,00 2,89 289,00 

  

  

  

Suministro y colocación de cordón 
de balizamiento reflectante sobre 
soportes de acero galvanizado de 
10 mm de diámetro de acuerdo con 
las especificaciones y modelos del 
MOPTMA, valorado en función del 
número óptimo de utilizaciones. 
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mS02D180 Partida Ml
MALLA POLIETILENO DE 
SEGURIDAD 

100,00 2,18 218,00 

      

Malla de polietileno alta densidad 
con tratamiento ultravioleta, color 
naranja de 1m de altura, tipo 
stopper, i/colocación y desmontaje 
(amortizable en 3 usos) s/ R.D. 
486/97. 

      

mS02D080 Partida
M
2 

PROTECCIÓN HUECOS 
TABLONES MADERA 

30,00 9,43 282,90 

      

Protección de huecos horizontales 
de luz máxima 2 m con tablones de 
madera, incluso topes 
antideslizantes, elementos 
complementarios y desmontaje 
según normativa vigente, valorado 
en función del número óptimo de 
utilizaciones y medida la superficie 
del hueco protegida 

      

mS02D110 Partida
M
L 

BARANDILLA 90 CM BORDE 
VACIADO 

30,00 9,99 299,70 

      

Barandilla de 0,90 m de altura en 
protección de perímetro de vaciado 
fromada por soportes metálicos y 3 
tablones horizontales de madera 
(pasamanos, intermedio y plinto), 
incluidos el montaje y desmontaje 
de la misma, así como la pp de 
pequeño material, según la 
normativa vigente. 

      

      

  

      

2F CAPITULO 

PROTECCIONES 
COLECTIVAS. 
SEGURIDAD CONTRA 
INCENDIOS 

TOTAL DEL CAPÍTULO 365,08 
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mS02F020 Partida Ud EXTINTOR POLVO SECO 12 KG 2,00 55,01 110,02 

  

    

Extintor manual AFPG de polvo 
seco polivalente A,B,C,E de 12 kg. 
Colocado sobre soporte fijado a 
paramento vertical incluso pp de 
pequeño material, recargas y 
desmontaje según la normativa 
vigente, valorado en función del 
número óptimo de utilizaciones. 

      

mS02F030 Partida Ud EXTINTOR POLVO SECO 6 KG 2,00 43,69 87,38 

  

    

Extintor manual AFPG de polvo 
seco polivalente A,B,C,E de 6 kg. 
Colocado sobre soporte fijado a 
paramento vertical incluso pp de 
pequeño material, recargas y 
desmontaje según la normativa 
vigente, valorado en función del 
número óptimo de utilizaciones. 

      

mS02F050 Partida Ud EXTINTOR CO2 5 KG 2,00 83,84 167,68 

  

    

Extintor de nieve carbónica CO2, 
de eficacia 89B de 5Kg de agente 
extintor, construido en acero,con 
soporte y manguera con difusor, 
según norma UNE. Equipo con 
certificado AENOR 

      

  

    

  

      

2G 
CAPIT
ULO 

PROTECCIONES COLECTIVAS 
SEGURIDAD EN 

INSTALACIONES ELECTRICAS 

TOTAL DEL 
CAPITULO 

1.337,76
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mS02G010 Partida Ud INSTALACIÓN TOMA DE TIERRA 2,00 291,63 583,26 

  

    

Intalación de toma de tierra 
compuesta por cable de cobre y 
electrodo conectado a tierra en 
cuadros de electricidad, máquinas 
eléctricas, etc. Incluso desmontaje 

      

mS02G030 Partida Ml DIFERENCIAL 30 Ma 2,00 233,43 466,86 

  

  

  

Suministro, instalación y 
desmontaje de interruptor 
diferencial de alta sensibilidad de 
30mA   

  

  

mS02G040 Partida Ml CUADRO ELÉCTRICO 2,00 143,82 287,64 

  

  

  

Suministro, instalación y 
desmontaje de cuadro eléctrico 
formado por armario con aparellaje 
fijo para alojamiento de 
aparamenta. 
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3 CAPITULO   HIGIENE Y BIENESTAR 
TOTAL DEL 
CAPÍTULO 

6.394,76 

mS03C
060 

Partida Ud 
CASETA ASEOS 15 M2 MENOS 
6 MESES 

1,00 1.227,15 1.227,15 

  

    

Caseta prefabricada modulada 
de 15 m2 de superficie para 
aseos o botiquín (incluyendo 
distribución interior, 
instalaciones y aparatos 
sanitarios) en obras de duración 
menos de 6 meses formada por 
estructura de perfiles laminados 
en frío, cerramientos y cubierta 
de panel sandwich en chapa 
prelacada por ambas caras, 
aislamiento con espuma de 
poliuretano, carpintería de 
aluminio anodizado con 
vidriería, rejas de protección y 
suelo con soporte de perfilería, 
tablero fenólico y pavimento, 
incluso preparación del terreno, 
cimentación, soportes de 
hormigón H-20 armado con 
acero B400S, placas de asiento, 
conexión de instalaciones, 
transporte, c olocación y 
desmontaje según la normativa 
vigente, y valorada en función 
del número óptimo de 
utilizaciones. 

      

mS03C1
10 

Partida Ud 
CASETA VESTUARIO 20,50 M2 
MENOS DE 6 MESES 

1,00 1.149,42 1.149,42 

  

    

Caseta prefabricada modulada 
de 20,50 m2 de superficie para 
vestuarios (incluyendo 
distribución interior, 
instalaciones y aparatos 
sanitarios) en obras de duración 
menos de 6 meses formada por 
estructura de perfiles laminados 
en frío, cerramientos y cubierta 
de panel sandwich en chapa 
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prelacada por ambas caras, 
aislamiento con espuma de 
poliuretano, carpintería de 
aluminio anodizado con 
vidriería, rejas de protección y 
suelo con soporte de perfilería, 
tablero fenólico y pavimento, 
incluso preparación del terreno, 
cimentación, soportes de 
hormigón H-20 armado con 
acero B400S, placas de asiento, 
conexión de instalaciones, 
transporte, c olocación y 
desmontaje según la normativa 
vigente, y valorada en función 
del número óptimo de 
utilizaciones. 

mS03C
210 

Partida Ud 
CASETA COMEDOR 20,50 M2 
MENOS DE 6 MESES 

1,00 959,90 959,90 

  

    

Caseta prefabricada modulada 
de 20,50 m2 de superficie para 
comedor (incluyendo 
distribución interior, 
instalaciones y aparatos 
sanitarios) en obras de duración 
menos de 6 meses formada por 
estructura de perfiles laminados 
en frío, cerramientos y cubierta 
de panel sandwich en chapa 
prelacada por ambas caras, 
aislamiento con espuma de 
poliuretano, carpintería de 
aluminio anodizado con 
vidriería, rejas de protección y 
suelo con soporte de perfilería, 
tablero fenólico y pavimento, 
incluso preparación del terreno, 
cimentación, soportes de 
hormigón H-20 armado con 
acero B400S, placas de asiento, 
conexión de instalaciones, 
transporte, c olocación y 
desmontaje según la normativa 
vigente, y valorada en función 
del número óptimo de 
utilizaciones. 

      

mS03D
010 

Partida M2 
AMUEBLAMIENTO 
PROVISIONAL ASEOS 

5,00 10,51 52,55 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 7: Estudio de seguridad y salud                                          198

  

    

Amueblamiento provisional en 
local para aseos comprendiendo 
perchas, jaboneras, secadores 
automáticos, espejos, 
portarrollos y cubo de la basura 
totalmente terminado, incluso 
desmontaje y según la 
normativa vigente, valorado en 
función del número óptimo de 
utilizaciones y medida la 
superficie útil del local 
amueblado. 

      

mS03D
020 

Partida M2 
AMUEBLAMIENTO 
PROVISIONAL VESTUARIO 

7,00 22,89 160,23 

  

  

  

Amueblamiento provisional en 
local para vestuario 
comprendiendo taquillas 
individuales con llave, asientos 
prefabricados y espejos 
totalmente terminado, incluso 
desmontaje y según la 
normativa vigente, valorado en 
función del número óptimo de 
utilizaciones y medida la 
superficie útil del local 
amueblado. 

      

mS03D
030 

Partida M2 

AMUEBLAMIENTO 
PROVISIONAL COMEDOR 

7,00 8,68 60,76 

  

    

Amueblamiento provisional en 
local comedor comprendiendo 
mesas, asientos, microondas, 
depósitos para desperdicios 
totalmente terminado, , incluso 
desmontaje y según la 
normativa vigente, valorado en 
función del número óptimo de 
utilizaciones y medida la 
superficie útil del local 
amueblado. 

      

mS03E0
30 

Partida Ud 

MATERIAL SANITARIO 

2,00 204,41 408,82 

  

    

Material sanitario para curas y 
primeros auxilios 
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mS03E0
70 

Partida Ud 

HORA BRIGADA DE 
SEGURIDAD 

50,00 30,45 1.522,50 

  

    

Mano de obra de brigada de 
seguridad empleada en 
mantenimiento y reposición de 
protecciones (Oficial 2º y peón) 

      

mS03E0
80 

Ud 

HORA MANTENIMIENTO 
LOCALES 

16,00 17,98 287,68 

  

    

Mano de obra empleada en 
limpieza y conservación de 
locales e instalaciones para el 
personal  

      

mS03E0
90 

Partida Ud 

HORA SEÑALISTA 

40,00 9,29 371,60 

  

  

  

Mano de obra de señalista 
(peón) 

    

  

mS03E1
00 

Partida Ud 

HORA CAMIÓN CISTERNA 

5,00 38,83 194,15 

      

Camión cisterna regador incluso 
conductor 
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3.3.- RESUMEN DE PRESUPUESTO 

1 CAPITULO PROTECCIONES INDIVIDUALES 2.534,60 �

2A-2D CAPITULO PROTECCIONES COLECTIVAS, SEÑALIZACIÓN 7.494,26 �

2F CAPITULO 
PROTECCIONES COLECTIVAS. SEGURIDAD 

CONTRA INCENDIOS
365,08 �

2G CAPITULO 
PROTECCIONES COLECTIVAS. SEGURIDAD EN 

INSTALACIONES ELÉCTRICAS
1.337,76 �

3 CAPITULO HIGIENE Y BIENESTAR 6.394,76 �

TOTAL DE PRESUPUESTO DE EJECUCIÓN MATERIAL DE SEGURIDAD Y 

SALUD
18.126,46�

Asciende el presente presupuesto de ejecución material a la cantidad de DIECIOCHO MIL CIENTO 

VEINTISEIS EUROS CON CUARENTA Y SEIS CÉNTIMOS (18.126,46�)

En Madrid, Enero de 2017 

LOS AUTORES DEL PROYECTO: 

                             

Fdo: Guillermo Tardío Cerrillo 

Ingeniero de Montes 

Nº colegiado 4566 

Fdo: Ana Gómez Álvarez 

Arquitecta y Paisajista 
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ANEJO FOTOGRÁFICO 

En los pies de foto del presente anejo se ha seguido la notación indicada en los planos y memoria 

del proyecto. 

Vista desde la Avda. Rafael Alberti 

Acceso 1 (Avda. Rafael Alberti) 
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Estado muro 9 en Acceso 1 

Escalera Acceso 1 
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Estado Acceso 11. La zona infantil se puede apreciar al fondo 

Estado parterre en Zona 6 (Ver notación en memoria o anejo de riego) 
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Zona 6 vista desde acceso 1 

Estado Plataforma 1 y bancos de hormigón en masa 
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Detalle del estado de la valla de área infantil en Plataforma 1 

Estado pavimento terrizo en Plataforma 1 (alrededor del área infantil) 
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Estado muros 10 y 1 

Estado Camino 1 y detalle de su encintado 
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Vista Camino 2 (izquierda) y Camino 8 (derecha) 

Estado Muro 3 y Muro 2 
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Estado pavimento en Plataforma 2 

Estado Muro15 en Zona 11. Detalle de bancos en hormigón en masa y árboles sin alcorque 
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Estado parterre en Zona 8 (las zonas 7, 9 y 10 se encuentran en similar estado) 

Vista del parque desde Plataforma 3 (auditorio) 
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Vista del parque desde Plataforma 3 (auditorio). Se puede observar el área infantil al fondo 
(Plataforma 1). 

Ubicación armario programador 
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Drenaje colmatado en Plataforma 3 

Estado Muro 4 
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Estado cimentación Muro 4 y coronación Muro 5 

Estado Camino 4 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 8: Anejo fotográfico                               13

Estado parterres (zonas 2, 3 y 4) 

Arqueta de acometida en Zona 1 (foto tomada desde Camino 4). 
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Pavimento de loseta de botones  (Camino 8) 

Localización Camino 9 (nueva rampa) en Plataforma 4
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Estado Camino 5 (Acceso 6) 

Vista del parque desde Camino 6 (Acceso 7). Se pueden observar las praderas existentes en la 
Plataforma 5. 
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INDICE ANEJO PLAN DE CONTROL DE LA EROSIÓN 
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CONTROL DE LA EROSIÓN Y CONTAMINACIÓN DEL AGUA EN ZONAS EN 

CONSTRUCCIÓN Y OBRAS EN LA VÍA PÚBLICA 

1 Medidas y criterios de buenas prácticas para el control de la erosión 

1.1 Criterios generales en la Planificación 

El principio rector es frenar la erosión y el flujo de sedimentos al exterior del área de obra para lo 

cual se deberán cumplir los siguientes criterios de planificación: 

- Ha de evitarse la construcción de zanjas y excavaciones hasta no estar preparado para el inicio 

de las labores de construcción. 

- Se deben minimizar las labores de modelado del terreno. Los rellenos deben ser compactados 

adecuadamente para evitar el arrastre incontrolado de materiales: 

- El área de desbroce debe reducirse al mínimo posible con objeto de mantener la máxima 

cantidad de vegetación. 

- Una vez concluidos los trabajos, se debe restablecer lo antes posible la vegetación del suelo. 

Los sistemas de contención de sedimentos deben estar operativos hasta que se haya procedido a 

restablecer la vegetación en el 70% del total de la superficie. 

- La disposición sobre el terreno debe ser tal que permita que las aguas de escorrentía fluyan 

alrededor del área de obras o de las áreas alteradas evitando la inundación del terreno. 

- Ha de estar definido y claramente identificado los puntos de de entrada y salida al parque en 

remodelación. Si es necesario, se debe suministrar un plano que refleje los puntos de acceso y los 

lugares indicados para la recepción y apilamiento de materiales. Deben evitarse los caminos de 

entrada en pendiente e inestables. 

- Se debe habilitar espacio para colocar una barrera o valla de control de sedimentos a lo largo del 

límite topográficamente inferior de la zona de obra. 

- Deben tomarse las medidas que permitan asegurar que los acúmulos de tierra queden retenidos 

dentro de la barrera de control de sedimentos y de que el material sobrante sea retirado del solar 

al finalizar los trabajos. La acumulación de materiales debe limitarse a aquellas cantidades que 

sean estrictamente necesarias para la ejecución de los trabajos en curso. 

- Todos los materiales y residuos inertes deben ser almacenados dentro de la zona de control de 

sedimentos. Los materiales de menor tamaño deben recogerse en recipientes o, si están apilados, 

deben estar protegidos de la acción del viento y de la lluvia por medio de una cubierta de plástico 

o geotextil adecuada. Deben preverse recipientes separados para los materiales susceptibles de 

reciclado. 

- Es preciso instruir a los trabajadores sobre la necesidad de proteger los materiales de la acción 

del agua para que no alcancen los sistemas de evacuación de aguas de tormenta. 
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Durante la redacción del proyecto se han cumplido con los parámetros que se pueden acometer 

en este momento, quedando prevista la realización de zonas verdes que reducirán drásticamente 

los problemas de erosión esperables en la situación actual en los suelos terrizos con un bajo 

índice de compactación. 

Igualmente, se propone la ejecución de una serie de pequeños surcos que permitan la evacuación 

del agua hasta las zonas previstas para el almacenamiento de las aguas de escorrentía y la 

sedimentación de los materiales arrastrados. 

En la búsqueda de los accesos a la obra se buscará la idoneidad desde el punto de vista 

topográfico (punto elevado de la zona de estudio, con escasez de pendiente), y desde el punto de 

vista operativo y práctico. 

El límite de la actuación presentará barreras de control y contención de los sedimentos hasta la 

finalización de las obras que permita controlar y retener las aguas de escorrentía y favorecer la 

sedimentación de los materiales arrastrados en el interior de la zona de obra. 

1.2 Estabilización de puntos de entrada y salida 

Al tratarse de una remodelación de una zona consolidada, los accesos a la zona de obras tendrán 

lugar por las calles que rodean el parque. Por tanto, los accesos se harán a través de aceras  

pavimentos existentes con lo que se evitará el arrastre de sedimentos fuera de la zona de 

construcción. 

Los accesos a la obra tienen una anchura de más de 3 metros. 

1.3 Sistemas de control y contención de sedimentos 

Como se ha comentado anteriormente, en las zonas bajas donde se producirá el almacenamiento 

del agua de escorrentía y la sedimentación de los materiales que haya erosionado a su paso por 

el ámbito de estudio se deberán instalar sistemas que garanticen el control de las aguas de 

escorrentía como los recogidos en la ordenanza de gestión y uso eficiente del agua del 

Ayuntamiento de Madrid, los cuales se resumen a continuación: 

- Las vallas deben ser de un material geotextil capaz de retener sólidos en suspensión de tamaño 

superior a 0,02 mm y deben situarse a lo largo del todo el borde exterior de la zona 

topográficamente más baja del ámbito de actuación. 

- La valla tendrá una altura máxima de 600 mm. Debe colocarse a lo largo de toda la parte más 

baja del ámbito e instalarse enterrada en zanjas de al menos 150 mm, con su extremo inferior 

doblado hacia el área de donde proviene el flujo de agua de escorrentía, con el fin de retenerla y 

que no pase por debajo de la valla de control de sedimentos. 

- La valla quedará fijada en posición vertical mediante postes clavados en el suelo, separados 

entre sí una distancia de 3 m, como máximo. 
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- El suelo en ambos lados de la barrera debe estar compactado para evitar infiltraciones por 

debajo de la misma. 

- Si hay que realizar alguna ruptura o corte de la barrera por alguna razón, es preciso construir un 

dique o un canal de retención para dirigir el agua a la barrera. En ambos bordes la barrera debe 

plegarse hacia arriba para que el flujo de sedimentos se quede retenido y no se disperse al 

exterior de ésta. 

- Para mantener operativa la barrera de contención de sedimentos es preciso llevar a cabo un 

mantenimiento regular de la misma. 

1.4 Filtros de paja u otro material absorbente 

No se prevé la necesidad de instalar filtros de paja u otro material absorbente en la obra objeto del 

presente plan de control de la erosión. 

1.5 Desvío de aguas de escorrentía 

La actuación ocupa una superficie mayor a los 0,5 ha, por lo tanto, de conformidad con la 

ordenanza se instalarán una serie de canales de drenaje que permitan regular el flujo de agua y la 

canalicen hacia la zona de sedimentación. 

1.6 Depósitos de tierras y almacenamiento de materiales 

Los depósitos de tierra y los materiales de construcción deben colocarse por dentro de las 

barreras de control de sedimentos, apartados de los caminos y zonas de paso. 

Cuando sea necesario, hay que cubrir los depósitos de tierra para minimizar las pérdidas. 
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Los montones de tierra deben ser protegidos de los flujos de agua con la construcción de badenes 

de la parte más alta del terreno y con la instalación de vallas de control de sedimentos en la parte 

baja, en las proximidades de la zona de apilamiento de materiales. 

Los depósitos deben localizarse a una distancia mínima de 2 metros de las áreas de riesgo, 

especialmente de aquellas en las que haya probabilidad de flujos de agua concentrados o de alta 

velocidad. La altura de los depósitos de tierra no debe superar los 2 metros, ni la pendiente de las 

laderas debe ser superior a 2:1. 

Se debe asignar un espacio para la entrega y descarga de materiales. Se mantendrán los 

depósitos de tierra alejados de la entrada a la zona de obras, evitándose así la descarga de 

sedimentos hacia el sistema de canalización de aguas de tormenta. 

Todos los trabajadores de la obra, subcontratistas y conductores de camiones de suministro 

deben ser advertidos de sus responsabilidades en la minimización de la erosión del suelo y la 

contaminación. 

Se proponen como zonas para el acopio de los materiales y los residuos las que se han incluido 

en el Anejo de Gestión de Residuos. 

1.7 Zanjas de obra 

Debe evitarse realizar zanjas de obra en las zonas donde se concentren flujos importantes de 

agua, así como iniciar su construcción en momentos en los que existan previsiones de lluvias 

intensas. Siempre que sea posible se debe limitar el tiempo de apertura a un máximo de tres días. 

Las tierras extraídas deben depositarse aguas arriba de la zanja abierta y es preciso desviar el 

flujo de agua de modo que discurra fuera de la zona en la que está ubicada la zanja. 

Es conveniente rellenar la zanja con la tierra extraída. Ésta se debe compactar posteriormente y, 

posteriormente, es necesario restablecer la vegetación lo antes posible. 

2 Control y seguimiento de las medidas de control de la erosión implantadas en la zona de 

estudio 

El control de la erosión y la efectividad de las medidas recogidas en el presente Plan se deberán 

realizar de acuerdo a los criterios recogidos en la siguiente tabla: 

Control de la erosión 

1. Objetivos de control Detección y evaluación de zonas donde se 

produzcan fenómenos erosivos y la acumulación 

de sedimento. 
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Determinación de la eficacia de las medidas de 

control de la erosión previstas en el presente Plan 

de Control de la Erosión. 

2. Actuaciones derivadas del control Identificación de zonas erosionadas y zonas de 

acumulación de sedimentos. 

Determinación del grado de efectividad de las 

medidas recogidas en el presente Plan y 

modificación o implantación de otras medidas en 

caso de obtener resultados insuficientes o 

desfavorables. 

Detección de zonas de acumulación de 

sedimentos no previstas en el presente Plan y la 

implantación de nuevas medidas correctoras y 

preventivas. 

Información al Contratista de la necesidad de 

ejecutar los trabajos incluyendo los requerimientos 

y buenas prácticas necesarias para el control de la 

erosión. 

3. Parámetros sometidos a control Aparición de zonas de acumulación de 

sedimentos distintas a las previstas en el Plan de 

Control de la Erosión. 

Aparición de cursos de agua de escorrentía que 

modifiquen la hidrología de la zona de estudio. 

Estado de conservación de las barreras de control 

y contención de sedimentos, de los sistemas de 

estabilización situados en los accesos a la obra y 

la protección frente a la erosión de las zonas de 

acopio de materiales y de almacenamiento de 

residuos. 

Modos de ejecución de las obras: áreas 

desbrozadas, ejecución de zanjas, etc. 

4. Lugar de realización del control Ámbito de estudio en general. 

5. Material necesario, método de trabajo y 

necesidades de personal técnico 

Inspecciones visuales de la zona de obra y de las 

medidas para el control de la erosión establecidas.

En caso de detectarse deficiencias en los 
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sistemas de control de la erosión, por ejemplo 

rotura de la barrera de contención de sedimentos, 

se procederá a su reparación inmediata y a la 

limpieza y recogida de los sedimentos que hayan 

podido salir de la zona de sedimentación 

controlada. 

Si aparecen nuevas zonas de sedimentación no 

previstas en el presente Plan se propondrán con 

la mayor brevedad posible aquellas medidas 

necesarias para el control y contención de las 

mismas. 

El personal encargado del control será un Técnico 

superior o licenciado y técnico medio de medio 

ambiente. 

6. Umbrales críticos de los parámetros 

controlados 

Detección de nuevas zonas de almacenamiento 

de sedimentos. 

Detección de la escasa efectividad de las medidas 

de control previstas. 

Detección de daños o rotura de los sistemas de 

control de la erosión: barreras, accesos, etc. 

Ejecución de las obras sin aplicar las buenas 

prácticas recogidas en el presente Plan, que 

incluye la ejecución de zanjas que permanecen 

abiertas grandes periodos de tiempo, desbroce 

excesivo de la zona de obras, etc. 

7. Medidas a tomar en caso de que se 

alcancen esos umbrales críticos 

En caso de detectarse deficiencias en los 

sistemas de control de la erosión, por ejemplo 

rotura de la barrera de contención de sedimentos, 

se procederá a su reparación inmediata y a la 

limpieza y recogida de los sedimentos que hayan 

podido salir de la zona de sedimentación 

controlada. 

Si aparecen nuevas zonas de sedimentación no 

previstas en el presente Plan se propondrán con 

la mayor brevedad posible aquellas medidas 
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necesarias para el control y contención de las 

mismas. 

8. Documentación generada por cada 

control 

Programa de Puntos de Inspección y ficha de 

inspección derivada. 

Informe de obra periódico. 
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ANEJO MOBILIARIO 

Los elementos de mobiliario urbano propuestos buscan lograr la máxima funcionalidad del entorno 

con geometrías sencillas y, en la medida de las posibilidades, la reutilización de los elementos 

existentes.  

BANCOS 

Los nuevos bancos que se colocarán en el parque cumplirán con las siguientes características 

para asegurar su accesibilidad: será, bancos de madera dotados de respaldo y apoyabrazos en 

ambos extremos. Dispondrán de un diseño ergonómico con una profundidad de asiento entre 0,40 

y 0,45 m,  la altura del asiento será de 0.45m  y tendrán un respaldo con altura mínima de 0,40 m. 

Dimensiones: 1800 x  861 x 712mm (L x H x A) 

Materiales:  

Asiento y respaldo de madera tropical con densidades entre 600 y 800 kg/m3 posteriormente 

tratada en autoclave con productos biocidas.  

Terminación con tres capas de lasur base agua.  

Dos primeras con tinte color teka y la tercera incolora.  

Patas en fundición de aluminio con posterior tratamiento desengrasante en cuba de 

percloroetileno y termolacado en pintura de imprimación más otra capa poliéster color oxirón, 

curado horno 190º. 

PAPELERAS 

Se han instalado nuevas papeleras en caminos y áreas estanciales. El modelo instalado será el 

existente en el parque, Papelera basculante metálica modelo MU-11A. 

Características: 

Papelera basculante trapezoidal de 28 lts. de capacidad.  

Construcción metálica.  

Dimensiones según piezas determinadas y formas detalladas en planos adjuntos de normalización 

de elementos.  

Seno basculante fabricado en chapa metálica estampada tipo deployé. 
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Espesores de tubos, chapas y pletinas asimismo reseñadas en planos.  

Ejes de basculación en metal especialmente resistente a la oxidación.  

Soldadura eléctrica de elementos con posterior repaso manual sin rebordes ni cascarillas, con 

especial atención a evitar zonas cortantes o punzantes.  

 Peso mínimo del elemento 11 Kg.  

Desengrasado vía vapor por condensación de disolvente (tricloretileno) hasta temperatura entre 

85º y 90º c.  

Contará con una capa de imprimación fosfatante previa al secado al horno, y espesor mínimo de 

20 micras, de primera calidad.  

Esmalte poliéster especial para intemperie en atmósferas costeras, color verde ingles con 60 

micras mínimo de espesor. Secado al horno a 160º durante 20 minutos.  

Entrega de elementos debidamente ordenados y con separadores entre ellos que impidan el 

deterioro por rozamiento en el almacenamiento. 

VALLADOS Y CERRAMIENTOS 

- En los parterres a nivel de acera, sin murete de borde, se instalará un protector de zona 

ajardinada tipo Nudos MU-5A de 0.45 m de altura. 

Protector de zonas ajardinadas de 0,45 m. de altura y una longitud total de 3,00 m.  

Construcción metálica.  

Fabricados en varilla de 16 mm.  

Pletina inferior soldada de 30 x 6 mm.  

Cuadros de 200x200 mm aproximadamente.  
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Dimensiones según piezas determinadas y formas detalladas en planos adjuntos de normalización 

de elementos.  

Desengrasado vía vapor por condensación de disolvente (tricloretileno) hasta temperatura entre 

85º y 90º c  

Contará con una capa de imprimación fosfatante previa al secado al horno, y espesor mínimo de 

20 micras, de primera calidad.  

Esmalte metálico anticorrosivo, color negro forja, especial para atmósferas costeras, con espesor 

mínimo de 100 micras y secado al horno a 160º durante 20 minutos.  

Entrega de elementos debidamente ordenados y con separadores entre ellos que impidan el 

deterioro por rozamiento en el almacenamiento. 

- La zona canina tendrá un cerramiento en tela metálica galvanizada de 1 m de altura, modelo 

MU-42A. 

Cerramiento metálico galvanizado (h=1,00 m), tipo MU-42A.  

Cerramiento metálico de 1 mts, de malla de alambre galvanizado en caliente incluso tubo de 

sujeción de Ø 50/1,5 mm.  

Hilo galvanizado en caliente Ø 0,2 mm Incluyendo tensores, guías, jabalcones, soportes y 

grupillas.  

Dimensiones según piezas determinadas y formas detalladas en planos adjuntos de normalización 

de elementos.  
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Contará con una capa de imprimación fosfatante previa al secado al horno, y espesor mínimo de 

20 micras, de primera calidad.  

Los jabalcones y soportes irán pintados con esmalte poliéster especial para intemperie en 

atmósferas costeras, verde ingles con 60 micras mínimo de espesor, secado al horno a 160º 

durante 20 minutos o galvanizado en caliente.  

Entrega de elementos debidamente ordenados y con separadores entre ellos que impidan el 

deterioro por rozamiento en el almacenamiento.  

- En el área infantil se colocará una valla metálica pintada normalizada tipo MU-49.  

Valla de cerramiento metálico de 2,00 m de longitud para áreas de juego infantiles.  

Formada por:  

� Un pie vertical de inicio y/o remate de 1200 mm. aproximadamente de altura total, con un 

diámetro de 100 mm y un espesor de 2 mm.  

� Un pie vertical intermedio de 1200 mm. aproximadamente de altura total, con un diámetro 

de 100 mm. y un espesor de 2mm  

� Dos largueros metálicos realizados en tubo circular de hacer de Ø 60 y un espesor de 1,5 

mm., con una longitud total de 1900 mm con 9 esperas rectangulares metálicas cada uno 

de ellos.  

� Tubos verticales rectangulares de 600 mm de altura, 100 mm. de ancho y 20 mm., con un 

espesor de 1,5 mm., alojados en esperas metálicas soldadas a largueros horizontales. El 
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número de tubos verticales será de 9 unidades separadas entre sí a una distancia de 100 

mm. 

 Otras características:  

� Sin soldaduras exteriores de ningún tipo � Construida toda ella en acero galvanizado en 

caliente. � Pintada en pintura epoxi con una adherencia ISO 2409  

� Dureza ISO 2815  

� Colores postes verticales y soportes horizontales en verde RAL 2009 � Colores verticales: 

Rojo RAL 3000, azul RAL 5005, amarillo RAL 1020, blanco RAL 9010 y verde RAL 6009.  

� Dimensiones según plano de cotas adjunto.  

� Entregada con separadores de plástico o cartón reciclables, entre elementos y descarga 

a cargo del adjudicatario. 

- En los accesos al área infantil se colocará rejilla de trámex para impedir el acceso de perros al 

recinto. 

Dicho trámex irá apoyado sobre canaleta de hormigón prefabricado polímero.  Tanto la rejilla de 

trámex como la canaleta que le sirve de soporte tendrán un desarrollo longitudinal de 1.6 metros  

cubriendo en toda su longitud los huecos de acceso al recinto de 1 metro de ancho y contando 

con 0.3 metros de desarrollo extra por los laterales según detalle: 
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ALZADO 

PLANTA 

BARANDILLAS 

Las barandillas presentes en el parque son de tres tipos, una de ellas con dos variantes: 

� Modelo MU-53.1. Barandilla con doble pasamanos para escaleras. 

En las escaleras, para mejorar su accesibilidad, se colocarán barandillas con doble 

pasamanos a 0.95 y .75 m de altura (límite superior de los pasamanos). Como criterio general 

se colocarán en ambos laterales de cada elemento para permitir el desplazamiento de los 

usuarios con seguridad en ambos sentidos de circulación. 

Este modelo se colocará sin la chapa calada en todos los casos debido a que ninguna 

escalera presenta desniveles laterales de más de 55 cm. 
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Barandilla formada por pies de tubo hueco de 50 mm de diámetro y espesor mínimo de 2 mm. 

Con pies separados una distancia máxima a ejes de 1.8 m. Los pasamanos estarán formados 

por tubo hueco de 40 mm y espesor mínimo de 2mm.  

Se prolongará en sus extremos un mínimo de 30 cm (según planos) con semicírculo de cierre 

de ambos pasamanos. 

La altura de las barandillas se medirá desde la línea que forma el borde del peldañeado. 

� Modelo MU-53.2. Barandilla de protección ante caídas para alturas mayores de 55 cm. 

Este modelo se colocará en las zonas donde existe desnivel sin protección ante la caída de 

personas. Se colocará en el borde de Plataforma 4 con el Camino 9 y borde de Plataforma 1 

con el Camino 10. 

Barandilla de altura 0.95 m con chapa calada de 60 cm de altura con círculos de diámetro 

máximo 100 mm. Pies formados por tubo hueco de 50 mm de diámetro y espesor mínimo de 2 

mm. 

� Modelo MU-53.3. Barandilla con doble pasamanos para rampa. 

En las rampas, para mejorar su accesibilidad, se colocarán barandillas con doble pasamanos 

a 0.95 y .75 m de altura (límite superior de los pasamanos). Como criterio general se 

colocarán en ambos laterales de cada elemento para permitir el desplazamiento de los 

usuarios con seguridad en ambos sentidos de circulación. 

Este modelo se colocará sin la chapa calada en todos los casos excepto en los laterales 

inferiores de la rampa  del Camino 10 (ver plano de Mobiliario). La chapa calada contará con 

huecos de diámetro inferior a 10 cm. 

La barandilla formada por pies de tubo hueco de 50 mm de diámetro y espesor mínimo de 2 

mm. Con pies separados una distancia máxima a ejes de 1.8 m. Los pasamanos estarán 

formados por tubo hueco de 40 mm y espesor mínimo de 2mm.  

Se prolongará en sus extremos un mínimo de 30 cm (según planos) con semicírculo de cierre 

de ambos pasamanos. 

JUEGOS ÁREA CANINA 
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- SLALOM (CIRCUITO ZIG-ZAG) 

Este juego consiste en un eslalon de cinco obstáculos, de madera de rollizo tanalizado, con el cual 

se estimula a las mascotas a sortear y zigzaguear entre los obstáculos del slalom. Entre otras 

funciones, agudiza el equilibrio de los perros, y su obediencia, así como su destreza a la hora de 

sortear obstáculos por ambas partes de su campo de visión, tonificando su musculación y 

articulaciones. 

Características: 

Dimensiones Postes de 1 y de 1,50 m. Elementos fabricados con madera Pino Norte, madera de 

rollizo de pino tanalizada 10 cm exterior y 10 cm interior. Cuenta también con anilla de hierro 

fundido y cadenas en acero. 

- ANILLO 

Este juego consiste en un anillo de hierro fundido con el cual se estimula a las mascotas a realizar 

saltos a través del interior del anillo, proporcionando así agilidad y fortaleza.  
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Características:

Dimensiones 2x2x0,30 m. Elemento fabricado con madera Pino Norte, madera de rollizo de pino 

tanalizada 10 cm exterior y 10 cm interior. Cuenta también con anilla de hierro fundido y cadenas 

en acero. 

- BALANCÍN (RAMPA SUBE Y BAJA) 

Este juego consiste en balancín con el cual se estimula a las mascotas a realizar subidas y 

bajadas de ella en plena carrera o en parado, si se desea. Proporcionando así agilidad y fortaleza. 

Este balancín, entre otras funciones, agudiza el equilibrio de los perros, y su obediencia, así como 

su destreza a la hora de trepar y de descender ligeras pendientes  mediante carreras, tonificando 

su musculación y articulaciones. 
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Características:

Dimensiones 3,20x1x0,50 m. Elemento fabricado con madera Pino Norte, madera de rollizo de 

pino tanalizada 10 cm exterior y 10 cm interior. Cuenta también con anilla de hierro fundido y 

cadenas en acero. 

Dado que, en la actualidad, el Ayuntamiento de Madrid no cuenta con elementos de juego para 

áreas caninas que estén homologados, se han seleccionado para el proyecto elementos de 

juegos que se encuentran en proceso de homologación. 

Se adjuntan los documentos que acreditan la solicitud de homologación: 
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El área de juegos infantiles existente no se ve afectada por las actuaciones proyectadas ya que 

mantiene el número y la disposición de elementos de juego y la relación entre ellos así como su 

superficie actual.  

Debido a lo anteriormente expuesto, tras la realización de las actuaciones proyectadas, no será 

necesario certificar conforme a la normativa europea de las áreas infantiles el área de juegos 

infantiles existente. 
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DOCUMENTACIÓN GENERAL, NECESARIA PARA TRAMITAR LA RECEPCIÓN DE OBRAS 
DE URBANIZACIÓN 

        
A LOS EFECTOS DE PROCEDER A TRAMITAR LA RECEPCIÓN DE LAS OBRAS DE 
URBANIZACIÓN SE PRESENTARA LA DOCUMENTACIÓN DE LOS SERVICIOS 
EJECUTADOS QUE A CONTINUACIÓN SE DETALLA: 

       
CARPETA 
0.-

SUBDIRECCIÓN GENERAL DE CONTROL DE LA URBANIZACIÓN (Información 
General). (Área de Gobierno de Desarrollo Urbano Sostenible / Dirección General 
del Espacio Público, Obras e Infraestructuras)

        
0.1.- Índice detallado de toda la documentación aportada.  
0.2.- Certificado final de obra de los directores facultativos de las obras de 

urbanización. 
0.3.- Conformidad expresa a las redes instaladas de las compañías de servicios 

(Canal de Isabel II, Gas Natural, compañías de telecomunicaciones y eléctricas) 
y los planos que se relacionan con dicha conformidad.  

0.4.- Inventario de todas las unidades de obra ejecutada (según modelo municipal) 
con las mediciones correspondientes. Dicho inventario vendrá firmado por el 
Director de la obra. 

0.5.- Documentación fotográfica de las obras realizadas. 
0.6.- Certificado de la Dirección Facultativa de las obras en el que se especifique el 

�Correcto Cumplimiento de los Procedimientos de Gestión de Residuos�, todo 
ello de acuerdo con lo establecido en el REAL DECRETO 105/2008, de 1 de 
febrero, por el que se regula la producción y gestión de los residuos de 
construcción y demolición. 

0.7.-  Certificado favorable Director Obra con resultados Control Calidad  

CARPETA 
2.-

SUBDIRECCIÓN GENERAL DE CONSERVACIÓN DE VÍAS PÚBLICAS E 
INFRAESTRUCTURAS PÚBLICAS. (Área de Gobierno de Desarrollo Urbano 
Sostenible / Dirección General del Espacio Público, Obras e Infraestructuras)

        
CARPETA 2.1.- PAVIMENTACIÓN. 
2.1.1.- Inventario especifico 
2.1.2.- Planos fin de obra de los viarios públicos y zonas verdes públicas con indicación 

de los firmes utilizados en las aceras, paseos y calzadas, de acuerdo con la 
Normalización de Elementos Constructivos para Obras de Urbanización del año 
2002 y sus posteriores actualizaciones (NECOU).  

  * PLANO DE PLANTA DE PAVIMENTACIÓN (de todos los viarios).  
 * PLANO DE PLANTA DE PAVIMENTACIÓN (Adoquines, losetas ,etc.) (de 

zonas verdes). 
        

CARPETA 
2.2.- 

ESTRUCTURAS. 

2.2.1.- Inventario especifico, y para cada una de las estructuras incluidas en el P.U.  
2.2.2.- Cálculo de los elementos que componen las estructuras; muros, tableros, 

pantallas, soportes, � 
2.2.3.- Documentación descriptiva de las Estructuras (paso inferior, superior, muros de 

contención, etc.). 
  * PLANOS DE PLANTA 
  * PLANOS DE ALZADO 
  * PLANOS DE SECCIONES 
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  * PLANOS DE DETALLES (juntas de dilatación, gálibos,...)  
  * PLANOS DE SERVICIOS AFECTADOS 
  * PLANOS DE SEÑALIZACIÓN 
         

CARPETA 
2.3.- 

GALERIAS DE SERVICIOS. 

2.3.1.- Inventario especifico. 
2.3.2.- Documentación descriptiva de la infraestructura.  

* PLANOS DE TRAZADO Y UBICACIÓN 
* PLANOS DE ALZADOS 
* PLANOS DE PERFIL LONGITUDINAL 
* PLANOS DE DETALLES 
* PLANOS DE INSTALACIONES 

2.3.3.-  Memoria del Sistema de Seguridad implantado que deberá recoger las 
Características y Planos de todos los componentes de los equipos indicados a 
continuación:  

  * Sistema de detección de humos y temperatura.  
  * Sistema de detección lineal de incendios. 
  * Sistema de detección de gases tóxicos y explosivos.  
  * Sistema de comunicación mediante armarios SOS. 
  * Sistema de vigilancia mediante circuito cerrado de televisión.  
  * Sistema de control de accesos. 
  * Sistema de comunicaciones. 
  * Sistema de Control y Supervisión Centralizado (G.I.S.).  
  * Equipos y mobiliario de uso general. 
   Así mismo deberán proporcionar la documentación siguiente:   

 * Aplicaciones propietarias de los fabricantes de los dispositivos instalados que, 
proveerán herramientas de control y captura de datos específicos para sus 
dispositivos. 

 * Integración de datos. Las diferentes aplicaciones de los fabricantes facilitarán 
el resultado de las lecturas de los dispositivos en bases de datos de formato 
Microsoft Access o SQL Server y estructura/modelo conocida. Ésta Base de 
datos deberá ser leída por un módulo intermedio de comunicación que tendrá 
que ser específicamente desarrollado para los nuevos conjuntos de 
aplicación/dispositivo. 

 * GIS del Centro de Control. El Gis visualizará los datos procedentes de los 
módulos intermedios desarrollados y los operadores validarán las alarmas 
remitidas por los diferentes dispositivos instalados en la galería, para lo cual, 
habrá de geoposicionar en el mismo la galería y la ubicación exacta de todos 
los dispositivos instalados en la misma, por lo que, los diferentes instaladores 
deberán proporcionar, planos georeferenciados de las galerías con los 
dispositivos instalados. 

         
CARPETA 
2.4.- 

ALUMBRADO PÚBLICO 

2.4.1.- Inventario especifico. 
2.4.2.- Boletines eléctricos de la instalación de alumbrado público.    
2.4.3.- Protocolo de la red de tierra. 
2.4.4.- Certificado de Continuidad de Tierras (emitido por empresa certificadora).  
2.4.5.- Certificado de la empresa instaladora en relación con el cumplimiento del 

Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión, el Pliego de Condiciones Técnicas 
Generales y la Normalización de Elementos Constructivos.  

2.4.6.- PLANO DE PLANTA RED DE ALUMBRADO PÚBLICO. Planos fin de obra de  
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toda la red de alumbrado público, incluidas las zonas verdes y pasos inferiores. 
Los símbolos utilizados en los planos de alumbrado público serán los descritos 
en  la ficha AE-1. 

2.4.7.- Contrato de acometida eléctrica al/los centro/s de mando de alumbrado público 
con plano de su situación. 

2.4.8.- Justificante del Pago de los derechos de Contratación  
2.4.9.- Todas las facturas abonadas hasta la fecha de recepción.  
2.4.10.- Certificado de Eficiencia Energética de la Instalación. (�Clase A�).  

CARPETA 
2.5.- 

FUENTES ORNAMENTALES (Excepto Parques históricos y 
Singulares) 

2.5.1.- Inventario especifico. 
2.5.2.- Sistema de tratamiento del agua del circuito hidráulico.  
2.5.3.- Sistema para la prevención y control de la legionelosis.  
2.5.4.- Boletín de la instalación eléctrica debidamente legalizado.  
2.5.5.- Certificado de la instalación eléctrica favorable emitido por la EICI 

correspondiente. 
2.5.6.- Contrato de suministro de energía eléctrica y justificante de pago de haber 

abonado los derechos de contratación. 
2.5.7.- Contrato de suministro de agua del Canal de Isabel II y justificante de pago de 

haber abonado los derechos de contratación. 
2.5.8.- Documentación descriptiva de la infraestructura.  

  * PLANOS DE UBICACIÓN 
  * PLANOS DE OBRA CIVIL DEL VASO Y DEPÓSITO AGUAS ABAJO  

 * PLANOS DE DETALLES (Impermeabilización, bancadas, rejillas, pozo de 
aspiración, etc.) 

 * PLANOS DE SISTEMAS DE RECIRCULACIÓN, LLENADO Y VACIADO. 
(Rebosadero y conexión al saneamiento). 

  * PLANOS DE EQUIPOS ELECTROMECANICOS.  
  * PLANOS DE ILUMINACIÓN. 

 * DOCUMENTACIÓN FOTOGRÁFICA DE LOS ELEMENTOS QUE 
CONSTITUYEN LA FUENTE. 

 * Memoria descriptiva de la instalación, recogiendo las especificaciones de los 
productos utilizados y los cálculos justificativos de la misma. 

    
CARPETA 3.- SUBDIRECCIÓN GENERAL DE GESTIÓN DEL AGUA (Área de Gobierno 

de Medio Ambiente y Movilidad / Dirección General de Gestión del Agua y 
Zonas Verdes)

         
CARPETA 3.1.- ALCANTARILLADO 
3.1.1.- Inventario especifico. 
3.1.2.- Informe favorable de la dirección facultativa de la inspección de la red de 

saneamiento realizada mediante cámara de televisión, junto con el video de la 
misma. 

3.1.3.- Memoria justificativa de los cálculos hidráulicos para el dimensionamiento de la 
red, caudales de aguas negras y pluviales y velocidades respectivas. 
PLANO DE PLANTA Y PERFILES LONGITUDINALES DE LA RED DE 
SANEAMIENTO. Planos fin de obra de la red de saneamiento que incluyan un 
listado con las coordenadas x,y [en u.t.m. (ETRS89)] y z ,de los siguientes 
elementos: 
* Los centros de tapas de: 

-          Pozos de registro. 

3.1.4.- 

-          Pozos absorbederos. 



DISTRITO PUENTE DE VALLECAS
Remodelación de los Jardines del Campo 
del Toro. Fase I 

Documento I. Memoria � Anejo 11: Documentación necesaria para la recepción de obras de urbanización                             

�

4

-          Pozos de ventilación. 
* Puntos de conexión a la red existente. 

�        En los colectores visitables: 
-          Vértices de aliviaderos, rápidos y de los puntos intermedios entre 
pozos en caso de curvas, cambios de dirección, etc.  

* �        La profundidad de todos los pozos, las pendientes, longitudes y 
diámetros de todas las conducciones y las dimensiones de todos los 
elementos de la red.  

* �        Características y especificaciones de los materiales de todos los 
elementos empleados (tapas, pozos, pates, buzones, rejillas, etc.). 

    
CARPETA 3.2.- RED DE AGUA REGENERADA. 
3.2.1.- Inventario especifico. 
3.2.2.- Documentación descriptiva de la infraestructura.  

* PLANO DE PLANTA DE LA RED. 
* PLANO DE DETALLES Y ELEMENTOS DE LA RED (Conducciones, 

depósitos, cámaras de bombeo, etc.) 
3.2.3.- Contratos de acometidas de agua y energía eléctrica para las redes descritas 

con plano de su situación. Justificante de pago de los derechos de enganche. 
3.2.4.- Planos de ubicación de las acometidas existentes.  
3.2.5.- Contratos de suministro de agua del Canal de Isabel II y justificantes de pago de 

haber abonado los derechos de contratación. 
3.2.6.- Todas las facturas abonadas hasta la fecha de recepción.  

CARPETA 3.3.- CONTRATOS ACOMETIDAS DE AGUA POTABLE 
3.3.1.- Inventario especifico. 
3.3.2.- Planos de ubicación de las acometidas de riego existentes.  
3.3.3.- Contratos de suministro de agua del Canal de Isabel II y justificantes de pago de 

haber abonado los derechos de contratación. 
3.3.4.- Todas las facturas abonadas hasta la fecha de recepción.  

CARPETA 4.- JUNTA MUNICIPAL DE DISTRITO

         
CARPETA 4.1.- INSTALACIONES DEPORTIVAS BÁSICAS 
4.1.1.- Inventario específico. 

Planos de definición de las instalaciones. 
Planos de planta.  
Planos de Servicios de las instalaciones. 

4.1.2.- 

Planos de detalle de los elementos de las instalaciones.  
4.1.3.- Documentación relativa a los servicios.  

Alumbrado pistas deportivas: Inventario especifico. Boletines eléctricos de la 
instalación de alumbrado. Protocolo de la red de tierra. Certificado de 
Continuidad de Tierras (emitido por empresa certificadora). Certificado de la 
empresa instaladora en relación con el cumplimiento del Reglamento 
Electrotécnico de Baja Tensión. Contrato de acometida eléctrica al/los centro/s 
de mando de alumbrado público con plano de su situación. Contrato de 
acometida eléctrica. Justificante del Pago de los derechos de Contratación.
Agua Potable y/o Regenerada: Contratos de suministro de agua  con el Canal 
de Isabel II y justificantes de pago de haber abonado los derechos de 
contratación. 
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CARPETA 5.- SUBDIRECCIÓN GENERAL DE CONSERVACIÓN DE ZONAS VERDES Y 
ARBOLADO URBANO. (Área de Gobierno de Medio Ambiente y Movilidad / 
Dirección General de Gestión del Agua y Zonas Verdes)

         
CARPETA 5.1.- CONTRATOS ACOMETIDAS DE RIEGO 
5.1.1.- Inventario especifico. 
5.1.2.- Planos de ubicación de las acometidas de riego existentes.  
5.1.3.- Contratos de suministro de agua del Canal de Isabel II y justificantes de pago de 

haber abonado los derechos de contratación. 
5.1.4.- Todas las facturas abonadas hasta la fecha de recepción.  
CARPETA 5.2.- RED DE AGUA REGENERADA. 
5.2.1.- Inventario especifico. 
5.2.2.- Documentación descriptiva de la infraestructura.  

* PLANO DE PLANTA DE LA RED. 
* PLANO DE DETALLES Y ELEMENTOS DE LA RED (Conducciones, 

depósitos, cámaras de bombeo, etc.) 
5.2.3.- Contratos de acometidas de agua y energía eléctrica para las redes descritas 

con plano de su situación. Justificante de pago de los derechos de enganche.  
5.2.4.- Planos de ubicación de las acometidas existentes.  
5.2.5.- Contratos de suministro de agua del Canal de Isabel II y justificantes de pago de 

haber abonado los derechos de contratación. 
5.2.6.- Todas las facturas abonadas hasta la fecha de recepción.  
CARPETA 5.3.- ARBOLADO DE ALINEACIÓN 
5.3.1.- Inventario especifico. 
5.3.2.- Planos fin de obra de los árboles de alineación que indiquen la especie y su 

altura o perímetro y de la red riego automático que indiquen todos los elementos, 
situados en las aceras de los viarios públicos y en las medianas pavimentadas.  

  * PLANO DE PLANTA DE PLANTACIONES (árboles de alineación)  
*     PLANO DE PLANTA DE LA RED DE RIEGO (viario público)  

       
CARPETA 5.4.- PARQUES Y JARDINES 
5.4.1.- Inventario especifico. 
5.4.2.- Plantaciones 

  * PLANO DE PLANTA DE PLANTACIONES (jardines y glorietas)  
  * PLANO DE PLANTA DE PLANTACIONES (zonas con tratamiento forestal)  

5.4.3.- Instalaciones 
  * PLANO DE PLANTA DE LA RED DE RIEGO (zonas verdes y glorietas)  
  * PLANO DE LA RED DE DRENAJE. 
    
CARPETA 6.- DEPARTAMENTO DE GESTIÓN DE CONSUMO DE AGUA EN ZONAS 

VERDES Y ESPACIOS URBANOS (Área de Gobierno de Medio Ambiente y 
Movilidad /Dirección General de Gestión del Agua y Zonas Verdes)

         
CARPETA 6.1.- HIDRANTES 
6.1.1.- Inventario especifico. 
6.1.2.- PLANO DE PLANTA DE HIDRANTES (Con indicación de su acometida a red de 

Canal de Isabel II) 

CARPETA 6.2.- FUENTES AGUA POTABLE  
6.2.1.- Inventario especifico. 
6.2.2.- Documentación descriptiva de la infraestructura. 

* PLANOS DE UBICACIÓN 
* PLANOS DE DETALLES 
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6.2.3.- Planos de ubicación de las acometidas existentes.  
CARPETA 6.3.- CONTRATOS ACOMETIDAS DE AGUA POTABLE 
6.3.1.- Inventario especifico. 
6.3.2.- Planos de ubicación de las acometidas de riego existentes.  
6.3.3.- Contratos de suministro de agua del Canal de Isabel II y justificantes de pago de 

haber abonado los derechos de contratación. 
6.3.4.- Todas las facturas abonadas hasta la fecha de recepción.  

CARPETA 7.- SUBDIRECCIÓN GENERAL DE LIMPIEZA Y RECOGIDA DE RESIDUOS 
(Área de Gobierno de Medio Ambiente y Movilidad / Dirección General de 
Servicios de Limpieza y Residuos)

         
CARPETA 7.1.- SUPERFICIES DE VIARIO PARA LIMPIEZA. 
7.1.1.- Inventario especifico 
7.1.2.- Planos fin de obra de los viarios públicos. 

* PLANO DE PLANTA PAVIMENTACIÓN (de todos los viarios)  
       

CARPETA 7.2.- PAPELERAS DE VIARIO. 
7.2.1.- Inventario especifico 
7.2.2.- Planos fin de obra de los elementos instalados.  

* PLANO DE PLANTA UBICACIÓN DE ELEMENTOS.  
  * PLANOS DE DETALLE DE LOS ELEMENTOS INSTALADOS. 
       

CARPETA 7.3.- MOBILIARIO URBANO 
7.3.1.- Inventario especifico  
7.3.2.- Planos fin de obra de los elementos de mobiliario urbano instalados, (excepto las 

papeleras colocadas en los viarios públicos). 
* PLANO DE PLANTA MOBILIARIO URBANO (en Viario)  
* PLANO DE PLANTA MOBILIARIO URBANO (en Zona Verde)  

7.3.3.- Homologación de los servicios del Ayuntamiento de Madrid.  
7.3.4.- PERGOLAS. 

* Memoria de calidades y planos que describan sus principales características y 
dimensiones. 

* Certificado de Calidad de la Pérgola emitido por la empresa fabricante y 
refrendado por los resultados de los ensayos de calidad pertinentes. 

       
CARPETA 7.4.- JUEGOS INFANTILES Y ELEMENTOS DE MAYORES. 
7.4.1.- Inventario especifico  
7.4.2.- Planos fin de obra de los elementos instalados.  

* PLANO DE PLANTA ELEMENTOS (en Viario)  
* PLANO DE PLANTA ELEMENTOS (en Zona Verde)  

7.4.3.- Homologación de los elementos por los  servicios del Ayuntamiento de Madrid.  
7.4.4.- Certificados áreas de juego. 

CARPETA 8.- SUBDIRECCIÓN GENERAL DE REGULACIÓN DE LA CIRCULACIÓN Y DEL 
SERVICIO DEL TAXI.  (Área de Gobierno de Medio Ambiente y Movilidad / 
Dirección General de Gestión y Vigilancia de la Circulación)

         
CARPETA 8.1.- SEMAFOROS 
8.1.1.- Inventario especifico. 
8.1.2.- Planos fin de obra de la red de semáforos. 

* PLANO DE PLANTA DE LA RED DE SEMÁFOROS.  
8.1.3.- Contratos de acometida eléctrica al/los reguladores de semáforo/s con plano de 

su situación. 
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CARPETA 9.- SUBDIRECCIÓN GENERAL DE GESTIÓN DE LA MOVILIDAD (Área de 

Gobierno de Medio Ambiente y Movilidad /Dirección General de 
Sostenibilidad y Control Ambiental.

    
CARPETA 9.1.- SEÑALIZACIÓN 
9.1.1.- Inventario especifico. 
9.1.2.- Planos fin de obra que indique el modelo según Reglamento General de 

Circulación o según la NECOU. 
  * PLANO DE PLANTA SEÑALIZACIÓN VERTICAL Y HORIZONTAL.  
    

NORMAS DE PRESENTACIÓN:    
   

La totalidad de la documentación será presentada en soporte papel y soporte digital (Tres copias 
de cada uno � Cada carpeta deberá contener el soporte digital de la documentación incluida en la 
misma). En el caso de soporte digital se adoptarán los siguientes formatos: 
        

Documentos de 
texto: 

Se aportarán en formato .PDF, a excepción del Inventario 
General recogido en la CARPETA 0.- el cual se presentará 
tanto en formato .PDF, como en formato .DOC( Archivo de 
Word). 
Se presentarán tanto en formato .PDF como en formato .DWG. Planos: 

Los Planos de Saneamiento deberán presentarse bien en 
fichero .mxd (propio de ArcGis) o en Autocad (referenciado al 
ETRS89 o ED59) con campos asociados a ficheros de datos. 

Video de 
inspección de 
saneamiento: 

Deberá ser realizado con "Robot de inspección 3D Panoramo" 
o similar, aportando junto video resultante el programa de 
visualización y control de inspección empleado. 

LA CLASIFICACIÓN QUE SE RECOGE DEBERÁ CORRESPONDER CON LAS "CARPETAS" Y 
"SUBCARPETAS" QUE CONTENGAN LA DOCUMENTACIÓN A PRESENTAR, TAL Y COMO SE 
HAN DESCRITO. SOLO SE ENTREGARÁN LAS CARPETAS QUE CONTENGAN UNIDADES 
EJECUTADAS. 

NOTA: No será necesaria la aportación de las carpetas de servicios inexistentes. No 
obstante deberá respetarse la numeración de carpetas y documentos establecida en este 
protocolo. 
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ANEJO DE ACOMETIDA ELÉCTRICA 

1. Introducción 

Se incluye en este anejo la información relativa a la tramitación y definición de las obras de 

enganche necesarias para la generación de un nuevo punto de suministro eléctrico en el parque 

del Campo del Toro. 

2. Proceso de obtención de información 

Para recabar la anterior información se ha simulado una petición de acometida eléctrica con la 

compañía distribuidora (Unión Fenosa Distribución � UFD). Para ello se ha aportado la siguiente 

información: 

- Potencia necesaria = 3,47 kw 

- Croquis a escala 1/5000 donde se indique la ubicación propuesta de la Caja General de 

Protección (CGP) y la referencia catastral de la finca. 

Mediante las gestiones realizadas se han podido determinar con precisión los costes totales de 

enganche y suministro de energía eléctrica. Tras la simulación y recepción de la información se ha 

anulado el expediente abierto. El responsable de iniciar el expediente será el contratista 

adjudicatario de las obras.  

La ejecución de las obras de enganche estarán supeditadas a: 

1. La obtención de los permisos necesarios. 

2. La instalación por parte del adjudicatario de la caja general de protección en suministros en baja 

tensión. 

El proceso completo seguido es el siguiente: 

Paso 1- Alta de petición. En este paso se aportará toda la información relativa a las necesidades 

de consumo (potencia y tensión). En caso de necesitarse una nueva acometida se deberá indicar 

la potencia y la tensión que se necesita para la instalación proyectada. También se aportará la 

referencia catastral de la parcela y un croquis a escala 1/5.000 en el que se indique la colocación 

de la CGP (caja general de protección). 

Paso 2- Definición técnica. UNIÓN FENOSA DISTRIBUCIÓN (UFD) analizará la petición 

definiendo el punto de conexión y los trabajos necesarios a realizar en la red. El plazo para esa 

fase depende de la empresa distribuidora. 
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Paso 3- Definición económica: UFD facilitará al solicitante la valoración económica de los trabajos 

necesarios para atender la petición (de acuerdo al RD 1048/2013). En este paso se decide si los 

trabajos y obras de nueva extensión de red van a ser realizados por la empresa distribuidora o por 

otra compañía legalmente autorizada. Esta decisión la tiene que tomar el solicitante y tiene para 

ello un plazo máximo de seis meses. 

Paso 4- Pago del coste de alta y derechos de enganche: serán abonados por el solicitante. 

Paso 5- Ejecución de los trabajos: consiste en el desarrollo de los trabajos necesarios para 

atender la solicitud. 

Paso 6- Puesta en servicio de las instalaciones por Unión Fenosa distribución: en esta fase se 

asignará a la instalación el CÓDIGO UNIVERSAL DE PUNTO DE SUMINISTRO (CUPS) con el 

que se identifica al punto de suministro. Con la anterior información, el cliente podrá contratar con 

la comercializadora de su elección. 

Durante la simulación se han completado los primeros 3 pasos que son donde se definen todos 

los gastos a tener en cuenta para el enganche y legalización del nuevo punto de consumo 

eléctrico. Los costes derivados del paso 4 también han sido incluidos en el presupuesto del 

proyecto. 

La información recibida de la empresa distribuidora de electricidad es la siguiente: 

- Características de la caja general de protección a instalar. 

- Presupuesto de los trabajos de refuerzo, adecuación, adaptación o reforma de instalaciones de 

la red de distribución existente en servicios, necesarios para incorporar a las nuevas instalaciones. 

- Presupuesto de los trabajos necesarios para la nueva extensión de red desde la red de 

distribución existente. 

- Pliego de condiciones para la ejecución de los anteriores trabajos 

- Croquis de las obras de enganche. 

A continuación se adjunta la anterior información. 
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3. Croquis del punto de conexión y características de la CGP (caja general de protección) 
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4. Pliego de condiciones 

En el Anexo I se detallan los trabajos de refuerzo, adecuación, adaptación o reforma de 

instalaciones de la red de distribución existente en servicio, necesarios para incorporar a las 

nuevas instalaciones. 

Los trabajos detallados en este apartado, incluidos los trabajos de entronque y conexión a las 

Instalaciones Unión Fenosa Distribución, serán realizados por Unión Fenosa Distribución, por 

estar así previsto en la legislación vigente. 

En el Anexo II se detallan los trabajos necesarios para la nueva extensión de red desde la red de 

distribución existente hasta el primer elemento propiedad del solicitante. 

Los trabajos referidos en este apartado podrán ser ejecutados a requerimiento del solicitante por 

cualquier empresa instaladora legalmente autorizada o por Unión Fenosa Distribución. 
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